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Guarani. RUIZ be MONTOYA (Antonio) Tesoro DE LA LENGUA 
GUARANI . . Colophon : Con Privilegio. En Madrid. Por Tuan Sanchez 
Año CIO.IODC.XXXIX. Small 4to. having the lower part of the title 


made up wn facsimile, in all other respects a fine sound and perfect copy 


tn the original limp vellum wrapper Madrid, 16393 14 0 


COLLATION : 8 preliminary leaves; 1-407 numbered leaves 5 and leaf of Colophon. 

ExCESSIVELY RARE, as well as important for the study of South American linguistics. 
The alphabet is Guarani-Spanish. The author ublished in the following year an 
Árte with the Spanish-Guarani vocabulary, Y o Az» WU 
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DEL A LENGUAGUARANI 
POR ELP. a RUIZ 


a Montoya 
DELA e 


JESÚS : 
Con los Efcolios Anotaciones 
E y Apendices | 
¿DEL P. PAULO RESTIVO 
de la miíma Compañia 
Sacados de los papeles 


e P. SIMON BANDINI 
y de Otros. 


End Pueblo de $. MARIA La Mayor: | as 
El AÑO de el Señor MDCCXXIV= se 


ro 
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se abit id desd: 
APROBATIOORDINARIÍIL 
Nos el Maeítro. D. Fr. Pedro Paxardo 


por la grecia de Dios, y de la Santa Se» 
de, Apofo:icr Obilpoce buenos Ayres 
+ ¿del confejo de lu Wageltad Sec... 

1) or el prefente, y por lo que ¿nos cocea damos li- 
E” cescia.pasaque feimprima el libro intitulado? 


Arie de lalengúa Guarani por el P. Anconio Ruiz de 
Montoya. de la Compañta de IESUS con los Efcolios 
Anotaciones, y. Apendizes de otro Religiofo de la mifa 
má Compañia, Se añade al finua Tratado de las Parit- 
talas mas principales dela lengua,. Atento de nueftro : 
miadado há fido vifto y examinado por Perfonas Inte- 
¡gentes enla lengua Guarani, y nocontener colas con» 
ira nuefira Santa Fec catholica, y buenas coltumbres» 
Dada en Buenos: Ayres 4 diez y aucbe de Abril de ml 
fetecientos, y veinte y dos, Laos 
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Er. Pedro Obifpo de Buenos Ayres 


- Por max dado del Obifpo mi Señor 
Jofeph de Orucia Secrcrario. 


a IA ISE E Le AA DI 


lr perl Ela PR III 
FACULTAS E. EP. PROVINCIALIS, 


Ludovicus ¿Roca Prapolus Provincialis cad 
] .- JASU Peoyincia paraquarin- cc: 


¿lia opera, 18 liaguá Gurramoruin, compofiti a P. 
Esuio Reñavo Sec cieiaiis JESU, ab 32! 1qui bus bujus I. 
econ bene incelligo aribus, quibus 1d commif mus, re. 

gira 'fínt acia lucem edi pols- probaverímt, facultare 
Eudl ab Ad: RPG. Michaete Angelo Tamburino ad 
hoc tradira, porchtirem facimus sul ey pis masdeatur, Ñ G 
lta ys, ad quós pecas, videbitur, In quorum fidem has 
Btreras manu no tra fubleripias,de figs illo nofiro Mungas 
decimus Cordubé apud T ucumannosdie vigelmá quinta 
Novembris anno Ml lefimo, Í eptiogeitélmo, Vigsúmo 
fechados 


( E y úmlibell, qui feribumtúr! Arre,Carsechijmo, de 
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Su, que lequies y enfeñ dife br does 
>, que lequie, y enjene, mo es facil alcanzario lue 


qua Arte, ofara- 


0 3 
go. Por efsóalgunos PP. mervidos dela mucha caridad 
haz compuejto Mriessy dado muertas 1nfirecignes muy 


buénas y pero no rodos tienen 2049» ymucho trabajo 
feria arverlos de pafrar todos, para aprorvecharfe aclo 
bueño, y Muy ejrogido, que ellos vienen, efe iradajo 
be querido efcufar yo d los uenideros, pue me prefe 
de propofito d juntar Ca uno lomas feleZo, que ez eán 
da uno dellos beballado, figurendo el meibodo del Aro 
32) que compujo el Ven. Padre Antonio Ruiz de Mogo* 
soya, que ey efta ebrita, quere ofrezco, en lequal be 
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Parte Primera 


cla Declinacion del Nombre. 


' Á El O aca 
AY odo nombre es indeclinable en ella lenguz; 
A loscafos no vienen prepoficiones, fino pofpo. 
ciones, una para el Datlvo, y tres para el Ablarirvo* 


—Capitelo Primero 


$- li 
Decliñacion de el Nombre Sybltantivos 
Nom. Abi el Hombre 
Gen y Aba. del Hombre 
Dar: Abaupes al Hombre 
Acció 2 Aba, al Hombre 
Vocar.? Abi, o Hombre 


Abla. Aba gui, del Hombre 
- MAbarebe, por cl Hombre 
Mba pipes enel Hombre 


Escolio ” 


| Plural nofe difingue del Singelár, delas cir- 
2, eunftancias febá de colegir quando es fingulir, y 


quando plural. Siendo neceíserío diftinguir el plaral 
se! fmgular, fele pofpone la perrícola (Bera) que fig- 
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; MESES. | 
C A Genit. de pofsefsion erre te intepóne: E 
a la mano del hombre, [Abapo) el coragon del 
hombre vistuofo, (Aba marangata pia) Óc. 


El Gente. ó por decir mejor, el Ablat, de materia; 
como: Plato de -plava, fe haze cela miíma manera con ' 


los dos fybfiantivos continvados: (quareposid? naerg= 
E antepontendo [quarepor 19) que fignifica plata; 


al (naembe) p ato. y tambien conla pofpoficion (3 
he) y p2riicula Xguara) ur: (Raembe quarepotitÍ. res 


pan A 
El Darivo fe haze con (ere) ur: [Ame P 3) ups) 
lo dial Padre: le 


El Voca at. fe conoce por elfensido de la óracion: 


á vezes le anteponen una (Á) ue ar Lupá cheyara) 
ADios mm feñor. 

El Abler; tiene tres polpoficiones: « quefon! (rehe, 
agun, pipe). La primera pues est (rehe, de az SE a ri) 
u:: [Anñangareco hacibee sehe) cuydo delos enfer- 
mos. [(Áñangareco) es verbo neutro, quepide Ablar. 
con [rehe) Co ari ayu) por efto vengo, (Cheri cmom- 


beu) por nia dixo» regularmente cortelponde al. 


por de nuetro romance. 


La fegunda es: (aguisl. hegui , gu) 9 que es e l (dej 


dd ur: [Peru aguí aypic 1) recibilo de Pe- 
dro. ( (orehegui oñemf) fe efeonció de nofor ros» | he 
cogagul ayu) vengo € de mi chacra. > 

3 


| a 
y 


B 


19 


1 E 


| Laterterdes [pipe ?. pe a jue _po of pueltas ¿dic- 

ciones marigales, han imbepe to me ) y correfponden 
al con, ú al en del romance. cur: [chepope.!. chepopi- 
pe) con, O en mi mano; (cheacáme, l; cheacambipe) 


:cgn, 0 en mi o 


A 

a Sent. de la eofa perteneciente enefalenqua es 
Sus Áblativo, y febaze conla pales pe on robes his 
Il 11) yparticila guata E. G, cofa del alma, queperte= 
nece al alma. Mbae age anga reheguara > vel; acedn= — . 
gariguara, Sila coja perteneciente f contiene en alzan 
caja, cor ias probriedad je po; DO ne al. prpe, E. pe; 
Er. Cofasd e apofrenzo, mbaé ch dl. E 
checorípeguera. Con narigales bank mé. "Uf; tata aña 
retiménguara fuego del inferno. E | 

Ella particula tiene HEmpori guara deprejonte, Suda 
yera depre? 7. guarama defur. guaranguera aefuz. y puro 
zxto, la altima flaca ra, muchas vezes ladexan: 
uti mbae checot ipeguas €, cefaque eftubo ell mi apoj= . 
sento. Aba aña re camenguarama, Do ab prefcito pan 
ta el inferno. e Eupaope guarangue, palo que as 
Ula de aver fdo avsa aefer para la Igle fia, 3.aolo 
fue, o nolo fera 

ado la pofpeficio gu Y 
gúdiz, 1 Ha As pa ; Í 
familia, 6 pareiali dad, "Ut: Pda e 


ES 


S E 


y ltz, j particula 
a pertenecencia de 
gua, los que per» 
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tenecén a lacafa, 6 ¿ partialidad ñnLa, Añangarigua, 


lor malos, que pertenecen al Demonio. No queriendo exo 


plicar familia, 8 parnalidad, ponen mbac, que figrt- 
fica cofa, ur: Peru mbae reheguara, coja de Pedro,que 
pertenece a Pedre, | 


Enla pofpoficion hegui b agui “cabe bien el gua rade. 
pertenecencia, y explica dejcendencia, ur; Adan he» 


guigua nanza Bande opaca atu, Lodos no,0tfos fomes def- 
cendientes de dan. iúbac ybagaguigua, cofa Daxada 
del cielo. Na ñoambuaz h-guigua ruguiy nanga Tupa 
Juba, Dios Padre no procede de oro. Mari Añez. 

Pofpuef a la parsionla guara al Dario da el romance 
de para, uf: Tupa Upegul nico, Efto es para Llios, 


olamdolo car el futuro explica provecho, o daño, Segun | 
la materia de quede IPALI Pay upeguarama ebocot, 


efía es para el Padre, para fuujo. Pay uypeguarangue, 
que avia de fer para el Padre. Yin ¡galpabaecue u- 
pezuarama ño ere niaga Pupa raraguagu apirey Oya- 


po aracie, Solo para tos pecadores BRO Dios el fuego 


GIETNO Cunt guamente. | 
Algunos ay: que je ufan fía po] ofpajtetom. mi: Oredas 


bónguaca, lo JH2-Xoca, y pe ácadauno de HOj0= 


tor. Ar rañibónguaray lode cadad:ia. Ebapogua las co- 


Sas de por alla. Mamó poe Los que clan lex x0s en 
Otro luzar, qc. 


El (cor) que fgrifica ia, pt Trumento, fe ebaze con pipo, | 
: pe, ue quige pipe, con el cucbillo. Chepopi perl 


che CPÓPS, eor mis Mars. corn mari gales haze 06. UT: 
Yápeme, eva la porra. 


E 


y 
E 
[o 


e VAT 


oe oraciones, que dicen m8 U1 miento tfan tambien 
del pe [. pipe, cur: aha cherops, moy ámi caja, ufan 
los Indios del pe 1. pipe eneftas oraciones, porque ellos 


no dicen como en Romance: (Voy a m1 caja, fino, "voy en 
mi caja: oho guerame fe fue au pueblo, d en fu preblo. 


guemb2 2pOCHe tetiro ogueraha tecobe ambuae pipene, 
ilevara 4 ld 01 rarvida, oexnla orra rulda las obras que 
udiere hecho. eye, y 

pS dicho arriba, que el pe !, pipe corres] rpoiide 


e 


tambien al [82] de mue fro Romance, defia regla gene- 


tal fe tol los nombres figuientes , que fegua el 
Romance $: E viana de ufar con pol. pipe y muchas mue 
zer 107 a ña el, dicen puer E Che agei, [. che agcipe, 
En Mig C jpálaas. Cheambit, !. cheambiipe, en me lado, 
Cheaena!, [, ebcatuaime, Í. chearuape, en mi cOzoTe, 


Checú sa1 [cae úai pe, e% mi eiazara, Cheptra?, [. che- 
pitafme, en mi cercañal, Chereges, o. cherchey, l.che- 


reccipo, 0% pS de a. Cherobay, [. cherodá pe 


ge9 tl. segeype, idem. oce, !. Ocepe, e% CIA. 

oz Dicen tambien: Aplteri l. 2plepe» en medido. A- 
Pier. l. apípe, en la punta. Oyoaptri ogueraña) llevar 
dos un palo por las Puntas, 0 coja “femejante. Guíri, l. 
guipe aa DÍ; Chrepoguit: o tus 1Epoguí pa, 
de debaxo demi mano, hoc ell: fub, vel in mea po- 
reñare: Ari, l, Áramo, 2acimma. Mbolpitt, en la otra 
banda. C Cheayurt, en ml cuello, Cheativ bari l,cheac1Y 
iche, en mis embros, a y cteltas,, ene afrilo ufan, y jepues 


de decir tambien: Cica iibáramo liche iiboted: Qól» 


/ 
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e, fobre* mir ombros: | 
Sife habla de coja contenida en otra, fan Pambien del 
Cramo Ur; Yeap Ep Í. pics ayú, ee en canoa, 


Generos, y MMíeltiones del Nombre, 


odos los nombres de dde de sfor de vn ge: ne> 
ro. ve: (yagua) dice: pe , y perra, para di-. 
1ugutr los, fiendo uecelsario A ol (yagua ib | 
erro, | yagua Cuna) perra. | 
De varones fon: (Aba) Indio, (Conami) maca 
ho, (Cuaumbugu)] mogezoa, (tuya). viejo, Son de 
uger: (Cuna) hembra, y Muger Ue rada (taci) 
nue ¿els fe uía folamen: ¿e en compolicion, vo: (Che == 
jbicack [. cherípierarí) -muger de mi hermano M2- 
BDLS (Cuñaca?) muchacha, (Cuñan nbucu). moceronas . 
Guild) Vieja, tambien dice la vicja alcuna VEZ: 
Chetuya) foy vieja, y fe ula aunen colas 12anima- 
das ve: (Ygaruya) Canoa vieja. , pes 
$02 Comun de dos los que fe figuen: (Tobayá) 
añado, O cubada, [temimino) DIeto, O Micta, eer- 
1100 que ufa el abuelo, perola abuela, dice: ( | 
110) Yren: cuerno) hijo, O h1]2,cermino con qu: 


E - a 
a lndix confunde fus k: 108, pOrque no explica h£es 
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/3X02, O Muy ger, E explicarlo que ando fuere nécef= 


ELO dise (Gde aciadl raíhe) 1 Emi mi hi0, (Clément: 
| - cu 
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cuña) mi hija: Pero hablando delos animales fem=! 
pre: dicca: (tai) quetignifica: femen, ve: (Vecharay) 
COruero, Nas 1121.) :Eerñera der. 


Los nombres de o que fe figuen ufanlos | 1 
Tolamente los: varones ; (Paíra) hijo, (Y ayira) hijas 
(TiqueY ) hermano maior: (T 1biJ hermano menor: ! 

adi) hermena (yoalr6) fobrino hijo de [uher-' 
(yi) fon dos filabas, fobrino h; jo de e fu he:ma- 
. En la compoficion dise: [Cheriy) mi: fobrino, 
(Ai%) fu fobrino de el. (yoayi) fobrina hija de ñ 
fobrina hija de fu heímana, (La-! 
cho) han (Tembirecó) mur: 

Rca lado, y los demas compuelto 
| al l, chcral ratá, [.cheral :<moiteco) 
mingeras. (1 bireco membi ) mi enrenado, Ó 
entensdy des de 
Abal Los que vían las Tadias fon: Pa hccmano;. 
te julbiqui, 1. quibi mir!) a ; (quipa] din 
ce la el aaa m rato ec dálamenor, (L ¡que) dic e laher- 
10%, (Perg) fobriao (Ped) yor" 
e Sur. da, dicen á la hermana de fu ma- | 
nbien 4 lam ruger de fu hermano, (nomembi)! 
o fobriaa. c licenlo ¿1os hijos, O hijas de [us 
ds 215 e ve; ree 
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adí Tue Ezra, , compueño de (mel ido. s 
(Pengarí) fobrino de afinidad, compue= 
(Peng) fobrino, y (rári) muger Ec. 
mas nombres de parentelco lon Comunes 
á 


Ñ : le E 4 Y pre pole 
todos alsí varones, como migeres. e, 


De L Compofcion de los Normbres; i 


ar 


os nombres que empiegan por “TÍ”. vel, H. en la 
_ compolicion, el ello es: polpticflos álos pronome 
res de primera, y (egunda períona, y á los cafos Ge- 
ir. de los Nombres (ubllancivos, la mudan en Ro VES 
Tuba) Padre, (Cheruba) mi Padre, (Toguí) faña 


La) 


re> (Acerogui) la fangre de la perfona, (Hapó)rarz5 


Lira rapó) raiz de Ár bol. dec. Lafegundadeplu- Ñ 
| por lá narigal quele p vrecede, muda la (r) en md | A 
dice: [Penduba) : vuelteo Padre, (pendugui) vucóra A 
lagre, dc. 


Y 


Se en seepeun regularmente todos ls nombres de 
nimales, defrura, ed. lugumbres, que <a la compo: ES 
cion ferienen la T. ps | 

Tren los que fe figuen: (Taba) Pueblo: [Pabi] 3 
onto. (Tacuchi) Fanfarron, (Tai) picante Ei DA 
Jl, da Ugas,, (Tapani) bobo, ie r.)] lus 
ar, donde eftubo pueblo , [Fapere. [.capeñengue,) 
refto, dicen tambien : (na pe NEL] A apidr.) “cola 
ad ó vecino. [ £ A RIBO ae 2V0, E Lapiy) cho- 

k Tapúy) Indio, que no es de fu nación, (Y arará) 
| fonido de la rrompeta, el ruido que e la canoa — 


e 


uta do vá por piedras dc; , EF arcba) loco, LE 318») 


Error 


e 


E 


y : 
( ea) lomát + [Tecoquaahal fabiduria, elle 
¡ Fi ; e Re en la compolle cion. Dera 
con n fentido mu e (Tupí recoqueihá) dice la 
1cricia que tenemos d de Dio Os, pero (opa, recoqui á- 
há). arce la, (ab: an Ó noricia que tiene Dios. (Te- 
quar2ib0) pobre, y nccelsitado, (Tequaraiha) falta de 
lo que net . (TÍ) orina cumo, lugar de las 
cola | compuelos (Tr) "nariz, ver rguenza, 
hamo. ( dba) carcítia: 
pacien | 


E 
la 


pana, 


(Tiapi)) acrojar: [Tíaro) 


2202, CT ibinee) chifar, (Tibirog E cub ¡r0g) lacun 
as ci polvo: (TLbirá) cejas, [Tibisstálclos d de fu 
e 0 CcOÍa muerta, (Téb bu) idem, 1” 6aqua n.]. 
orriente. (Timbo) humareda, vapor, 5 polv a, (Tinh) 
en uto, Ofeco, (Tintas) retencin; (Tira) autlqriera 
cola que Íirve depan enlacomida, (1 trey) huerfano, 
LOVE 


Ttrul manta, (Tírig) temblar, 


(TYrici) arraftrar, (7 
-[Tobarf) barro blanco, (T orora) chorrear, (Tubi). 
r a ca ¿pes 
polvo, ( o CPuya,) viejo, (Tuyu) bar- 
ro, Ocola podrida, (Tumbiqui) calal aga. decorte£a 
dura, (Pupa) Dios. (Tup e) Celiilio decañas, (Tutí) 
t10» | 
Vaos pocos ay, aus Á vezes la dexan del todo, VE: 
“(sacu) calor: [mbagacu). calea cura: (tori) al legría: 
(tcco or) goco, -(Chepla ori) alegría de mi | coragon, 
(tara,) duro fuerte, (Ybrara) pared, (ticó) cola liqui. 
da, (Ambiica)] desterr: y otros quecon el vío e fa- 
bran. e ado 
A 
Arpen 
Na LAS " SN Ta ARA 


| A 17 
- (Apenidixs 
r or aombres og. al og1 cafa oque. n. puerta, PEC ja 
ben R. enla compofcion eur: Cheroque mi puerta 
Cherog m1 caía, pero fuelen ufarmas Yupaog que Lu- 
pirog caja de Dior, ideft: Iglefa. > a 
_Cco Carne, muda la c. env. rut: Cheroo ni carne, 
fignifica tambien animal, ¿caga del monte, y en efte 
lensido Mo muda la q. en r. fino reziene fu q. enla com.- 
pof, ruz: Checoo mi porcion de carne. | 
- MÍmbi flauta, y todos los demas defle genero”, que 
como dire dejpues falen del Participio Temi rur mfmof 
mbiaibu ge. reciben re enla Compof. "ur Cheremimbi 
mi flauta gc. los que fe fiquen reciben tambien re edli- 
bizum Nae [.naémbe plato ñacñ barro yapepo olla cíba 
frenze bobijtá Carga, puesdicen, Checiba !.Cherecí- 
ba mi frente qe. Pe Camino recibe rá "ur Ybarape ca- 
mino del cielo. MYmbá animal domeftico, muda la m. 
en r. rut Cherymbá y tambien Chereymba, ynimbo 
bilo, Muda la y en re vt Cherenimbo, Yrupe fedaco, 
baze Cherepirupe Orras mudancas ay en otras compon 
fciones, que mejor fe apuntaran, quando fe ofreciere has 
blar de llas, en jus proprio; lugares. 
 Efie nombre Adictivo Guaqu que con nombres dice: 
g7ende, y con verbos: mucho, riene rvaricded en las como 
poficiones . Con los que tienen confonare final haze vgú 
uz ta- b. la taba pueblo, Tabugú gran pueolo, og caja 
Ogugú caja grande, (ye. Con los que tubieren n, final bas 
2, ndugú rut teráquá nm, l. teráquéna fama resaquino 
| e ade | gusu 
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dugá gran fama, Piei a: noche: pltindugú noche larga: Com 
(Gal EEE > ” 

los contraltas haze yugú Con la, y, conjonante 1 Topebiz. 

Sueño topehi) yuga modorra. | 


ab IV 


ps 


Del Nombre Comparativo.Superlativo, 


Dimunutivo, Numeral dec, 


A cerca del nombre Comparativo Superlativo dee. no 
FX ay mucha dificultad, todo lo hazen unas particu= 
las pofpueftas al Abloluro. Para el Comparativo firve 


la partícula (be) poniendo en Ablativo con (23uí) la 


cola, á quien hize excelso. B. G. (ypoch?) es malo, 

[ypochibe) es pror (Co agut ypochibe) es peor que e= 

llo, y fe puede decir tambien (Co aguibe ypochi) y le 
y ie! ps y pel ys 


ula tambien con verbos: ur (AÁyquaá cacube ndeheguz, 


, ndcheguibe ayquaa cacu) lofe mejor quecu. . | 
Se puede hazer rambien el comparativo con la par- 
ricula” (2ahog=) que dice fobre ur (quarabí aboge ypo- 
rangatu', l. y porangacube) es mas hermofo que el fol, 
añadiendole la pofpoficion Ipe) yparticula (be) dice: 


mais con excelso ut: (quarahí ahocebe !. quarahí Oge-- 


Sol. 


DA - PEA A 
Dl Del Superlativo. .. . 
Pp ara el Superlarivo firve alguna deftas «párticulas 
A (ect, ere erey, ero carú, ere cacuj, catu cre, mate= | 
te,nanderey, nda erey) celtas dos vlramas 1e poffonen s 
| | i -a1 


tr 


pebe, yporangatu) es con ventaja mas hermofo que el 


nOs 19 
O inteponen ad libicurm, las Orras fiempre fe pofponen. 
ue (poráng) hermofo (porangete) muy hermofo: (nan” 
dere) ahaíhu, /. ahaihu nandece)) amole rauchi [simo 
(Materé) con verbos fe puede ante poner. ul [matete 
ahaíhu, |. ahaíhu matere) amole muchifsimo, pero con 
nombres fiempre fe pofpone, ut (Aba matere) Indi2- 
zo: ypuede decir, muchos . uc (Aba marcee oico) mu- 
chos hombres ay (Etey) con el verbo negado dice: de 
ninguna maneta nicga toralmente, Ut (ndayabí etcy) de 
ninguna marcra erre (ndague erey) no he dormido un 
poco fiquicra dec, dicon ellas pa reiculas fe pone la pof- 
poficion [gut] fe haze Comparacivo. us (Che mara nga- 
cu cel ndehegui) foy mucho mejor queru- (Ay) lo ufan 
mucho. V. G+ (ypucu ay) es demafiadamente largo. 

| - Dei Diminurivo. 

ab diminutivo le hazecon un1 (1) con protunciacion 
Eanirigal, O fin ella, ur (Mirang) niño (miingf) in 
linte (Ybira) palo (Fbirai) palillo, des. y cambien con (2 
repericion ur (murimit note aypigi) tome poquifsimo. 
| | Del Nurreral. 

Y os numerales fon (Peref, [. moñeperef, !. mboye- 
de pere) uno (moasof) dos (mboñapi) tres (yrundi) 
quacro: los demas como en romance; Cinco, feis, fiece,. 
écc. Tambien los primeros quacro, muchos lo ufan 20: 
rá, como en romanca, uno, dos, tres, quasro,  ypara 
quicar el equivoco que puede aver en la pronunciación 
de dos, ó doce, que ellos malamente pronuncian, po 
E | : e 
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decir [dosej dicea [once en doce) y por la miíma 12. 
son para decir, srece diczn (doce en trece.) 
Nota. | 
A A Bobí) dice: algunos, y fignifica tambien algunas ve.- 
1VÁ zes elteadiendofe haíta 4 quirro, ÓCcinsO, yezes, 
rambica ftentfca: quanros, Prezguarando pues, (Mbobi- 
Pinga, quanros fon? Si refpondicre (ta) que figaifica: Íí 
(mbobi) dice que fon algunos, porque aquella pregua- 
ta (Mbobt pang1) tiene cambien elte fencido: fon al= 
gunos! y refpondiendo (ea, l. mbob1] dice que fon al.. 
gunos, y es feñal quefon hafta á quarro, ó6fers, yl ¿la 
dicáa pregunta refpondiere (Ani) que fignifica: no: di- 
cz que nofoa algunos: y es feñal que no es mas de uno, 
- Ou vez. ] 


Del nombre Ordinativo: | 


y os Ordimales fe forimia del numeral con (ymo) 
ds por delante, y (haba) al ía. El primero dicele. | 
(Eyips, 1. yyipiramoaguá) yprecedicado nombre Sub= | 


ant. fele puede qíicas la relacion, ur (2ngaipa Ypl) 
| primer pecado (ymomocofadaba) el fegundo | y- 
r0mbohapibaba) el terzero (ymolruádihaba) el quar= 
so (ymocinco haba) el quinto, dec: | a 
Eb pD bi í h d ] s , b: a 3 
Tambien fe hazen con (y) por delante, y (ba0) 
al fia, ur (yyipibae) el primero (ymocojbac] el 12. 


a 

So 
A 
Ba 


guado [ymbobapibac) el rerzeror dee. 


al Del 


=p 


] : 221 
Del nombre Difiributivo. 


E e le haze repi ¡endo las dos ultimas £labás del 


numeral, ut | (Pecego 21) de uno en uno (mozó mo- 
có?) dedos en dos, ao dice (moco?, cof) por la razon 
que fe dirá delpues (Mbohapi hapi) detres en cres 


(yrundí rondi) de quarro en quarro (eimco cinco) de 


cinco en cinco (Fals feis) de feis enfe1s dsc. 
Tal qual vez lesañaden efta partievia (q) ur (pe- 


ref tefgimocó moco sí) dc. y tambica la repeti- 


cion | perelqí, mocol 1.) 

(Moñepere? 1) dice, cada uno, pero avieado nom- 
bre Subftant . exprelso. dicefs mejor con (ab0) ue 
(Abañabo) cada hombre, y le fuele reperir (arañzb9 
ñabo) cada dia cc. | 


Del nombre Pertitivo. 


L OS Partirivos fe hazó n con el (amó) defta manera 
(peg amó petci) uno de voforros (ore amó mecoi) 
dos de mofosros (cuybae amo mbohapi ) tres de aque- 
llos dee, y nora queíi el (2m0) lo pondrá al ulti e ; 
dirá: alguno uz (ore moco amo) alguno de nofotro 
dos (euybac di amo) alguno de aquellos tre 
(pee pruadí amo] alguno de vofotros quatro.=- 

Tambien fe haze cl Parrisivo con la polpoh ficion 
2gu:) defta ma ñcra (orchegui moco?) dos de noforras 
¿pee yundí. agui petey) uno de voforros quarro» y 
E puede añadir el (bae) Ut [ote mocoibas agua perel) 
no de ALÍotros dos Cel, 


Par 


Parte Segunda 
Del Pronombre 
Cap. L 
Declinacion de los Pronombres. 
E os pronombres primitivos fon (che) yo: (nde) cu 
(ore) no'orros, excluyendola períona coa quien 


habla (nande) nofoeros, incluyendola (pee) vofutros, 
cuyá declinación es qual fe ligue. 


Singular, Plural. 
Nom; che, yo. Nom. oré !. ñaade; nofotros. 
Gen. che, demi, Gen. or€ Í. ñande, de nofotros. 
Y - h > A 3 - , 
Dat. chebe, ¿mi. Dat, orebel.nandebe,sánoforros. 
Alise. che, ¿ámi, Acc. ore l.fñande, ¿noforros. 


Abl. chebegul, demi. Abl. orebegui [. nandehegu!, 


de noíct ros. 


chácri [.cherches oreri!. orerehe, Mandert 
por mi. I. nanderehe,por nofotros. 
casp?pe, en mi. orepipe l, andeplpe, 
o en nofotros. 
a: a 
Singular. Plural. 
Nom, nde, 'tuy . Nom, PEC: voÍorros. | 
Gen. nde... del, Gen: pe 036 voforrost 
Dar: nacbe, 211, Dar. peeme, á VOlOtios. 
Acc. nde, atl, ÁcE.< pe, 4 valarros. 


: 23, 
Abl: ndehegul, deri, AbL pehegui, de vóforros 
uderi 1. nderebe, pendi l. pendehe, 
por tl, porwoforrash 
ndepípe, ent pegmbipe,en vofotros, 
Del Pro nombre Relativo. 
Nom. Hat, |. haebat. el, alla; ellos, ellas: * 


Gen. Haz, ea compos (y vel H..) del,della,dellos, dellas. 
Dar. Hat upel.chupel. ychupe, a cl, ¿ella, dee, 
Asc. Hae que es (y, vel b) eu compos. acl, á ella. dec- 
Abl. Hate aguí l-chuguil ychugui, del, della, 6cc¿ 
Haz rehe, l. heces porel, por ella, dec. 
0 Hae pipe» |. ypipe,  'enel,ócon el,enella,ócos 
Dal relativo qui, que, quod, fe hablará defpues, tras 
tando de los percicipros, | a 
| Elcolion. ado 

q | Nominat. dice (chende)] dee. ur [che ahane) yo 1- 
E ré (uderaco ereyapo) tu lo hizifte. El Gensr. tam- 
bien es (che) ut: (che rumba) las colas demi Padre dec; 

Los dichos pronombres incluyen los pofsefsivos; mio 
tuyo, fuyo, nueltro, vueltro, ur (mba) cofas (chembag) 
mís cofas, anteponiendo fiempre los pronombres al 
nombre, Subítativo (ndembat) tus cofas (pembae) vue. 
iras cofas óce, i a e 
+: Enel plural, lá primera perfona [ore) excluye la 
períona, con quien fe habla, el (Mande) incluye. E. Gi 
dicen (ore rer3) nuefira tierra , £los que lo dieca fon 


e 
»: > 


24 | | 
ce ¡na tierra, “y los que efcuchan de crraz perofirodos 
fueran deuna miíma tierra, dixeran: (Manderetá.) 
En. el Dar. plural haze (pecme) mudando la (be) 
en (me) por la narigal. que le precede, por la qual 
tambien enel Ablarivo haze (pendehe /. pendi) mu- 
cando la (r.) en[nd.) yefta regla fe há de obfervar 
todas las vezes, que el pronombre (pee) fe juntare con 
nombres que empjesan por (R.) 0 que enla compof.- 
ci0a reciben (R.] ur (tega) ojos: En la campos. muda 
la (t-j en (r-) y dice (cherega) mis 0,CS [(pendesa) VUt= 
firos ojos (Rupibe) ¡uncamente (pendupibé) ¡unramen. 
te con vofotros acc. Sel nombre con quien fe juntare 
el pronombre (pee) fuere narigal, plerde la (d) en la 
compofición, ur (race) grico (penace) gritad (temima- 
Log) diícipulo [penemimboe) vueftro difcipulo éec.con 
[roi) ulan (pendoi l. perol) teneis frio. | 
El pronombre relativo €s (haé) uc: el lo dixo Haé o- 
mombeu) ambien puede decirs else ur (hagbae Tupi 
boya marangatu Simeón ya raco) dec. Nic. efse, Sano 
to llamado >im=0oa, avieadole p:imero hecho menfion 
de cloEn el Accufarivo dice tambien (Ha?) ur (ndei- 
tec Lupa hae carú oyporabó) Nic. por cfso Dios ¿el 
principalmente efcogió. Pero en los verbos es (y) vel 
(B.) ur (yniparamo) acotando!e (hecaramo) buscan- 
dolé,. dec. ea el Genirivo tambien es (y) vel (h.y ur 
(ymbac reta) las cofas del (ecobe) la vida de el. tal 
qual vez puede decir (Hae, l.hacbae) ur (hacbac Aba 
=mbacogueraha) llevo las cofas de ese hombre. en el Dar, 
talqual vez ufan (hac upe) el que le ula comunmente 
| | es 


SAA TA 


| 2: 
es [chupe ?. ychupe) ut fameé chupe? lo diáel. El Abla. 
haze (hae pipe!. ypipe.Hae pipe, ayu). En ella vine, 
af lo ufó un Tadio hablando de una.canoa, tambien 
pudo decir. (ypipe ayu) Jambien ufan (Haépe) ue (hac- 

eohoJAe!!a fueslo uf otro Indio, hablandofe de u- 
na chagra.[Hac rehe)] tambien, fe pucde ufar; mas UÍ2> 
do es(hece) por el, opor ella. ur (hac rehe ambacapo A 
L ambatapo hece erabajo por el (Haé agui, lhaguí, L 
ychugul aypigi) de el lo recibi. Lo demas veale en el 
¿rarado de los Relativos y Feciprocos. 


NS | 
Delos otros Pronombres de tercera 
| - per[ona. 

E os pronombres que fe figuen, todos figuen la de- 


clinacion del nombre, y afsi lus pofpofictones fon 
lupe) para el Dar. (agui, rehe, pipe) para el Ablativo; 
A, vel. (4 bae) ello, efta eftas cofas prefentes. E. G. 
(achembaz) eltas mis cofas (¿bae aypota) cfto quiero. 
 (Abá) quien. ur: (Abape Tupa) quienes Dios? 
CAba mbze pico) cuyo es eflo? (A baupeguara preobae) 
Para quien es elos o lo pu 
(Acoi l. Acoibae) aquel, aquella, aquello, aquellos 

dec. ufafe quando fe refiere alguna cofa dicha, 0 vi- 
fta, o de cola que feve de lexos. ur: [(Acoibae rechaca 
raco oñemondif ere) viendo aquello feefpanto muchif= 

_jimo. (Ácoi ara eré pipe) en aquel mefmo dia dec, 

Aypo !, aypodae) ee chas eíso, elsos. dec. de que 

z . ña 


26 
(errata ut: (3ypo sÉ, adebe) eñote dixe - [Aypobre re- 
herida poramo ) par eso. (Ayporamf) td elsa minera. 

| Ang! bo 3gab eftos, eflas cofas de plural de mof= 
erandolas, ue: ] E mbobhapí perfonas o1cos oyohugut) 
a tres: perfo mas le o entrefi. 

“AS l. añbae) Delteze os, ay prefente: E. “Gá pre» 
ne ando. (Aba ping ga o montber adebe) quien te lodi- 


OO] 


E: 


4 
ai 


0 


xo? pa R. (añ5ae) efse 5 5 eñes 
O /.cobae) efe, efta, ello eftos. dec. de monftrandos 


ee ut: (cobde cacu- a2mga vcaraibaecie reco etera) efto f1 
cierro esel fer p. :OPrio, yverdadero quehá de tener va 
Chrifliano ; eculeo ndercco haguámbere) cla es cu 
Oblgacion.. : 


Cu) efeo, elsos. ut (cu quarahi ) efsc Sol. 

Cuy, dl _Suy bae) aquel, aquellos. ut: (cuybae caruy 
chcre: “cacingue ) no fino aquel es, aquien yo llame; 
Al, aa ebocoibac) else, efsa, efs0, eísas colas, las 
ñala ado! 25, (ebocos Cary oyapoquaa) else (1, queio fabe 
a 


col 1 .egufbae) elscelión] écc. ut: (Egul yacatu) co- 
mo o (eguíbae catu She Ybape ne) efsos fi que ¡ran 
al cielo (eguiramiagatu) delsa mifma maneta (eguira 
sere ayu) por « efsascofas vengo. 

_Eupe, l. cupebie) else císos, que efan prelemés) Ut 
(éx 2 Aba) císe indio dc. a vezes dicen (upe,) por 
(dupez 


«Guí [, ngul) da efmo que (egu) Ezul ramingua 
meme raso ngui Tupaci a Nic. defsa manera ton. 
eños congregados dela 2 virgen (a 1gul Y ba) efsos cielos deca 


Haig 


Haé l. hatbae) el elfos ella cllos, yrimbjen: else 
efsa efsos. ur: (Haé !. hacbaz Cuna) efsa India, pol pue- 
No al nombre fignifica muchas vezes else meímo ut: 
(Aba haebaie) efse mefmo Indic. 

+ Mal. mabae) qual, quales. ur: (má panga) quel es; 
(ma ñabe pinga) como es, de que tamano? AÁvezes dis 
ce; quien ve: ( mabac upe guara) para quien? yfz le pu- 
-ede añadir (ace) ur: (mabie agepiripanga ereyurac) 
Band. para quica has venido? (Humabae) dice: pues 
quiea ó qual (FHumabae oyaporae) pues quer lo M0? 
(Humabae Cico race) pues qual est A | 
- Pe,l. pebae) aquel, aquellos E. G: Pregunrando; 
[Abapá ogueruras?) R. (Pebre) aquel: 
cuy) aquel aquellos. ur: (Aba berami ucu y) pare- 
ce que fon hombres aquellos. 

Ulgul) efso, císos, es lo mefmo que (gui vel. egul. 

- Aibpendix. 
N egul como, de na parroula afirmatiua, Yegul 41 y 
Y porábe ncguf Ybaga fon muy hermofos efros cielos. 

Nucuy, fe compone de na y ucuy. uf: Aba nucuy hoi 
: bre es aquel. q E a 

 Nugui comp, de na y ugul ut: Mbia nugu? cmom- 
bey efia gente lo badicho. da e 

Pegul comp. de pe particn!a de pregunta Y egul ejse 
0 €/s05. Aba pegul quien es efe? a 

,  Pucuy comp. de pa parz.de interrogación, y UCUP 12: 
Aba Ppucuy quien €1 aquel? preguntando. > 

—Piuguj comp. de pa y ugul; Aba Pugul quien go fos 

; de ets 


a 
ME a 1 
ERA 


Ñ 


AENA A ERE A IPUR 


IC A el . ae . le 
eftos? tumbren incluye pregunta. 


> Pupe compi de pe preg. yde cupt Haébe puperat ez 
DUEnO efe? ES ES 


e los pronombres ya dichos, Y pofpofeion pe, Í. agul 
LPs. Salen cunor adveroios locales 4! ápe l. ¿me 
Oico aqui efta. acoipe alli en aquel lugar, donde tu fabes, 
eguíme a) en ejxe lugar eupepe amol ay lo puje, Pepe 
allá lexos pe aguibe quiede/de allá aqui; 2heguibe pepe 
dejde aquí alla 3 cherecohape aquí endonde eftoy corupl 
y qual por aqui pajro Geo. , Ne 

Algunos aun ¡tn pofpoficion Je ujan. mt: cohecont a- 
qui efa: eupe hini ay efta cuy hecont |. cuy nucuy he- 
“cont alla gftan ucuy yhoni allá nan Cu úbape alla en el 
cielo au rbutu hint rac ay efta en bora mala, a1po pscu 
rae? ¿ftars ay? : ] 

Álgunos de los fufodichos lor vjan el P, Bandin, y: 
Nic. con una y uocal por delante, Y jon ya bas, yingbae, 


y aú, yco dec: | 
Parte TL. 
Del Vero 
Cap. LS L | 
“Dela Conjugacion de los verbos, 


- . € y : . Mb, 07 ” 
TU res diviliones de verbos fe hallan, en ela lengua: 


Adivos, Abloluros, y Neucros, EN Mgor ao tie- 
os tiene equivalenter, coma 
: h ; A del- 


ne verbos pafsivOs, PErQ | 


+ "LE 
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defpues fe dirá, tritando de la parvicula (ye) y partici 
pios (pira, y temí. pS E 

Activos fonlos que tieien calo pactente, ÁAbfo- 
lutos, los que notienen cafos, y limo Neurros, losque, 
ni foa Abfoluros, por que tienen lus cafos, ni fon Ac- 
tivos, por que no admiten calo paciente, fino los folos 
calos de pofpoficion. A j : 

Las conjugaciones fon dos, una le haze por los 
pronombres (che, nde, :0€c.) de la qual hablaremos 
en el Cap. Siguiente, y Otraf por Notas. | Ñ 
Las Notas con las quales feconjug1 todo verbo 
Adtivo, y muchos v=rb05 Abfíoluros, y Neucros fon fie- - 
re (A, ercs ó) paca el imgular, (oro) exclufiva (yá) 12 - 
eluliva, que con narigales, Ó empegados por m. es(ña 
Pe, 0) para el plural. defuerte que codos los verbos 
que fe conjugan por notas empiegan por (A) en efta 
lengua, perono es lerra imicial, $1 no nota de prime- 
ra perfona, laletra que fe figue defpues de la (AJea 
los verbos Abfolutos, yNeutros esl2 primera del ver- 
bo. Alos Activos fe les há de quitar roda pareicula 
de compoficion, y tambien la relación y. vel ñ. pero 
no la (H.) que esjuncamente imiciat, como dire me- 
¡or defpues en el Lap. 2. $. 9. 


- Prefente del Indicativo. 
Singular. 4 ¿Plural 


Amboe)] le enfeño j Orombos) excl) y ad. 
Exembog) le enlenas Namboc) iacl) e ealenamos. 
a Ombos 


eS qui 
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Omboe) le enfeña Pemboc) le enfeñats 


Omboe) le enfeñan 
Singular Plural 


'Ahaíhu)  leamo Orohathu) excel.) ,. 
Erchaíhu) leamias Yahabu) incl.) le amamos, 
Ohaíbu]  leama Pehaihu) le amais 
| Ohaídu) le aman. 
- Escolion. 
fla Con] ugicion es comun á codos los verbos que 
Al fe conjugan por noris, folamente los verbos que 
«llaman de (Ro.f: No.) de los quales fe hablará del pues, 
tieaen efta excepcion, que en las terceras perfonas de 
ambos numeros, yprimera de plural exciufiua, 1Ezi- 
ben entre la nota, y radical del verbo la particiia 
gue) ut: (Arobiá) lo cres. (ererobia) lo crees, (0- 
-“enerobia) lo cres. Plural [oroguerobra) exclus, (y8= 
robia3) tacits. do creemos, ¡perobia) lo creeis (ogue” 
rcbiaj locreen, (Anote) lofaco, [erenohe) lo fa:a8s 
(oguenohe) lo flaca, Plur. (Oroguenohé ) exclus. (na- 
nohe) incl. lo facamos, (peaohe) lo facaís, (oguenohe) 
lo facan. | | 
" Muchas vezes en la terzera períona dexan la nota 
(0) y dicen, (guerobia) por (oguerobia) y tambien 4- 
viendo reciproco Mutuo, -ut: [yoguereco) por, [OyO- 
guereco) de efte reciproco fe hablará defpues. 
Los verbos, que no por el reciproco mutuo, ino 
que de fuyo, tienen la part: (yo, |. 10) en lasterceras 
per 
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erfonas, y primera de plural exclufiva muchas Uezes. 
2 dexan, ur (ayoquay) lo mando (ereyoquay) lo mán= 
2s [(oquay) lo manda; Plural, foroquay) excl: (ya- 
oquay) incl. lo mandamos (peyoquay) lo mandais 
oquay) lo mandan. (Añom?) la eleondo fereñomf) lo 
condes [omf) lo elconde [orom?) excl. [ñañomi) in- 
llo elcondemos (peñomP) lo efeondeis (omi) lo ef= 
oaden. Tambien dicen (oyoquay oroyoquay: oñomi. 
room, 

Eta fola conjugacion del prefente del Indicativo 
orre invariablemente por todos los modos, y tiempos 
el verbo, exceptuando folamente el Imperativo y 
ermifsiuo,cuya conjugacion pondre, luego » fe diftin- 
ven entre fi los tiempos, no por diftinta conjugación, 
no por diftintas particulas, para lo qual... 

an NO E 
= | Prefente, Prez. imperfedo: Pret. perfeñto, y 
2 Plufquam perledto, del Indicario nofe diftinguen 
nere fi, delos antecedentes, y con figuienres fe há de 
olegir el tiempo, de que fe habla, como conftará de» 
os exemplos. le amava entonces, pero 20ra le abor- 
elco, (Ahaihu acoiramo, ¿ng acre ayabaetereco) Ef 
ondi cola de mi proximo, ulan lo quando la hurtan 
Anñom' cherapicha mbat) yálo avia hecho antes, que 
nelo dixefses [Ayapo ima, chebe, nde ymombeu cy 
boe) de los quales exemplos le vg manifieftámente, 
ve los prefentes del Indicativo [ Ahaíhu) le amo (A-= 
9mi) lo elsondo (Ayapo) lo hago, firyen tambien nde 
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22 | | | i 
los orros tiempos de Pret. Imperfello, Pret”. perfedo, 
y Plufquampericho, fin que aya variacion alguns. 

Hallo, que algunos ponen por nora de Prer. imper- 
festo la parcicula (biña) que fignifica: empero, y nolo: 
es, fino que es parcicula que de nora imperfeccion Ge 
hazeríe, 6 no hazerfe la cofa como fe peníaba, y de la 
manera como fe ufa enel Prez Impertedto, fe pue- 
dé u(ar tambien en el Prefeare Prer. impeferdlo Per- 
fecto, y Plulquam perfecto. de fuerte que: (Aharhu= 
biña) puede decir: le amo, pero nome correíponde, le 
amaya, pero nome correfpondia, le ame, pero nome-. 
correfpondic» (Ayapo ima chebe ymombeu ey mobe 
tia) yalo auja hecio antes que melo dixefse, pero 19. 
lobize como €l queria Oc. da ) 

- Al Prer. perfedtoluclen accomodar laparticula (ra= 
co l, naco) la qual nunca le pone al principio de l10- 
racion,finodefpuesdealguna palasr1, optriodo, niput- 
de entrar en oracion que contiene preglnta-. ut: yo lo 
h:zc (Cheraco apa Das de averos explicado los 
mandamientos de Dios, quiero elte dia explicar os los 
de la Iglefña (Tup3 poroquaira peémeche ymboyeques 
rise raco, coara pipe Santa Iglefia nandequarcaba a- 
mboyehu pora peemc) dc. esana pareicula ufadifsima 
veafe el erar. de las Partículas. Noes partícula que 
haze de terminadamente preterito, pues tambien la 
efan en el Prefente y aun en el fut. ut: (che 1320 2- 
vapoaz) yo lo hare. y entoces equivale á la parescula 
naaa) como diremos del pues, hablando de las partí: 
el las 3 ft macivas. MN | . L 

Al 


33 
La parcicula [Ima] aneepueñta al verbo, dices gnr1- 
guaMente. pofpuefta dice: ya, y denota tiempo paísado; 
ut: (Ay2poima) ya lo hize. Para decir pues lo que de- 
cimos en romance, yalo hago, vavey dec. nofe puede 
decir en dla lengua (ayapolma 2haíma) fino es que por - 
alguna cjrcunflacia feve quees de prefente, ut: vers aquí, 
quelo hago yá, fehatero ayapolrr 2.) al 
Para el Preterito proximo fe añade la partículz, 
(curs) que fignifica: aora ut: (Acaru curi, !. Acaruima 
curi) acabo de comer. E Laia 
La particula (fra) anteprefa ala parricula (2co112- 
mo] que dice: entonces fuele explicar Prer. plusquam- 
perfeéto. ut: [Ayapoíma acojramo) yalo avia hecho en- 
tonces, díxe, fucle, porque tambien puedefer Pret. 
perfedo, ydecir: yálo hize entónces. 
y ara el fueuro fiempre fe le háde pofponer la parer- 
: E cula (ne) quedando la miíma conjugación de el 
preíente invariable. ue: (Ahaihune) le amare, (erchaí= 
hune ) le amarás ¡Ohaihgne le amará dec, e 
— Ádvierto, que flempre [e há de ponez al fin de cl 
verbo, y 2un dela oracion ur: [Abaíhu, cherafhuramo- 
ne) le amare, fi me amáre. ue 
Para el Fut» Perfedo fe le há de añadir (Ima) urs 
[Amanóima ndebahé eymobene) avré ya muerto, an- 
tes que tu llegues. a da 
- El futuro y Pret. mixto, fe haze con la particuiz 
(amo, 1. rangue) pofpuelte. ¿la qual felepuede añadir 
| o E | da 


—= 


z J 


la Pparricula [b1ñ3) uet (A haiku amó; 1. ranguebiñal le 


avia de aver amado el (amo) cs mas ufado (Erchaihu 
2móbiña) le avias de aver amado, dec. 
Pero enlos Futuros, Imperioyen y Permita aun+= 


ca ponen (biña) fino (yepe) quericado explicar la im- 


perfecion fufodicha ur: E yepene) iré aunque no 


aya de llegar, ó alcancar el fin porque voy. clte (yere). 


que fignifica: aunque, es mas univerfal, que el (bma) 
pues le puede ufar en todos los tiempos . ut: (Amom- 
bzu yepe) fe lo dixe pero devalde, y tiene la mifma 
Juersa tue el (biña) y-muchas vezes ponen Una, y orrá 
us í Amombeu yepebiñ2) y tambien apartadas (Amom- 
beu yepe chupe baña) felo dixe 4 el, pero dec, 

No obltante para los Principiantes, que defacan tea 
ner la con ¡Ugación. del verbo con todos fus rIcmpos, 
y con an diftincion, vála quee figue. 


_Prer..ImperfeGo. 


Amboebiña) e enfeñava, pero (Er embot biña) le ene 
eñavas., pero %c» vel, (Ambos cae] le enfeñava 


entonces, Sec. o 
Perr. Pertetlo. Us 


Armbo? tacó)] e enfeñe [Erembot raco) le enfeñafte dec, 

vel (Amboecíma) le enfenie yá dec. ' 
P:er. Piusquam Perfedo. 

Amboc íma acolramo) a le avia enieñado entonces (e- 

remboc (ma acolramo) ya le avías £meñacio Entonces, 

Éce, : ) SA » E | 


ay 


Ar 


O 
Amboene) le enfeñare (eremborg, le enfeñarás dc. 

nie Fui Merlectos.i.. | 
Ambocimane) yá le avre enfeñado (eremboe Ímanc) yá 
E viam enfenado. decos o a 

Fut. yPret. Mixto: 
Amboe amobiña) le avia de aver enfeñado, yno'€ ( 
feñe (eremboc amobiña) le avias de aver enfeñado dec. 

- Imperativo. E 
-Emboe !.reremboe) enfeñaletu 
aa Tombot) se - enfeñele aquel. 

e E Pemboc !. tapembos) enfeñad le volorros. 
-Tombcé) o enfeien le aquellos. 

- Delverbo Ahaihu. | 

Ehaíhu l. terehalhu) amale tu. 

¿Tohaíku . | ( amale aquel; se 
—Pehaihu [, tapehaihú) amad le vofoeros. 
Tohaihy) | - ceman le aquellos. 

Del Imperativo Prohúbitivo. 

E | Prefente del Endicarivo con la parsicula [re9) 

y con (ae) proñibe, por eíso lo llamáa 'mperaivo 
Proh:bitivo, en la realidad es tiempo futuro, fe ula de 
cita manera. (erchoteYne) no vayas, e cad, 


le en- 


/ 


AS Y 
E x 


1 
| 
il 
l 
(ll 
l 
5 [ 
> l 


Es 

a e 

A 
4 

E | 
e se A 
| 

4 

Il 
PRE 
3 Pon 
po 
¿NN 
A 
'l 
Ñ 
Il 
ll 
Í 
Wi 


O. | 
no lo hagais (ogueru tefne) no lo traiga: en la realidad 
dice: iras devalde, lo hareis de valde, lo traerá devalde. 

Para mandar aun exortando es mejor el Imperar - 


vo negado con (emeque) diciendo (rereho emcque) mi- 
ra que no vayas (pey2po emeque) mirad que nolo ha- 


ue | : 5 
gais (togueru emeque) Mire que no lo tra1ga, y coa (reí) 


tambien ur: (togueru rel eme l. emeque-) 


| Permifíivo. | 

— [permiísivo feforma añadiendo una (T.) 4 Tas no» 
E tas del verbo: enla primera perfona de plural 1m- 
clufiva toma una (1,) y cala fegunda de plural coma ye 
na (a) para el buen fonido, fu conjugacion cs la guiente, 
Tambot) enfeñeie yo ferme permicido dec. enfenar le yo, 
Teremboe) enfenale tu «c. a 
Tomboe) eufeñele aquel 2d 

o Plural. | e 
Toromboe) AE 2 enfeñemos le noforros. 
Tinamboe /. namboe) incl. 
Tomboe) enfenenle aquellos. 
Tahaíhu) Amele yoyízame permiriclocico dec. amarle yo» - 
Terchaihu) Amele tu, pen a 
Tohaíhu) Armele aquel. Ed 
| | | Plural. | 
Torshaihu) exclufive DOS ) A memos le nofotros. 


Tiyabaibu, o chahaíha, [. yahalbu nc, 


Tapchaibu) Á mad le vofot rUúS3 
Tohaíhuj  Amenle aquellos, 


4 
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quivale el Permifeivo alguna vez al ciempo Fur. 
y ut: (Hechacal rarobia) en viendolo locrecre. Su: 
le muchas vezes el romance de paraque ue: (eraha.cu- 
umi, tomong254) llega al muchacho paraque le dende 
omer. Con la parricula (re) alfin tambien dice: pa- 
aque uc: (tabáte) paraque Me vaya: (Pepoyaba ropá- 
) daos priefsa, paraque fe acabe, pero enlo negativo 
empre la dexan ur: [emofngaru tocanyeme) guardalo 
len, parague nofe pierda, ó con (hegui) y pres. del 
ndicariuo (emofagara ycany hegui) ulan del Permil. 
uo quando fe determinan á fazer alguna cofa ut; 
nei y aha) ea vamonos. | e 
Uan dela terzera períona defle tiempo, fiempre 
uedan, o lleuan algun recaudo. E. G- (toicobengaru 
229) da misfaludes al Padre, ( Aguiycique toico, hey 
erá ndebe) Pedro re embiafus faludes, dec. | 
ps Apendix. | 
¿€fpues diremos,que enlos verdes Ativos lor pronoma 
brer pacientes fiempre je ban de anteponer al ruer- 
0. Y, G. Pedro me acord Peru chenupa ec. pues es 
Buy necejraría aquí por fer muy "Ufada, cfra conjugación 
e [mperarivo y Permijsivo. quando rkbiere pronombre pa- 
leñte, €s pues laque fe figue ael veroo Amboc, yo le € 
20, IÓN a da 
 "Tachenibce, que me enfeñe. d enJeñen 
¡Tandemboe, que te enjeñe (0 
A omboe,  quele ¿njene 


¡To 


Toremboe, excl). pia 
Tiñandemboe, ¿nel 10 049% 
Tapemboe, que er enfeñe 

á Tomboe, quelos enfeñe 000 


Nota el verbo Amboe no tiene relativa exprefra, por! 
Qual lajegunda de plural es ambigua, puer tapemboc tai. 
bien puede decir, enfeñad le con el pronombre pe Agente 
La _mijma conjugación es para los que rienen la- y 
zela:1Da, pero en la terzera perfona han de tener la úl. 
cba selariva, Y. S. del rveroo Aynipa le agoro. 
ads Tachenupa, que me agote, 0 acoréd. 
- 'Tandenupd, ete agote, (e: 
Toynupa, que le acote, 
| lr lesiso | 
Torenup3 excl. Tinandeaupa incl. Tapeaupa, Toy: 
nupi. a E | ) | | 
La jegunia de plural con eftor verbos que tienen 7e- 
laziva exprefsa, no puede fer ambigua , porque quañido € 
pronombre pe es Á sente dice Tapeynupi acosad le, y uaz 
does paciente Tapenupa que os agoren. E 
Para losque tienen la relativa H, fu conjugación e 

la figuiente, del vergo Ahecá le bufeo. | 
2228 achereca que me bufque, dbuqueñ. 

Tandereca que te buque Je. 

Toheca gue lo dufque 
¿Torereca: - excl.) 

"Tinandereca tncl.) 

Tapendeca que 01 bufque 


Toneca quelosoufque El 


que nos Duj: que 


Ad 
1 


2 
o. 
” 7 fendo el orañombre pe agente dice la fegunda 
' plural tapeheca pero fierdo paciente muda la h. en nd 
7 fer el pe narigal, ydice Tapendeca. En verbo Ahes 
1 le llamo, la fegunda de plural. f el pe es Agente, 
ce pcheno? y fies pacien:e e en que dexa la d. 
+ el buen fonido. 
E Noraen los verbos Activa: que tubieren por relatt. 
a la y confonate, que enla prenuneiacion biere la v0- | 
E, que fe le fique, la qual con lor ruervor narigaler es ; 
78.0 Ayacaca le riño. Anybo leflecho gee. Solo enla 
rztra perfona retienen la dicha relativa. ut: | 
Tachescacá que me riña. Vacheybo que me flechez 


Vandescacá, Tandeybo | 
A óabO 
Toreacacá) excl, Toreybol exel. 
Tintadeacacá) incl. Tiñandeybo) incl. 
6 dd dia 
Toyacacá o A SO ny bo 


a dicha ñ relativa fe debe quiz ar. aunque talzual Indió 
sezes dira Tachenybo por racheybo. 

En eftor la fezunda de plural tiene fu li ftintion, eur: 
apeyacací renid le Tapeacaca que os riñen Tapeñybo 
ebcale, Asilo que os Jlechen. | 

q 0, Y 'pratuvo. 
e con cla particula (ramo) y por ornáto fe le fue- 
añadir al fin ( rae) ME a 

A haíhu tamo rat) oxala yole arde, amélse, damara; 

ehaihu ramo fae) dc. E | E. 


go | 
| Escolion. 

a partícula (ramo) talqual vez la ponen al prim= 
E, cipio de la oracion, ut (ramo areco rze) oxala lo tu- 
biera, regularmente la pol ponen al verbo, ó pronom- 
bre, oparcicula (anga) quede nora amor, ymuchas ve: 
zes fe pone por hablar concort efa. ut (chegamo are: 
corac) oxala lo tubiera yo (Angaramo ereyapo rac: t. 
ereyapo argatamo rze] oxalá lo hizIeras- | 
 Avezes le añaden la pareicala (mal. 24) que cú lo: 
tiempos del optativo fon pareiculas de defseo. el (ma 
empre fe pone al fin dela oracion el (au) fe antepont 
al (ramo) ur(Á recoramo rac Ma) oxala lo rubrera (A. 
reco au ramo rae, [, au tamo race ma) poniendo Ln2 
o | | 
Se haze tambien €l modo cptarivo con ellas pa 
-tículas ante puellas al verbo (ÁAyeramo l- Áyesutame 
curiautamo, curi curiaútamo ) ur (curlauramo areco rat 
oxalá lo rubiera A i ul 

Lo miímo que fe há dicho del Indicativo, le dic 
del optacivo, que incluye enfi, el Preíente, y Preter 
tos. coligiendofe de los antecedentes, O con Iguiente ( 
tiempo: que lucre aa) ln A | 

Con ia partícula (be?) anrepueñta al (ramo) expli 
cafe mas el Prer. Imperleóto. ó Plufquamperieto 1 
[Ahechabez tamorae) vieralo, O ubieralo vifto yó [€ 
cuerubectamo gupibe Pay cheribí cherembiecha g: 
ra2) ioufo un Indio. Oxala truxera coafigo el Padre: 
mi hermano menor á quien delseo Vela. | 

4 Po 
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Po/pomiendo la parricula Tamó) 'al [tama) fempre 

xplica el tiempo plufquamperícdo ur [Aherhs ramo 2. 

na rat l. Ahechabeeramo arro raed oxalaloubiera v:fo. 

a Pret. Imperfetto, | 
¡hathutamo ráe, /. Ahaihubeeramo race) oxala le amara, 
OS | 

Pret. Plusquamperfeéto: 
Vhaíbutamo amo ree, [, Ahaíhubeeramo amo rae) oxalá 
c ubiera, Ó ubielse amado. | 

iS - Subjuntivo. 

E | Prefente del Subjuntivo fe haze porta parricula 
L.. (ramo) ue (Aha/huramo) como yóle ame . $: yo, 
juando yO le amo dee, y dice rámbien laciufa. porque 
e 3MO, y tiene tambien romance de A biat. Abfoluto, 
mandole yó. Incluye tambien los prereritos aviendo:e 
mado, por averle amado dec. y nera que fi el (ramo) lo 
ronuncian con acento largo fobre la ulrima filaba (má) 
lírá: aora le amo. ¡ Añemomberrramé hece) aora, ella 
s la primera vez, que me confiefto de ello. dec. 

- El Pret. imperfecto le haze por la pare. (2m0) ue 
Abaíhuamo) yóle amara. 6 le ubiera amado, que t2m- 
¡en muchas vezes loufan enfentido de plufquamper= 
edo, : 0 
En lostiempos del Subjunt. lo memo es (1m0) que 
tamo) y nota que muchas vezes los anteponen al ver. 
bo ur (Hera erei amo añaretame oho rae) muchifsi os 
€ fueran, óubieran ydo al iaficeno (Mbaesamo pinga 
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42 | 
chebeé ereporandu? Cheñeengue renduparera vpe catu 
ramo nanga ereporándu) Nic. Porque me lo preguntas 
ámir? álos que oyeron MIS palabras, lo av:as de pregun- 
tar, ó avias de aver preguntado, | | 
Delte ciempo le ufaen las oraciones condicion1!es. 
E. G. £ yo fupicra la lengua de los Tadios, me valiz- 
ra della (Ayquaaramo Abañee, arporuamo rae l. Aiquaá 
ramo amo Ábañee, aíporurae, l, Aiporuamo A bañee,. 
aiquad pamo tamo) poniendo fiempre la pare. (ramo) 
donde esubiere la condicion: fi... Ei 
El Pret. perfeíto haze fe con (rfre [. rireramo, l, 
ramob¿) ur ( Ahaíhu rire |, rirsramo | defpues que le a- 
ya amido. (Ereyaporamobe) luego que lo ayas hecho, 
La partícula (Ymaramo dá eíte romance; _2viendo 

ya ur: (o512ímaramo) aviendo vá llegado. 


3 » . 


El Prec. plufquamperfcóo haze fe coniramo) vía. 
mo) ur: (A haíhuramo amo) y fe puede añadir ¿Y ma) ue 
(Ahaíhu Ymaramo amo) fi vo le ubiera amado. /. (Abate 
huramoramo. !. Ahalhu riteramo tamo) porque el (ra» 
mo) en los ziemposdel fubjuncivo es lo mefmo, que (1- 
mo) como queda dicho, le | 
Se haze cambien efe tiempo coa ¡bee amo) deta 
fuerre (obaihabec ano) ubiere le amado el (Odemboa.- 
cíbeé amo nabura, Tupa nomboaraquadbiche amo curi) 
ubiera fe arrepentido el que Dios no.e ubiera aora Ca- 
Bb Fur ultimo fe Luple con el prefente del fubjuas 
tivo, us ( Uuz2 oypozacamo, abane] (Jos, o quitida 


y 
HO 
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Jos quifiere ire. el fegundo rOMAnce delle futuro: fe 
uple por el Preterito perfesto ur [Amboe rire r3ma 4- 
ane) como yó, quando yó, ó defpues- que yole.ubiere 
afeñado me iré. Al romance de (para quando) Íele a- 
ade el (guarama) ur (emolagatu cheye:ure ramo gua» 
ama) guardalo para quando yo ¿o pidicre, Le 
De lo dicho fe laca. la conjugacion. de (us tie mpose 
Preflente: 
A mboeramo) fi yole enfeño, 6 eafeñandole yo. 
O Pre. Imperterto: | 
Amboe 1Mo vel. A mbotbee amo) le enfeñara erembos 
.amo l-exemoocbeecamo ócc. a 
| ele necto. ia 
Ambos rire L erceramo) def pues que yole aya enfeñado: 
[Exemboe rire Í. riresamo dec. AL 
Vel: Amboe imaramo, ¿¿remboe imaramo dec, 
Vel: Ambos ramob€) luego que yole aya enfeñado 
Eremboe ramobe des. Aa 
3 4d ./ . : y 
Pret. Piufquamperfeéto. 
Amboeramo amo, Í. Amboe Íma:amo amo) Si yo lego 
nera cafeñazo dec. Vel: AÁmboebce 210) le ubicra en” . 
eñado, 6 le enf=ñara, de los 10tecedeares, Sconliguieno 
e le ha de colegir el crempo, que fuere. A 
Deo Futuro nitimo.: 
Amboe ramone) 3 yo, d quaado yole en'eñare. dec. 
Vel: Anboe see ramones; defpues que yole ubiere 


enfeñado, «xc. Vel 
rs 


44 
Vel: Amboerimo guaráma) para quando yole enfeñare 
(Amboe tire ramo |. Ambue ¡ma pamo guarana) pari 
quando le ubrere enfenado. | 
A-pendiX. 
ortiempos del Subjutiuo mucoifsimas vezes fe fuelen 
L, conjugar po? pronombres, y 4 vezes ta moien los del 
oprarivs. En los veross Abfolutos, y -xé4tros no Aymas, 
gue poner el pronomore en lugar de las notas ut: Abale. 
ramo l, chebabéramo fi yollego o llegando yo. Per los 
 aStivos piden fiempreentre el Pronombre y radical del vera 
bo la relacion 0 reciproco, jezun plátere la oracion, 41: amo 
bocramo 1. che ymboeramo ¡t la oracron fu¿re relativa, 
pero fi fuere reciproca che omboeramo, No ¿ntercediendo 
entre el Pronombre y radical del Vero relación o rectpro- 
co, el Pronombre que eftubiere 1 mediatamente antes del ra- 
dical del verbo jera fempre Paciente, y afsi: che ymoot - 
ramo dice: enferandole y0 =hemboeramo enjegando me 
el ami. che nmdembotramo enfeñando te yo. nde cacm-. 
boéramo enjeñandome tu «0. Mura que los altivos que 
empiegan por Li. tienen lamijma HH. porrelación ur: A- 
haínuramo l.chexa:huramo amando¡e, precedienao cafo 
paciente, mudas la 11, 2n KR. 342: cheraiducamo aman 
—dome, lo demas veaje en el fupiem. 
$..LL. 
“Dela conjugacion por Pronombre. 
HU os generos ay de verbos Ablolucos, y ¡Neutros, 


¿ uno <uajugado por las nUras (A, €1€, O) ÓEC, CO= 
L my 


a5 
mo quedá dicho en el £: antecedente, los qualés fe co- 
nocen fer Abfolutos, ó Neutros, por no rener cafo pa» 
ciente, pues los Abfoluros no tienen cafos, y los Neu- 
ros tienen lolamente cafos de Polpofieroa, como arri- 
ba rengo dicho. | | 

El otro genero €s de Abfoluros, O Neutros conju- 
gados por los pro nombres (che, ndej ace- Ela con- 
¡ugacion en todo rigor es de nombres, que conjuga dos 
por pronombres fe hizen verbos, los quales 1acluyen 
regularmente el verbo: fer, O tener delta fuerte: (Ji - 
ce) Cuchillo (che quice) es micuc tilo, y cz1g0 cuchillo 
(marzagacu) bueno (che marangacu) foy bueno, Alos 
nombres fubítaariuos fuclen polpoaer el pronombre, y 
aísi no disen (Che Aba) foy homore, fino [Aba che l.. 
niche) eodem modo, no dirán (che ba marangar) flo 
no Aba marangacu che, [, niche) foy hombre de bien. 
pero queriendo explicar el otro romance(tener el pros 
nombre fe há de anteponer 2l nombre fubítanc. ur (che 
abaera) ecago muchos Indios óec. 

A elte genero de verbos le reducen los demas, ab- 
foluros, ó Neutros de pronombres, aunque no efpref- 
sen claramente en romance el verbo fer. 6 tener E, 
G. (hemaenduá) dice: yo me acuerdo. fale del nom- 
bre (mienduá) que Íignifica: rnemoria y dice (chemaen- 
dua hece) :engo memoria de el, y eslo mefmo, que me 
acuerdo, O fic de carresis. ; só 

Los nombres que empiegan por T. el. H. lg mu- 
dan ea R. us ¡regaraijoluido (cheregarai) yo me ol- 
uido, exceptuados aquellos pocos que e pufierorr enlas 

| | Ex- 


e E A E O IT MIT a adi 


ex: =epriones de los Nombres Parte 1. Cap. 1. $. 3. pie 
ra As diftincion pongo un 4, y 0cra.co: 1Juzacion,que 
fon las figuientes. | 
Prelente del Indicativo. 
Chenmacadua,  yome acuerdo - 
Ndemacadua,  tureacuerdas. 
Y maendua, a fe acuerda 
Oremiendua, excl ) 


olorros n - 
Ninde; misadaa 1ncl.) ) N Os as ordamos 


-Penaendua, volorros os acord ais 
Y imacnduás a juellos fe acuerdan. 

| Cheregaral, - yoracoluido 

_Nderegaral, eu to Oludas 
Hesacraí, aquel Íe oluida 


Oreregaral ; excl o 


Noforros nos olujdamos 
fitaderesaral, 1ncl.) 1945 


P<adesgaral, eoloOn os oluidais 
He 7 aquellos le oludan. | 
Escolion. 


l Prer- Imperfe to Perfeéto y P lufquamperfeíto no 

fe diflingue del preleure, folo de lis circunstancias 
fe colige el siempo que fuere, como diximos arrib2 en 
la orra sonjugacion. 


El lu: .coala paricula (ne) pol puelta. ur. Chemaea- 


dluzne] me acordare. (: aeregacalme) ue oluidare 0c- 
Imperativo. 
Ndematoduá /. raudemaeuduá) acuerdate cu 


TU 


a a 
Timaenduá, l. taymacnduá) acuerde fe aquel E 
| Plural. | 4 
- Pemaénduá!.capemaenduá) acordaos voforros 
Timaenduá!. raimaenduá)  acuerdenfe aquellos. 
! -Permiísivo. 
Tachemaenduí)  acue rdame'yo, dexad que yome 
0 <Q acuerdes, | . 
—“Tandemaendua) acuerdate tur 
Timaenduá, l. raymaenduá) acuerdale aquel. 
Toremaenduá, excel. ) a | 
Tinandemacnduá incl.) acordemonos noforros. 
-T.chandemaenduá  ) 
Tapemaiendua)  acordaos voforros. E 
- "Timaenduá l. taymaenduá) acuerdenfe aquellos. 
L amiíma conjugacion En el Imperar. yPermifsivo. tie- 
nen el vérbo (Cheregarai) y los otros que en la com- 
poficion tienen R. ur (Tacherecaraz, tandercgarar doce, 
Solo en la tercera perfona le diferencian, que no dicea 
(ri) fino (ta) ur (rahegara1) olvidale aquel, o 2quelios. 
Muchos nombres que tienen (1) en la primera filaba 
rambien dicen (ca) ut (pita) colorado (rapita fea cos 
lorado dc. dicen: [ei mororf l. tamorori; fea blanco y 
algun otro que ccn el ufofe fabra 7 
2 Los verbos, cuyo radical comienga de Tl. que 
ca la compoficion no la mudan en P. enta tercera perfo» 
na, denen (y) ue (rabí] tonto (Cheeabi) foy coneo 


. ndeta- 
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[nderabí) eres ronto (yrab7) es tonto de, Por confi. 
cuiente enlas terceras perfonas del Imperatiro, y Per- 
miísivo dirá (eirabí) fca tonto. tambien 4vezes dicen 
(ta yr abÍ) como (raymaendua) dec. en los demas fizuea 


la conjugacion general fufodicha. 
| | $. 111. 
. De la Megacion del verbo. 


S e_ntega el verbo con (nda /. na) al principio, ha- 
1.3 ziendo dela (2) finalefa, y una(1) al fin. ur (Ahaí- 
har) le amo (ndahathuy) nole amo (erehaihu) le amas 
[nderehafhuy) no le amas dec. La particula (na) fuele 
preceder ddigciones narigales, óenmpegados por (m) ut 
f Aporandu == ll Amboe nambcev) «e. En. al- 
gunos pueblos anadenle la parcicula (1) y dicen! Names 
Coen rl : | eE | 
En la primera de plural incluísiua haze ( nd1) ut 
(ndiyzh215uy)no le amamos, con narigales 0empesados 
por (m.) haze (n1) ue [Niñamboea) no le enfeñamos- 
Se puede tamoiea negar coa (ey) ut ( Ahaíhuey) 
oO le amo, (Ay poihu ey) nO le ¿emo oc. pero raras 
yegz£3 ulado. | | 
| Los verbos, que;t 


e ienea confonante final la rerie- 


men, ó dexan ad libicum. ur (Arobia» í. adacoolara, l. 
ndarobiay. Arquaa. b. ndarquaabi, l. nuasquiar Óeco 
2 Abfumcolele añade(cae (.cej Ut (udanaihuya 
chene) nole amare [ndaiquabieneas | no lo labre óce,. 
 Jrem al fucuio y preterito malo» E ¡ndabaibuychce 
: 2mM9Q 
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no 1. tángue biña) nole avia de aver amado, y le ame, 

Trem 4 los tiempos del optarivo tl (ndaha:huyche- 
mo ra3) oxalá no le amara, ó ubiera amado, l. (aye= 
camo nhahalbuyche rae) idem. | E 

“Tem al Prer. imperfecto del Subjuntivo ut (nda- 
¡¡huychearro l. ndahaihuychebee amo) no le amara, 9 
era amado. pus aja 

Los demas dempos del Subjuntivo fe niegan con[ey) 
+ (Ahaíhu ej tarro) £ yó, ó quando yo no le amo, no 
mandole yo, porque no le 2mo, por no amarle, 0 2- 
-rle amado (Ahaíhu ejramo amo) fino le amara, 0 u- 
era amado (Ahz1hu ey rire ramo) delpues queyo no 
aya amado dc. Gu meda: Sd 

El Prefente Subjuntivo tambien lo niegan muchas 

ezescon la negacion del Indicacivo ut (ndaipora ti ra. 
10) no queriendolo yo. (ndere:potariramo $, ndolpota= 
iramo) ócc. Siendo A blar. Abíoluro, fe puede tambien 
egar con (na) y (rugua)) delta manera (na cherathura- 
1 ruguaf, na nderaihuramoruguaf) dec. no'amandole - 


o, tu dec. por no amarle yo. tu dec. E: 
El Imperativo y Permiísivo fenicgan con feme, É. 
me) pofpuefta ut rerehaThu.eme., [.ime) no le ames 

tomboe eme, !. ime) nole enfeñe ócc. | 
Los verbos Abfoluros, yNeurros de Pronombre tje- 

1en la meíma negscion delos Activos, y Abfoluros, $ 
Veurros de noras ur ¡chemaendug r-) me acuerdo (Na- 

hemacaduay, [. nichemaenducri) nome acuerdo (nan. 
lemaenduári)no te acuerdas ¡nimaenduári!. naymacn- 
luári) nofe acuerda (ndoremacnduári)] excl. ¡mita 2de- 
| G mic» 
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pas Le 
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maenduári) Tnel. (nápe méenduér, nimacaduár 1) 

Nacheregaral ) no me olvido, (nander o ¿ndahes 
Sarás adore regaral” excl. [n: inanderegaral) íncl. (napen- 
degaral, ndahegaral.) 

De la miíma manera [e nicgan los que. incluye ren 
en fa fiznificacion el verbo: tener: Pero 1 acluy endo el. 
verbo; E fe han de ds con (na) y (riguay) E.G 
(Q ulge)! ar fica cuchi! lo [Che quige e) te 189 cuchillo , y 
es mi cun slo [yquige) stene cuchilo, y esfu cucihllo , 
pues con la primera negacion (ndiquicen [. (adayquí= 

81) dice: no tiene cuchillo, y conla fegunda (na yquí: 
ce rugua9) dice: no es fu cuchillo (Che mbochara) mi 
Maeltro, (na crembochari) no tengo Maeltro (na chem. 
bocha rigua”) no es mí maellro dc. 

Corren por los de mas tiempos ut [] Ma eE 12 
ríichene) no tendré maeltro (na chemboeha: Fuguafche- 
ne) ao fer4 mi Maeftro. (na chemboeharicheamo) no 
tubiera maeítro (na chembocharuguajche amo) no fu» 
era mionacitro (na eñcmbochariramo) no? entendo mae- 
tro (na chembo: haramorugua%) no fenco mi maeltro: 
negado con (e)) defamaneca: (caembocha eyramo) 
dice uno, yorro, no ieado mi maeftro y irambien: no 
teniendo mae ¿ros = los antecedentes, y configuientes 
fe há decolegir en que fentido fe dice. 

Losnombres Adie'tivos hechos verbos fe niegan cn 
la primera negación ut (aa chemariagacil) noloy Oue- 
no (nm ir21ngarui) ao es bueno det. 

Estas particulas (Pieta, tub:cha, meme, pabe] y otras 


que con el pl !0 de la lengua fe fabrán, ricnen una, y Otra 
ne 
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egacion Ut: (ndañeray ). na hetariguaY) no fon muchos 
yJdacubichay [. na tubicharugua/) no esgrande (na me- 
ef, lona méme rizuay) no fon todos dec. | | 

En los tiempos del Opcarivo fe niegan deftamane- 
2 (ndarubichaycheramo, Í, rubica1eYycamo ra8) oxalá 
o fuera grande. da el fubiuarivo ([adarubichairamo l. 
sbicha eyramos: [. nacubicha ramotugua)) no fiendo 
rande, por uo/er gr andes: | 
Hora que muchas vezes ufan del(riguay) fin la par- 
icula (na) ur [añebe tegaorl cacu pipe ruaguay hece O- 
128m0) Band. feumon de la Purific. por eíso lemira, 
OLcOm Bpos alegres ¡ 
Ani) es partícula que fonific1,00, ur (ercyapo panga?) 
o Diée?. die l Ant) no, ¡jene riempos. Ut (Ant raco) 
o fue (Anichene! no fera, (Anicheramo tae) oxala no 
era, dubiera fido (Ani ramo) no fiendo. Mas ufado 


s ( AneYramo) parece que fale de (2) que fignifica (e- 
0) de la negacion (eY) ala qual presediendo dicion na- 
¡gal haze muchas uezes (ney) y de (Ramo) y afsi: (ane- 
ramo) no fiendo cfto, quiado no es efto porque ao 
selto dec. A | E 
Dos negaciones afirman, ut: (namboce eymi) no 
- dexo de eufeiar, (adayapo ej michene) no lo dexare 


le hazer, dec... ) 
6. 1V. 


Je tres tiempos que tienen los nombres: 
e E O E yo PA 

E, nelcap. feguadoqueda dicho, como rodo nombre- 
¿ a Tí y 2 $ z E 

sed E pucdo M4zer verbo conjugado por promampores. 


As 


32 | 
Aquí decimos, que todo nombre puede tener tres tiem 
pos. Precerico. Fusuro, y Futuro y Pecrerico mifto, aus 
quedando/e nombres e | 
La nota de Prer. es (cuera) de Fur. es [rima) yd 
Fut, y pret, mito (ránguera) Y. G.[ Tea) m. Pueblo 
-(Tez2ngue) Pueblo que fus, dicele de un lugar en dor 

deubo Pueblo. Teca rama, Pueblo que ha deler. uec. 

| —£iopendix. 

É 24 parcicula (cuera) en muchas diccionesfe disfras 
A, con narigales haze (aguera) ut teta) Pueblo (re 
tlaguera) con 103 que nenda (1) conirada haze (guer: 
ue (membiahif) hambre (MeMbian (Y guera)jroma de on 
dinario la confonante fal aela dicción, á laqual felleg 
defra fuetre; lila confoamie fal fiero B, haze (guera) 
¡frenda b.) aísienco, (rendaguera) bifuere Ge con algu 
nos haze (guera) ut (og) cala, (oguera] con Otros haz 
(cuera) ut (Cog.) chacara (cocucra) fi ívere (R.) 822 
fuera) ur (pi. 1.) piel, pellejo (pirera) y ffuere (N. 
hare idas] en eciA a ad fina (reraquindera dec. 
 Avezes fe vía delle (cuera) por furueo, romand 
del tiempo que fe hi de cumplir por yá cumplido £ 
'G. Hemos de gosar etetl aamente en el ciclo, 2alon1 
hemos de yr (vbape ñande Ho biguepe pecoori apirey re 
he yayec0111e) El Indio dice (nandead naguepe gu 
figaifica, aduade hemos ydo, porque dslpres que av 
“remos ydo alla hemos de goqer. 0: 0: : 
Pór él contrario uña del [rama] en colas priete 


pa z 
ritos deftimanerz, Tu Padre, que murio, me dexo 
; gic 


053 
arco (nderu omanó baerá co oguirapa omee chebe) di- 
ce, (omanó baerá) id ell que avia de morir, porque fe= 
lo dió antes de morir, quando erat mortcurus. ¿ 
¡ Efta partícula (cuera) denora tambien las colas 
de un genero, ur (cuñangue coho, Abacué nore ropita) 
las que (on mugeres fe vayan, quedanfe los [olos va- 
rones. (Cunumj caquaagus tou) vengan los muchachos 
mayores (Torocuera ñore oyequaa) no le vea mas que 
oros. dec. - 
(Riague) fe compone de las dos particulas (rama) 
y [cuera) de fuerte que es fus, y prer. millo, y dice co= 
ía que avia de fer ó podía fer, pero fruftrada, ut (oma- 
nóbae ringue) hombre que avía de morir, y no murio, 
y fe puede decir de alguno que le aya elcapado de en- 
fermedad morcal, O peligro defer muerto, con (ey) 
dice lo contrario que no avia de aver muerro, ymuriós 
como fe dice de alguno que es eminents, y fiagular en 
alguna facultad. a 
Ella particula (cuera) tiene avezes fuerga del par- 
ticipio (bas) ur [mbas cañYaguera) por (Ibac Ocany- 
baecuera,) | | 
Con el infintrivo del verbo aétivo, O Neutro con 
nombres y pronombres añadiendoie la partícula (note) 
da elle modo de mbtar muy fignificarivo: ¡NO hizo más, 
no tubo mas, que cc. como io de ciararan mejor los: 
Ex=mplos (yiemoYronguera ñoce) no nizo mas que €- 
nojaríe (ndericenguera Note) ao ciencs mas que palabras, | 
(checuera ñore arahane) no lleyare ocra cofa que mi per- 
fonz (herdaguera ñoze berami ocaifmo, Nic, parece 
no 


» 
ES 
no ubo mas que fu ubicacion que fue, id elh, defapa- 
recio luego. (Ma mbae cazu yareyramo otcobo tamo- 
pas Tupi, angapa Ypiagui osira pibiroaguera Note 
rereconi aracae rac?) Bid. Como fi Dios no fuera Se... 
ñor de los dones, avia de librar nomas álu madre del 
peccado original? y quiere decir. que cambien la enri: 
queció deocras prerogarivas. i 

Tambien da cítos romances! loque mas, no hago 
mas, que ócc. ut (Che amopat angapa ayapo raeí cie 
ecue comia Oico ste) no hago mas que decir. pues yo 
“avia de pecar? [Guaece che amid gurrecobone gulcay 
apireyma, yezue ndopigl) Marc. lo mas que desa AA 
defdichado de mi, que tengo de pudzder erernaen- 


te. en el másino, 
| «Cap dl 
de A Pl : 
Je la Compoficion de 108 Y erbos. 
MET ienca ranta Simpacia ¿los verbos los Nombres 
- A en celta lengua, que no contentos de tener ¿5e- 
e. pa Ñ : 
mejanza de los verbos algunos c1empos, como 251 ba 
mos de decir, ni de vaftirie dela miíma naturaleza de 
los yerbas, haziendofe tambien ellos verbos conjugados | 
por pronombres» como arriba quela dicto, quieren 
rambjen encorporaríe con los memos verbos, de fuer- 
te que del Nomore y verbo fe haga un compuefto » Y 
rauda nacuraleza porque al verbo us atézvo Lo haze Neu" 
t:0, 9 Ábícluto» 


fol 
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El Nombre que haze efsácompoficion es el Acufar. 
le los verbos Aétivos, ponefe entre la nota, y radical 
lel verbo, quitandole la relación (y) vel (h.) quando 
l yerbo la tuviere ut: (Aypici Tupa l. a Cupa picl) 
Zomulgo (Ahaihu Tupá, /. aUupa sarhu) amo á Dios 
ec. muchas vezes no quitan la relacion (h.) mudando= 
a en (£.) fino que la quitan delrodo ur: (AhechaYbt, !. 
Aybtecha) tro la tierra. | 
- Defta.compoficion unos verbos falen Abíoluros co= 
no lo fon: (Arupapici, Acupa raíhu) y rodos los eras 
jue hazen compolicion conlos verbos adtivos, que pi- 
lea el folo cafo Acularivo. Pero componiendoíe con 
os que piden fegundo cafo, falen Meursos E. €. (A- 
nboyebt Res cherub upe) replique las palabras ¿mé 
adre (Añec mboyebi ciertbune) idem. ¡Amengera 
Pupa:nderehe) he rogado á dos port. (Arupa món- 
eta nderchej idem. y bolueran orra vez attivos fi al 
cufarivo encorporado en el verbo, fele pufere rela- 
¡on ut: (A yñiee mboyebicheruba) y no: (cherub upe) 
os. queño futren capaces de tomar relacion, quedan 
empre Neucros o Abfoluros. , Eo 
Lo miímo fe puede hazer con las orzcjones que rus 
iéren algun Genir. de nombre fublan:. vt: [Ayucá 
hecipía) laftimé el coragon de mi Madre (Ay: Ía2 ya- 
á checi. Amope Peru yíba, /. Ayyibamope Peru) que- 
ere braco de Pedro. 3. * | 
Aun el Genir. del Nombre Subflanr, muchas ve- 
es fe ensorpora en el verto, te (Arobia Tupanee. !. 
AT upiñes rerobia) creo la palabra de Dios. (Ayo 0g 
o y pt" 
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E | | | 

y picap) quitole las uñas de fi pie: 1. (Aipigapeos) la 
particila (yo 1. BoY fe fuele quicar. [ Avopt mimbt) 
roco flacas. (Amimbipi) y tambien (Amimbi yop) El 
nombre adiectivo le puede enco rporar en el verbo jun- 
tamente con e nombre Subllan-ivo ut: [Ahech1 Vbipu- 
cu, l: AYbí pucuecha, Í, AYbipucu recha) vi una tierra. 
larga. ; 

Los pronombres (co, aipo, ebocoi) ee fimilia, y los 
nombres rímbien numerales, le ponen fuer» del verbo 
ut (coarbi eya) Band. por (Aleya coPbí) dexo ella Elo 
'erra [o araga yrindi) por (chaga yrundi ara) pafío qui- 
tro d12s Ócc. EN | 

Los verbos Neurrosde Pronombre rambien admi= 
ten Compoficion que fe haze quitando al verbo la nora 
de rezzera períona. ur (chepiá cany) delmaje (Cueptá. 
guapi) eftoy fofsegado (cheme mano) fuy viuda dec. 

$e reduce á elte genero de 3eaciones hager de dos 
verbos uno E. G. Deftos dos verbos (A ypoihu? tener 
empacho, ó refpedto, O miedo, y (Aypeá) aparear, la - 
le el verbo (Aypoláu pea) no le rengo mas rel peto, o 
micóo. En que el primero verbo (polku) es calo pacien= 
te del fegurado verbo: (Pea) que es Activo. 

En efte genero de oraciones el legua lo verbo ral 
vez esacusro, 5 Abíoluto us (Aypoíhu cany) le he 
perdido el miedo, esa tivo porque tiens la relariva (y) 
pero ¡Apolhu any) fia relacivodice: no tengo Más Mie- 
do, y es Abíoluro, como lo €s [Arlcany.) En ef.as cora- 
poficiones el (any) equivale á la negación (ey) - 

- Finalmeare noto que pueden admirar la pon 
(mo: o 
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mo? mbo) de la qual fe hablarz en el capitulo Siguiente 
* [Aíbaecha) miro alcielo (Amboíbacch 2) hagole mirar 
Icielo, ypueden boluer $ encorporar Otro Ácufat: ue 
Aheca mborbaccha) hago quefus ojos. miren alcielo. 
Dambjen d ¡cen (Amboecga Ybaecha) fe forma del verbo: 
¡bioluro [chereca Y baecha) miro el ciclo ,ó mis ojos, 
miran “alcielo,. y lo ha Ze adtivo por la particula (mbo) 


Ro fe entenderá mej or. por el $. figuiente, 


De las Particulas de Compoficion. ' 
A. ucho importa el faber bien el ulo; y fignificado de 
VÍ las particulas, | que'hizen compoficion con los ver- 
os, varian notablemente la fignificación, Teu accion 
el verbo, pues de activa, la hazen;, Neutra, y de Neu= 
a ativa, y de no Recipróca, Reciproca. dec, de 
Las p articulas que fe anfeponea fon (Mboro l. poros. 
e les yo. Lo másih: mo; RO,'!. 19)-la que fe: 
cfpone'es (ud) y otras menos principales”, que luego' 
Dela Parricula (Mboro 'l. poro.) * 
r odo verbo! activo en eftá lengua ¡incluye relacion , 
A y af explicando lu figarficado. fe han de declarar 
da ella, yy no ablolure, ¿y af independientes. Na 


api) nodice: quemaren comun, y abloluce.»fao: 
uemnvrlo (Añyb6): fechar:lo (Ayuca) matarle (Ambor), 
Meñarle dec: defucrre que no fe pueden ufar fin po». 
L, O pre iuponer Acuíativo, á quien dicen relacions: 0 


y 


j A | Ditcs 


€ de ETA ISA OT GATO AS a 


=b “Ofreciendofe pues algun romance abfo luto como! 
yo enfeño, fin decir, ¿quien, el fuego querna, fin decir, 
que cofa Occ. entonces pongafe entre la nota, y radical 
del verbo- la partícula (poro) que lo haze abfoluto, y 
haze la accion del verbo en corrun, quitando por COA. 
fieviente ral verbo la relacion , fi la rubiereexpreísa- ut 
(orapiy la quema (oporoapi) Quema (Añathu) le amo. 


| (Apoiosóhu ya) aporaiau) haziendo de la (6) fnalefa. 


- amo, abfolure, coden modg: den ( Añyba AporoYbo) di 


- Aporombol, Sc. 


(A yuca, Aperoyucá]aquí la (y ] de LÁyues) es relaciva 


y ¡ata mente radical por elso nole quita. de (Amboe 


—- Tambien leles há de quicar. la parricula, (yo. !; nO 
quand o sbyenbo la-cu pLSr es Ut sl Ayogquay.] le mando (A 
poroguay) mando. Occ» : asi EL EEN ¡3 eb 7 31d di: de 
Los fetes- verbos a tivos, y HO OtrOS pueden recibt 

la dicha pursicula, con la qual regu larmente uan fe able 
leñsos, fia Icafos. Urol Lara opo:oapi) ¡ch fuego . quema 
ía decir quecola [eñeru, OPoroquar o.caboj mu Pads 
elá goveraando, ln decir, áquienes. 0 aoman 
Puele.cambien penericafos de polpolion como Ne 


ero, ue [ Aporombce mburáh ey rehe) careño mulica, 
. 1oTemeado elvérbo a tivo fincafo paciente espref: 
deórdinarió sio ufan la dicha parcicula (poro) y (5 dl 
roimicormaro le vaca, [ Ayuca vacá) fe hade deciros 
no” Ls Sompica acarehe Y fino“es que quiera Explie 
detiior pequéntia oh domacinvataos; (A heáoi::. bs 
py dice: llamoré Dios; peros (Aporoenor” Tupa +: en 
diras iavacoia ya has vezes aD1Os). ¿éodeiy modo dio 
' U 


e. y y 
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Tupaci) dice: amo alá Madre de Dios (Aporathu Tu- 
pict rehe)' le amo continiiameace: dicen cambien: kche- 
poraihu) por (Aporathu) (cheporomboe) Por LÁPOs 


rombre) dec, 20d 
So A Apendix.. 5H | 

¿y on los vesbos activos que demas del Acuf. pacen- 
dee te piden ocro calo obliquo, fe há de obiervar efta 
regla: NO cemeado el dicho verbo Acuvo calo pacien» 
te exprefso, O impúcico, 4 quica diga celacion, fino el 
folo calo de porpolcion le ha de hazer necelsariamen- 
he ponle pare paro) E- Gr safeñó muta [Apolo 
boe mburahey ¿ene ) 4 enieudo el folo calo paciente ras 
ras vezes vím li dicad parcicala, y alstno aprueban los 
Indios elía orac:0a ¡ Aporombot Perureñej aunque quie» 
ran explicar elexercicio de cafe asr muchas vezes 3 Pe 
“dro, entalcalo recurren a los participios y dice ¡Peru 
mbo21g niche le chzrenisabor paco Fe) y profiguien- 
do yo apregunear les Te puede deci [ Aporomboe cu- 
isiusmi eche), dixeron que li, la razon ferá, porque ¿qui 


por la parcicula (pora) fe excrcitá en mueños ho que 
importa el verbo, pues la palaora ¡Cuaumi) puede fig" 
ná ficar muchachos en plura [. NO obitante cod los pronom" 
bres promi1vos hallo que cambien los ufan end fagular 
ut ¡chereie oporomboe | aderche oporequas-) 
| “¡eniendo losdos cafos obliquos nunca €s bien ufar 
Ela parricula (poro) y afs1 efta oraciOn: enfeño álos mu- 
chichos ia nuca (Ambos Cunumi mbura hey rehe) le ! 
há de decir, yao (Aporombos Cuuump 1cae mburahey- * | 


rebe) 


7 
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Me 
.rehe) por que los Tadios comunmente la reprueban (A. 
Poromboc Cunurmupe guarama mburahey rebe)es al- 
g9 mejor. O ALO odias 
En los infinicos, verbales, y participios, haze la 
Particula (pozo) nombre fubltantivo ur (yporopiribóha 
Éeac,l. yporopitibó rehe aicorebe) necelsico-de fu ayu: 
de [Poroe opraha) efcufa e: cubrimiento ¡Poromboeha. 
ra) Macítro uc. tambien fe deve pone: la dicha parci- 
cula ¿todos los adverbios que laler de al34n verbo 4. 
vo ut LAypoíhu ey) dice 20 le z2mo Aa (poropoihu 
" £YJbápe) atrevidamenre, lintemor ae. 0 
- Ufada-abfoluzamente haze (n:b0ro] ut [mboraihu) 
amor (mborcchacaba) venzana,cofa por donde fe mira. 
Cos narigales haze (moro) ur: (Amoropoba) hitar. U- 
fanla rambjen con Nombres que fign1fican algim color. ur 
(Moropici) colorado | moróbi) azul (morocl ) olanco wc. 
A 
"Dela particul?-(ye, vel ñe.) 
A los verbos activos paraque refieran la accion del 
LA verbo ála períona agenge, feles pone la DILICU A 
la (ye) que con narigalos es: (12) 'Lrve ¿todos verbos 
Mid ivos: y ponefe eúcre la uora y sadical del verbo, 
| quitandole la relacion Íila caniere exprels tui(Añalhy) 
le amo (A yeaihu) me amo (Aynipa) le acoto, [Áñes 
nupa) me agoro, yla pacricula (yo, vel no) quando el 
Veíbo larubiere : ur (Añong) lo:pougo. ¡[Aneño) me 


PORBO dc... E | | | 
filos verbos que piden elíplo cafo pacien:e los haze, 
| | 41D” 
a MERLO A A 


UE :6 
Abfolutos, por qué no rigen. Otro cafo, ur. (Ayertan) 
me amo. Alos que pidzn (czmdo ao de pof poficio!! 
os haze Neutros cón cafo regido . de polpolicioa u: 
Ayepea chugui) aparte me Qel, Tale del verbo, (id 
2 chugul) lo aparre de el. A se 
de ufa tambien con nombres encorporados enel 

rerbo no flempre, fino quaado l1 273100 del verbo pue- 
le teciprozar ue (Aypía curu) paísgle el corigor (4. 
repía curu) pafseme el coragon | Anazambua) ceñirle, 
warle la cábega [Añdeicimbua) arome la cabeca, y re- 
ulaemeare fe puede víar empre que el acufarivo eno 
Orporado en el verbo fuere alguna parre mtegral del 
lgenre, áquien reciproca,.como lo fon en los dos dj. 
hos exemplos [pá ) coracon (234) cabeca. Con los g+ 
Os le davz arre rder al uf) como fou (Ayriog) quitele 
| pique (Aycriog) quiec as el pique (Ayaó mboy) 
urele la ropa, (ÁAyeao 1907) quiteme la ropa «<=. 
Uan la rambiea no Como reciproco precilameña 
e, fino como paísivo. ue [Au g00) co'no carne (505 o- 
eu) comele carne [Aymce) dar (nóoñemeeí ¿009 co ara) 
ledia nofeda cirne (mbae pohiy eYbae oyeraha Ca. 
12), lo queno es pefado le lema facilmente vc. 
A A 
b, “De la particula (yo l. no.) 

“fa parcicula haze la accion del VErDO reciproc1 
ad 2d mvicem, ulafe con verbos A tivos, Nombres, 
/xdverbiOs. i EÍOnO.o. a 
dan 10s verbos paneíe entre la nosa y radical, quirando 

: al 
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¿al verbo la relacion qu ando la tubiere expreísa, ut DA 
 haíhu) amole, (oroyox?hu) excl. (yayó1ihu) incl. ame 
monos ad invicem ¡ Peyoalhu) amaos unos 3 vsrás! fo 
yoaíhu) fe aman unos 4 otros Ayuca) dice lafigmmar, 
matar [org uca) nos laftimamos ad iavicem ¿ele mn 
fe quica la y. Feliciva, por que es junsamente radica 
“dec. con narigales, O empegados por (m) haze (no) 1 
foñopieIbo) ie ayudan mos á otros. [oñomboe poca 
fe hazea los unos a orros 4 malas mañas, dec. 

En los verbos Neurros no nuede entrar la dich 
particula quando quierca explicar laaccion ad invicen 
la Ponen en el pro nmb.é defla fuerte [oyoehe opi 
y no (olopírú) fe puírton ad invicem: (oquihiys Oy 
hugui) le :emen ad invicem. e-tos Pronombres Rec 
procos veaníe en el fuplem. | E a 

cd 1pensiz, EN 
qe N las Nombres ponefe. aparte ante, Ut (Mb20) el 
AL fas Mucuas, ) coma4nes, los que Ca ld compolición t 
mana (R.) la pierden ut: (tecorebeha) neceísidad (ch 
recotebeha) mi necefsidad [ñoecocedeh a) necclsid: 
rmurua. Si quirada la (88,) la dicion empegare de ( 
haze fniicfa, ut (toba1) en fren:e [ch:rob1y) en fis 
te de mi (oyob3y) uno en Ícehte dentro. 
"Tambien fe ula con Los adu=sbios, ur (o191m0 
gor oyogueraha) Le aparraron uno! de Otros loyocs 
¿no 'hazs2 4 Otro, y EM las pofpoficio aes [y9pipe Po 
gmos dentro de Otros. | 
—filguna vez fe halla 


Co 


ufido con alguna yarbo ati 


) 


E 
, lo haze neutro ue (Amongera chera pichara ]. anoÍmon - 
y 20a cherapichara rehe) hable con mi proximo [ Aya- 
bl) es.verbo aítivo que Jice, lo erre [Ayoabí chugut) 
me differencio de el, no fe puede ular con todos, fino con 
algunos, que con el ufo y obfervacion de la lengua fe 
labránm: 0. % gs le y | 
Enlos verbos Aétivos muchas vezes la ponen ram- 
bien al nombre para explicar mas la accion reciproca 
ue (oyopu yOpope oyocutt) fe hirieron en las manos 
ad invicem. La konst. 1 Da : 
Los verbos de.Lro l. 10) delpues de la parricul” 
Eyo) reciben (gue) Ur: (oyogueraha) llevanfe los unos á 
los orros [Peyoaíhu cany poraremeque peñogmenofna) 
Mirad que os amais defuerte, . que no perdass el amor 


Mutuo entre vOÍOtioS». er oo 0 j 
Se ula tambien con los verbos que tienen encora 


e Y 


porado fu Acufarivo, anteponiendo la fiempre al nom- 
bre ut (Peyopopidi) tomaos ad ¡nvicem las manos (O- 
yosomboy) Le quitaron ad.inyicem la ropa (0yoeco- 
pra) fe cicularon el uno al orto, pb... dd 
El ufo defte.( yo) no es precifamente mutuo, Mg. 
'nifica cambien cofa comun, Ó de una miíma cfpecie, y 
enero yguales, ur [oyoguerecobe bae) Mend. los que vi 
¿ven enuna mefma habicacion (yoerequa) los que cuydan 
«de otros.de fi mefma efpecie [Apuca cheyoupe) icem 
“acu Chetapichara up£) Chenembae rene apoca) Burte, 
Jas co/as de. mi proximo, REO S 


21: Deflo le figue que preguntado el Indio doade eltá 
¡algun orro lu compañero, li eftá en cala de orro Indio 
Jya : Y y hi q : Lu 
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fu igual dirá: [cyocoripe nico] peró nunca dir4 (opceós 
“trpe) fi el Tadro cltubiere en el apofiento de algun Pa- 
Gre, dixera en tal cafo (Pay cotípe ol co) por la def 
gualdad que el Indio concíbe'entre la perfona-del Pa- 
Gres y la del Indio. Efte medo de decir fe funda. y Os 
rigma de la mifma naturaleza. y fignificacion del recipro- 
co mutuo, per que quando dice el Indio ( Apuca che- 
ycupe) pirece que no quiere decir corra cofa, fino que 
ferio de otro, con quien dice murúa igualdad y feme- 
panza, lo qual no dirá fi ferió de alguna muger, com 
[1 qual dice defigualdad, la muger tambien quando di- 
ce: ¡che ncrre) aice el marido de miproximá, feu de 
Ocfáa Muger como yo. eta e Sd OO 204 
+ Muchas vezes no haze difincion de fexo, y lo mef- 
mo es (yo) que [rodos) fean 5ombres fean mugeres. Ut 
(no 2ga)+dem'ac: (mande 2nga) [/ Ace 1282) vueftea 
alma (nop ¿be rega, vel, nande pabe rega) los ojos de: oz 
des igesia 95 movia Es 2oreros (Didogora“L) 71 91d 
"2>- En los verbos muchas vézes equivale al (pero jur 
[Añomengera cherapichara rehe) idem ac (Aporomon- 
geta cherapichara rese]nopohano hara) por (Moropo- 


"bano hara) médi¿g: is ' Edition 
UG a camoiea deb (yo) quando la accion: fe haze 
en mucios ut (yoapiha) fogueador”, por que fe foguea 
yá dá uno, yá dd otro. Mend. 4 lo qual fe puede reduce 
do quie uf ya Tú dio dicieado + Aña ombora bi ceray pipe 
¿caemozageca n3eco chererccobo) por que el delsco-ma- 
lo de caygañar, conque molefta el Demonto á los hom= 
bres, lo-=xcrcica con muchos ya fon eíte yácon cl 
á in 


94 


. a PE A 
malmente noto, quelo ufín tambien atm quando la re- 

Ne $ a” e. q” o; j 3 3d. E 
procacion no es ad ¡nvicem fino [lucefsive . ue (Ybro- 
upibe pibe) las frutas fe alcanzanlos nos álos o*ros, 
oc eft: Los primeros ¿los feguados y eftosá losterzeros, 
¿Óohn Carter Brown) 

Library) 


nc: (yochebe hehe) fucefsivamente. 
_ Dela Partíicula (mbo. 1 mo.) 
a partícula (mbo) que con narigales es (mo) haze 
_, hazer lo que importa el verbo, 5 partícula, conque 
junta: Ponefe carre la nota y radical del verbo, y de 
Jeurro, O Abíoluro lo haze 24ivo ur: [ Añangareca) 
do [(Amoñangareco) hazerle cuydar (chemaendua) 
le ¿cuerdo [Amomaeadua ) hazerle acordar( Aporaíhu) 
mo» abfolure ( Amboporaihbu) hazerle amar (Á nenupa) 
corome (Amonenupa)¡hazer que le agore (oyosíhu) 
aman mutuamente [Amboyoaihuj hazcr que le amen 
MOLamMente O émbr dodo a 10% 0vIÓn 
Los Nombres. y Adverbios los haze verbos Ad1- 
os, ur (por2:1g) hermofo (Amoporang) hagolo hermolo 
yuqua) aguja (Amboyuqua) doyle aguja, hago que ten- 
a aguja (Ybate) alco. AmboYbate) pongo lo alro [curi- 
» prelto [ambocuriter) doyle priefsa¡ Ringue) parei- 
ula, quedice: avia de averfido, y no fue [Amorángue) 
ag0 que avia de averfido, hoc eft: fruftar, hazer que 10 
+ configa elinrento (PereY rehebe) de una vez [Amos 
etef rehebe) hagolo de una vez dec, 
Las dicciones que empiecan por (TU) vel (H) que 
á . €an 


3 
ps 


€6 | 

en la.compoficion la mudan en [R] con la parcicita 
(mbo) vel (m3) la pierden. ur (r23ag€) prieísa (amoin- 
se doy le pricísá (Hacu) Caltenre (Ambozcu) calentar 
ña miímo feoblerva conlos Neutros, o Abloluros de 
pronombre ut (Cheregaral Amboegara1) dec. los que nc 
mudan la (T') en (R) enla compoficion, recienen la T. 
ur [(Tabi) tonto (Amborabi) hazerle tonto, 1d ell: enga: 
narle (tc?) verguénsa (Amotrj) afrentarle. dec, 

Los verbos que le Neurros o Abfoluros fe hazer 
por la pirciéala (mbo' [.:m3 y Attivos, fe buelvea 4 ha: 
2er ¡Neutrós: por la pareic. ¡ñe) ut [ Cherorí):efoy. ale. 
gre [ Amboorí) Alegrole (Anñemboort) Alegrome, y fe 
pusde repecte dos vezes el (mo) y bolver otra vez adi. 
vo: (A moñembsori) lago que fe alegre, la pare. (ye vel 
ne) repetida dos vezes no fe uía, y ¿fsí no fe dice [ Añe= 
moñemboori) Pero [Añemboyerobta) que fignilica, me 
hoaro vanamente, fe halla ulado. mom] MOTOS 
+= Eliwverbo activo hecho Abfoluto, porla part. (poro) 
ybuelto activo por !a parc. (mbo) admite la part. (ne) 
ur: (Ademboporaihu) hagome afable, amoroÍo. 

; O £spendix. a 
yo fa particula (mo) por fer narigal haze mudangas de 
Ha lerras, que regularmente fon: la (c) ea (ng) ur (A- 
carú, Amongaru) Excipe (Acuerá )fanar, que haze (A- 
monguera, Í. Amboguera (cuerz1) enfado; haze (A mbo- 
guerar ] enfadarle, y tambien [ Amonguerai)la(glen (nd 
uz (osog) quebrófe (Amondog) quebrelo, l2 (p] en 
[mb) opag, acipersofe [ Amombag) lo delperre, pero er 
is as la 
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ss dicsiones narigales rericne la (p)Jue (Apoñy, Ámo- 
0ñy) dec, ymuchas vezes la muda enym. | Porig) her- 
nofo, [Amoporig /. Amomnorag) la (qu) la muda cn 
ngj ur (Aque) dormir | Amongue) hagole dormi r (qua) 
enificando agujero dicen [Amboqua) pero figntfican” 
lo: eftar de plural, dicen: (Amongua) en fignific acion 
le paísar cambien dicen (Amongua) con el verbo (ay- 
que) entro, haze (Amofaguie) la T. fe muda en (nd) 
se: (síqui) gorear (Amondiquio É. Ambortquij[Atiri-= 
ri) arrafiraríe, ( Amondiritt l. Ambotisiri) Delos ver» 
pos (aico) celtas (Ayu) venir, y del verbo [Aha) yr, fe 
'orman los verbos de (mo) AmoIngo) poner, que €3 ha- 
zer eftar [Amboi) hazer vente, embiar hazia acá (A- 
mondo) hazer yt, embiar hazia allá. ed 
El verbo (Ahasa) tiene fignificacion de verbo Áb- 
foluco ut: (Ahaga) paíso y tambien de adivo ur [Árcre 
ahaga) paíse la ficita, como Abíoluto puede admicir (2. 
parcicula (mbo) (Amboa5a) hagole paísar (Ahaqueog) 
fignificarronchar (Ahaqueog vbira)cronche el palo folo 
en fentido de ordir, fe ufa con (mo) ur [Amboaque og 
pue) li ay otro, el ulo, y obfervacion de la lengua lo , 
dirá de | ' IN 
De la particula (Ro. vel. no.) ' 
3% parcicula (Ro) haze que la acion del verbo fe h1g2 
con orra cola. ó el compañía de otro, Ut: (Ayguc)] 
entro ((Aroique) entro con otra cola, á lo hago entrar, 
entrando tambien y0. El verbo Abígluto, O iNeus A la 
: | | - haze 


y 
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haze adivo, y pone el fignificado por la párticula (ro 
€n Acufauvo ur (Aromanó Tupi gracia) muero con la 
gracia de Dios (Aroique fiya) encro con la filla. fe uf 
tambien con nombres negados, y entonces fignifica (fin) 
ur (Acol Aba odembiahif eY pepe rerocaru angau ño- 
tehá rapicha oico) Nic. como aquel que come fin hambse. 

¿El fegando calo tequeda como lo pide el verbo ue 
[(Arobaré quaría Payupe) me llegue con tos villeres 11 Pa- 
dic (A roquihí ye cáemira ama agu1) semi coa m; niño de 
llas... 

-  Fiaze (no) con las dicciones narigales. ur: (A3) ef - 
toy enpie (Anoá) eftoy enpie con orra cofa. — 

_ Precediendoles Acufacivo reciben (reJut (Ndereno. 
he) ce [acan: (cacreroá) caió con migo, dice cambien: me 
derribó, ur | Mburica cicreroá4) 12 mula me derribo 
(Quaria reroatahá ) corieo. dec. E os 

En las terzeras períonas, en la primera de plural 
exc.uliva y calas craniiciones de las quales le hablará delo 
phes, reciben (gue) antepueña al (roY ur ( oguendhe) le 
faco, 6 facaron [oroguenohe ) la ¿acamos, que es prime- 
ra perfona de plural excluíiva. Yerambien es traníicion , 
y puede decir ce faque ¿ facamos ¡Opoguenohe] Os Í3- 
que, O facamos dec: | 

Los verbos ¡Áreco) tener (Atu) traer (Arahá)lle- 
far, fon verbos de (Ro) el verbo (Areso) le componz 
del verbo (Ayco) ciar, y úe la partizula (10) eftar con 
algo,1d ell: rener. El verbo (A:u) le compone de (Ayu) 
venir, y de la particula (ro) venir con algo, id ell traer, 
y del veroo (Aha) yr, con la pareicula (ro ] yr con algo, 


Ñ 


E 
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'€ compone; (Araha) quees llevar. 2 

Nota (Aru) tambien.puede falir del verbo (Ayu) 
ftoy echado, y partícula (to) ur (uruguacu gupia 02 
ueru) la gallina celta echada con fus huevos, que efta 
mpollando, cuyo Gerundio es (herupa) pero de el 
/erbo (Aru) trajgo, ESLRELUDO a 
¡Al verbo(Arobia) creer, celta 2Ísida la partícula 
ro) de fuerreque fin cHa la diccion no chee nada, no ob- 
tante es verbo de (Ro.) Al 

| | -Apendix.. 4 | 

9 parcicula (Ro) Nofe ula con ativos; el verbo ¡Ar 
Ly 1252) no como Átivo, fino como AÁbioluto admi<' 
> la dicha parricula ut (Aroaza) paíso con algo y ue- 
¡endo averiguar fi fe podía ular con algunos tivos, 
régunce a Indios capaces, fi le podia decir (A rOspena 
1reguarimiha) acomeri con mis foldados, y Otras orac¡o= 
es [Emejantes: alguao medixo que fi, pero los mas 
paces todos me dixeron, que no. Antepuelta ladicha 
treicula al Aculativo encorporado en:it la nora, y 
erbo, fepuede ufar con :odes los verbos Activos, El 


» elta oracion adtiva (Aypigi Tupa che ángaipa Pipe) 
puede hazer, ycon mas elegancia por la particula 
0) defta fuerre (Aro Tupapici che angarpa) comul a 
en pecado , defle genero Í0n: las que fe figuen (As 
caá pibu cherímba yagua) ando, corro el monte con 
ls perros (Arorabapíbu Pay ticenga) voy publicando 
)r el pueblo las palabras del Padre dec, y le uf ala 
endo el nombre que ctá sacorporado en el verbo, 

y eci- 
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recíproco en fi mefmo, como elegantemente lo ufa el 
Padre Bid. [ymboyerobiaruzu hapet Y bi rehe_ctey 
heroyeoba mboyapa henofni) reniendo lu car a afsidaal 
fueio por reverencia, larazon es, porque dichos Ver» 
bos fon Abfolicos, O Neurros: y 

Con los veroas Abfolutos conjugados por notas 
fe ufa ut (Aforo=peña) dec, pero con los Abfolutos ó 
Neutros de pronombre nofe ufa, y afst nole drce (A- 
roecaral: Acoigí, Aronyro) «e. con algunos pocos ob- 
fervo que la ufaa us (che angeco) eftos con cuydado 
(Aroingeco cherecora) eftoy con cuydado dela fuerte 
que me há de caber, de lo que ferá demi (che coe) a. 
maneci (Arocoe che aca facu) amanecicon calentura 
[cheresobe) vivo (ciepia mar2neY  Aroecobe. mbucu ) 
he vivido largamente calto (che ¿agapiñi) elloy confo- 
lado (Aroingapiht) me confuelo con ello (sheroga) fu- 
fío, [Aroosa cherecoasi) fufro mi enfermedad. yÍl ay 
otro el ufo pobfervacion la diras 92: 
. . ¿Notay que eos verbos de (Ro) fiendo. el cafo pa 
ciente +erzera perfona. en.los tiempos del Indicariva 
no admizex la partícula (re) fino las notas del verbo, 
yafsi no dicea (Peru quice rereco) fino: (Peru quice o: 
guerecó vet, gusrez0) Del Indicacivo en adelance y 
fan uno, y otro (Pera quice rereco camo, vel, oguerecí 
ramo.) : 
Pueden admitir la: parricula (ye) pero no roda 
fino folameare Los que fueren. capaces de comanze pal 
fivo. ur | Aweroá) cacfe (oyercá Ybiara) la deale la-pa 


red (Ayéto) pomifebica, ¿mal (A yezanál llevarle de 


E 
et educen ¿elos los verbos (Ayeroquí ) danzar [ Ade 
'obia) confiar (oyeru) dicefe de la gallina que efá bes 
hada parz empollar det... 

. 01 Vb oc. 
De la particula fuca:) 
fa particula fe polpone al verbo Aéiivo, y haZe 
y que orra haga la accion del verbo, feu haze la cos 
la por rerzera perfona , 6 es caula de que fe higa. ut 
Ayapo usa) hize lo hazer (Áyuca ucá) le bizée marar, 
> mande que le marafsen (chenupá uca)me hizo 2g0car, 


) mando que me agoraísen deco | 
La per: sel áquien haze hazer la ácejon del ver- 


bo fe pone fiempre en Dar, los Orros cafos quedan cos 
mo el verbo los pidiere. ur (Aynupi ucá Chua Peru 

1pe) hize 2qozar 4 Tuan de Pedro. Al conrrario: (Ay- 

pa ucá Peru chuá upe) dice, hize, que luan aoralse 

á Pedro, la IN A cat 
Lo que haze lá parercula (ucd)<on los Altivos ha. 
ze la particula (mo) con les Neurros,fe diferencia en 
que la partícula (mo) pide en Acufar. á quien hazer lo 
que importa el verbo yla pare. (uca) en Dar. E. G. 
(Dupá gracia marangacu ñande in obahe rerobe apire- 
ma upe, |. Tupá gracia misangaru oyohubuca Mande- 
be tecobe apirey ) la gracia de Dios nos haze ales mcár 
la vids ererna. En el primero; (ñande) que es Acufar. 
por que (Abahe) es Negro hecho Ativo por el (mo) 


os 


el fegundo (Sandebe)que cs Dar. Por que (Ayohu] es Aca 


bivo con (usa. ) Di 
Rea , Lia 


"=*2 Dize con los Neutros. porque conTos Abfolutos 
lx parricuta (mo) no tiene fuerga de hazer que orro has 
ga la accion del verbo. E. G. Deftos verbos Abfolu-= 
tos (Apa b.) me acabo (yyaye) fe cumple dec. fe for- 
man por la pare. (mo) los Aétivos (Amemba Ámboa-= 
ye) que dicen acabar, cumplir, y no, hazer acabar, ha» 
zer cumplir. Al contrario, el verbo (Amobahe) no dí- 
Ce llegar oalcangar, fiño hazer alcangar , perque fale 
del verbo [Abahe) que es Neurro. De lo qual fe figue 
que 4 rodos los verbos de (mó fe puede añadir la par- 
ticula (ucá) con efta diferencia, que en los verbos de 
(mó) que falen de losverbos Neutros la dicha particue 
la (uca) ficve de ornato, y por configiente fe puede po- 
ner, ydexarad libicum uz (Topa gracia marangatu ñan- 
demobahe (1, snandemobahencá tecobe apirey upe) Pe- 
ro ¿los verbos de (mo) que falen de los Abfolutosfe- 
les ha de poner -la particula (ucá) Solamente quando 
queremos que Orro haga la accion del verbo E. G: 


(Amboaye ucá. Tup1 remimbora mbía upene) haré que 


lagenee curmpla la voluntad de "21os. 

En que la particula (ucá) no Úrve de ornato, 
fino que es necesaria, fin la qual, no fe explicara en- 
la cracion,la accion de hazer hazer 8 Otro, loque 1m= 
poira el verbo, que. es hazer cumplir á lageare la vo: 
luntad 4e ¿/10s. y ] 3d 


> A y ¿Ora que enlos verbos de (mo) que falea delos 
neutros fieado la particuia (uca) folamenie de ornaco; 
no ha de regir cato Dar. y xís1 en ella o:acion ¡Ámo- 
hiugareco uca Curuguyá hacibse rebe) fe ba ue decir, 
y 10 [curaguy a Upe. ula 
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" Ulafe tambien lá partícula [vezy con todos los vera 
Os Activos hechos Neurros por la particula (ye [. ne) 
t:, [Añienupá ucá Peru upe) me hize aqorar de Pedro. 
or la parricula (mo) dixera: [ Arnoñenupa Peru /. A- 


noñenupa ucá Peru) hago que Pedro fe agote » que es 


ero fentido toralmente diverfo. 
Tiene la partícula (ucá) (r) final que la roma en la 
egarivo. ut: (ndayapoucari) no feclo he mandado, 


echo hazer: 
Apendix. 


orque articula (uca) pone lá perfona á quien 
, haze hazer del verbo en Dar. fi el verbo 
iivo pidíere de fuyo orro Dar. hará ambigua la ora- 
jon. E. G. hize que Pedro llevafse los villeces 4 Tuan. 
Arahaucá Peru tupe queria Chu2 upe) es ambigua, por 
jue tambien puede tener fentidó diverlo, que luan aya 


levado los villeres ¿Pedro, fi de lo antecedente Y COM=: 


igulente no fe coligiere qual es el Dar. regido del ver- 


0, fele puede añadir el (guarama) delta fuerte (Araha 


¡ca Peru upe quatia Chuaupe guarama) y finofe pudie= 
e, el Dar. mas remoto á la parricula (ucá) deve fer 
del verbo, y el mas proximo del (ucá.) . 


Por efla partícula (usa) que no folamente haze. pe E 


et la cola por tercera perfona, fino que tambien expli: 
a la caufa de hazerfe y no hazerfe, explican de ordI- 


nario los afectos delas colas Y. G. del pecado, del 
ol, y cofa femejante. ut (Tupi gracia mocany ucahá ni. 


9 2ngajpa guagu) el pecado morral escauía de que fe 
E... Plef= 
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pierda in d: Dios: De lo qual fe fi figue que en ea 
oracion: (Ámai nache mondouea1) la lluvia nome dexo: 
venir. da partícula (uca) no parece fer de ornato, co» 
mo qurerea algunos, fino que es neccfsaria para explicar 
el efecto dela lluvia caufa deno aver venido, pues es cier- 
to que mas dice: (naciemondo ucari) que: (nachemon- 
doy) a'sicomo en Romance, mas else: nome dexo rentas 


que: no me EMbIO. | 
$ VII. 


De osras Particulas que fe polponen. 


as otras particulas menos principales que hazen al= 
E gn genero de compoñici cion conlos verbos fon las 
queie liguen. i ; 
E) alía del verbo. fgnrfica:. 4parte ut (Ayapo?) ha. 
golo a parce. (Amorade) paagolo áparte, dice (nde) pof 
la ua rigal que le precede ( Cobae rele gutyepta monge- 
tacoo? confiderando eño áfolas dec. | 
) Coa No mbres, y Pronombres dice cofa diftinta 
At (rubcbac)] los que fon de Otro Atte (mamot]) en otra 
Parte dec. 0 
Significa tambien Defpues í ut (A Aronalidas me 
con lelare delpiresa gen orra ocafion Mend: (Ahupitigé- 
ne yO lo alrangare aunque fea defpues !. yo lo alcangaré 
Ím que nadie me “ayude. Mend. y fe junta muchifsimas 
vezes con los adverbios (coromo) y (rirel que fignifican; 
dfpues, ue [corómot tapapopiO haré defpues. (Haéri- 
rcé) defpues de efso. 


“Con! los os ES muy ufada, y dice: ee, luego ' 
que 


| S : 7% 
que ur (quiñemboebor ahane) en recándo, luego que dv2 
recado ire. (Hechacae tarobia) en viendolo lo CIeCLE, y 
hode orra fuerte: Mend. +0) 79050 ¡da sdmotsd 

Significa muchas vezes: Solo ue [onúpa riree yma- 
rin gatu) folo 'defpues que le aore, es bueno (Gue robia- 
re rambo oñemo?ro) le enoja folo porque: nole obc- 
dece, y no por otra caufa Mend. [ndera ínupapee 254) 
folo Por ru amor veago dec:y explica de ordinario el (por) 
del romance, denotando la caufa perque (Pay hecaras 
mo? heruri) por averle e: P idre bulzado le traen. Gua» 
cu yucaboe ndouti) no viene por matar venados, Pre- 
guatando en una Doctrina Nic. porque las obras bue- 
nas de los que ctan 2n pecado morcal no tendran premio 
en la otra vida. Refoo1. ( Fupigracia hembiapo mbo- 
cacupirí harangue porey ramboe) Por falca de la gra- 
cia de Dios que avía de aver hecho ¿buenas fus obras. y 
deftos exemplos inumerables fe hallan en las compofici0- 
nes del P. Bandini. y de Nicolas. | 
--  Avezeses lo mefmoque! rupi) ur (Ciearaquasboe) 
fegun mi entendimiento el | bo) «fl continens ( Pupági 
yiaruimbet famboyerobía herecobone] Band. Fiemos 
de reverenciar á la virgen fegun (u merito. y Íejunta 
tambien' con (rupi) (oñsmoñarupie oica) haze confor= 
meets an hán | A 

Defpues dela accion del verbo reperida fignifica á 
vezes ut (Aporabiquí biqu'e) 4 vezes trabajo (oyehu 
yehube) á vezes (2 halla, y fe junta cambien con (amo- 
me) que dice: á vezes, ur (0 ienipi nipag amome yepi) 
muchas vezes, O de ordinaxio fe 250ta, D; 

| | | ICE 
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Dice eambien finalmente, tarde que temprano foy0- 

hue guembiecane) al finha de topar con loque buíea. [As 
bahembe chupene) tarúe que temprano daré con el, Y, 

Efcol. del Verbo jrregular (Ac) $. 2. Verfus inem. 

- Con Nombres ciice alla fi, aquí no ur (Anarerzmet 
tara Oporoapi) en el infierno fi, que abraía el fuego, 2- 
quino (ebapoe cahecia) álla lo veré, aquino. Mend. 

Significa tambien (y) dicho con enfafis. ur (Ercipo- 
tare paraga) ylo quieres? Efpantandole que por fer ma- 
lo lo quiera (ercrobiarépe) plo crets? dc. Mend. 

I.) alfin de la diccion dite continuacion y períeves 
rancia ut (orcoy mbia [. Oquabes mbía) 2u2 nofe 14 ydo 
lagente, cta todavia (Aycrurey) pedilo con períeye- 
rancia (opia marangacu Ybacorl note ar2y aberey y:non- 
do mondoybo) Nic. embiando concinuamente todos 
tos días fu Santo Coragon hazia alcíelo (ej ere vho os 
—hoybo) yendo allá muy lexos. Pomp. | 

Avezes alín del verbo difminuye ur [(Ahechag) veo 
(Abechagi) disimulo (Aiqua2) lofe (Ayquaabi) cot1jo, 
CONgCELIO- se | | 

-Conla partícula (yepe) dice contodo efso, no 0b-= 
lante ut [oquiramo y€pe ana gutrecobone) aun Jue llues 
va con codo eíso iré (iNacheñ ngaipab1 yeps» nac caenú- 
par) 2unque nohe delinquido, con sodome agoro- Mend. 

Dice también todo, fin dexar cola Jopacacui Ogue- 
rabá) lo llevo todo, fin dexar cofa (Vbipabel rupigua) 
los hombres de toda la redondez dela cierra. 0 

Dice muchas vezes melmo ur (Tupi req1pef ereico 
mara) enla miíma prelensia de Dios pecas | Y yapigapes 
( ! ¿mom- 


17, 

mo:mbeú) oyendolo el mifreo lo dixe.  <. - E 

1.) narigal con el Subjumt. Gerimdio y verbal 
ice, folamente por, ur: (Chenupiramo? aycura cura 
Y guitecobo) folamente porque me agoro le apode 
aderaihupapef ayu) lolo por cu amor vengo dec. Ap 
Ávezes fignifica, alpuneo que, ut (Chccaruparamo! 94) 
| punto que acabé de comer, vino [Vbape oveupi ña- 
oadeJ) ¡mediaramente antes defubi: al cielo (Oma- 
o rupibes) al ioftante que murio Nic. 
- Estambien afeito de cernura (aderembiúrimt 3- 
1 anga ndebe) ré crajgo la comida, ylo dicecon mueflr1 
e carido, yámor, (cuehebengaru cherembiechapai 

Lo rn a 
rucurs) defde mucho tiempo demi tiernamente def. 
ado «ec. | | oa ed 
Tambien cuentan entre las particulas de, compof- 
on la partícula (ce) que fignifica, gana, querer, dado, 
clinado, ue (Acaruce) tengo gaua de comer, quíero 
mer (Ghehoce) defico yr. (u1 chemondoceri) nome 
nfieron embiar. (Oré mombace amá) la lluvia nos 
fo acabar (Cht yucage) me quifo matar. «ec. Exa 
ica tambien la calidad, y condicion de las cofas. ur 
nemondiJcerejbae) elpantadico (haci cebae) enfer- 
go (vaca yucacebac) marador de vacas, el que tiene 
or vicio Matar vacas. (Caábo ingau ypirugebae) r2- 
ones de burla que luego fefecan, Nic, 
_Se junta con (pora) quedice, querer, ue (Guapicla 
Iró pleTbó poragecatu raciagui quaria rehe oñembot) 
Irendio letras por puro defseo-de ayudar á fus pro> 


mos, Nice : 
] Con 


18 | ml 
- Con narigales dice (nde) ur (nachecaneonderi) ne 
-quile canfarme (yicmoyronde tepipo guogambaramí 
guemimborara reroingapihí ejmo oicobo rae) Band 
tuyo por vearura Impulfo, movimiento defseo de eno 
jaríe, acabando/ele l1 paciencia Ócc. y 
Ce) por poco ur (Ámanoce) por poco me muer 
(chereroaze) por poco me derriba «c, do 

. finotaciones Para. conocer el radical 

e e idelmverbo" yt 


Y ará la conjugación y compoficion de los verbose 
I necefsario laber conocer lo radical del verbo, pa 
sa loqual ora lofiguiente: 2 2: Y 

En los verbos Activos fe há de quicar la relacio 
(y) vel (1) quando el veroo la tuviere expreísa. V. C 
de los verbos l Aynipa. Ayapó- Anybo) occ. fus rad: 


=» 


cales fon [(nápa,» após Yb0) Excipe (Aiei) arrojar (Ayt 
ca) marar, ólafa mar (Ayubí) ahorcar (Ayurá) enl 
gar; yalgun orro que con el ufo fe fibrá en los qual 
la dicha-(y) es relativa y ¡juntamente radical, y por cos 
figuicote en las com poficjonesrerienen la (y) ur: (Chi 
yucá) me lafimó (AY yará) Cojo agua, tambien alga 
nos dicen (AY drá? pero no es univerfalmente ufad 
LA yti] recibe (re) en la compoficion, como arriba qu 
da dicho ur [chereyrime arrojó dec. >. 
-Enlos Activos la (H) es radical y | untamen 
relativa Y, G» (Añafhú Aheca] cuyos der 
¿ | 3 


de da 
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Haíhu, Hec4) en la compoficion fuelen mudar la H: 
n R. ur (Cheralhu) me aman. y tal qual vez la quitan 
el todo ur [croccá)«ee bulque V. Tranficiones. 
Ningun verbo Neutro, ó Abfoluro tiene [y vel 
, Vel h.) relativa, porconfiguiente de los verbos (Ay- 
9) eltar (AYra) nadar ¡Ayebi) bolverfe; (Añangareco) 
uydar (Ahá) yr. occ. la (y) la (n) la (5). esfolamente: 
adical y afsí noíe ha de quitar en las compoficiones, le 
Iferencian de las compoficiones de los verbos ativos, 
aque aquí en los verbos Neut ros, y Abloluros, el nome 
re:que precede, y haze compoficion, es fiempre Agen= 
>, Pero en Í ¡aoqriar 


los activos, es Paciente... '. . 
Muchas vezes fe ofrezen algunos verbos, que t1 es 
en ya compoficion, de los quales, para hazer otras come 
oficiones, esforgolo conocer bien fu radical, que por la 
ompolicion-muchifsimas vezes eflá ran disfracado, que 
un los que eftan adelantados en la lengua no lo coma- 
em, para eíso fe obferven las notas fgujentes. | 
Primero fe han de quitar:las parsiculas de compofi- 
On, que fon como queda dicho (mboro |. poro, ye, lí 
e; yo, vel ño: mbo, vel mú: Ro, vel nó) y afsi de los 
erbos [Aporopyibo, Añenee, Ambovocutúg, Añemo. 
orang, Airoyque) dec. fus radicales fon ( preT bo, mee, 
Itúg, POrang, yqué) dee. | | 
- Alos verbos Adtivos que tienen de fuyo la par- 
cula [yo vel ño) V. G. (Ayoquai, Añomi) écc. tam- 
ten fe lesbá de quicar la dicha particula para tener los 
adicales (quai. mi, $e... | idas 
¿Las particulas de compoficion, quitan muchas vezes 
La 
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_'Alguaas de las dichas parriculas efan afidás d E 
dicciónes de manera,que fine:ias, la diceion,no diren 
da, dirá cola muy divería, y enral cafo fon radicales 
e (Amombeú, Amoiryro, Arobia, Aroyr6] «ec. La 
yos radieates foa' (mombeú, moityro, robia, roy ra 
dec, y PY 20 RIO BN 
Lo: que queda dicho de las particulas de compofl 
cion; feha de entender delos nombres que citan encor 
porados cox el verbo, como de los verbos: (Ayñicembi 
ycbi, Avead mbuy) acc. los radicales loa (yebk, yo de 

- Finaimeare noto que dellos, algunos mudan la (1 
€ 


i 
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a (rue [Aypiá raga) cuyo radical es (haga) el verbo 
Aynípa) muchas vezes en la compoficion muda la (nJen 
) ur (aYbiaráripalo eftrellá ¿lo pared. orros quitan la 
pra inicial del radical, y ponen fu leera final ur (Chez - 
ingupi) levanto mi cabega, que fe compone de (acang) 
beca, y [hupi) levantar. [Ayerábona) hago mi pu- 
ES componefe de (ra. b.) Pueblo, y [moña) hazer, y 
juchas vezes mudan en la compoficion la (m) en (5) aun- 
ue el nombre que haze compoficion no la tengá por f- 
11. ur (Abecobee) por Ahecomee (Acúbonde) por (A- 
ymoce «e. ufus te plura docebir. 


- Dela Repeticion de los Verbcs, 
y Nonxrbes. 


a Reperícion de los verbos, y nombres en efa l-1. 
y gua es muy ufada, y elegante. SIguifica fregueas 
2cion, hazer lucefivamente O por Partes, y ambien hazer 
n grado fupeclativo, ó pluralidad, ut: (Áycura cura 
e) guirecoto) fin caufa ledixe una, y Orra vez apodos, 
ycarupiri pYríbae ayparabó) efcogi los mejores, la repe- 
icion le há de hazer del verbo, nombre 0 partícula, que 
a de fignificar ladicha frequentacion, 6 pluralidad (Ay- 
orami oicobze bacaú ) los que fe portan de elsa mane- 
a, aquí la repericion fe hizo en el (bae) porgue quie. 
€ explicar pluralidad. | 
Alguna vez defminvye 1e (Ayquaa quaa aú) lo fe 
¡COR y fiempre que ubiere alguna parcicula que def- 
: eo ¿ls 


Ez E 
- Miuye, ur (ynyro nyroT) efta algo blando; 5deseno 
jado (Acaru caru aubi) haga delque come (pira her: 
hera) tira á colorado áCs 
o Tambien las Parcículas y Adverbios fe: repiten ul ul 
(Ayporami ramij) defsa mimiísima manera (Eupe Vb 
Tefu Chriflo ho! higue cori cotl peyepidups porara pel 
cobone) Band. aveis delevantar concinuamente vues 
tioscorizones defsos cielos hazia donde fue Telu Chrifto 
Quando fele añade al verbo 3iguna parricula regu: 
larmante fepone def pues de la 1eperscion ur (Chemám, 
mimi etey chererecobo) me tubieron por tado rodea 
do (adipo ndiporquy yerey Moae Y amo hece) Band. Er 
niizuaa manera fe hallo A el cofa negra, á manchad: 
dec. Pero fla partícula es la que há de. efplicar,el gra. 
do fupeclativo d fre equencición» la parexcula es la que Í 
reptre ut ll 1sengaci ¿ngagi)r centle muchiísimo. (Omon 
girej ref) le animo gr caudemente. 
Apendr Xe 
asa n li repericion fiumpre fe repiten las dos ultimas fi 
E, labas del verbo, 0 noUMHTE. 

Las dicciones d:(siiabas Íerepiten enteras ut: (Aqui 
Aqueza) A: dor mido un po “oinrerpoladamente- tambrCr 
las monofilzbis. us: (Ma ade adead piso alporami ere 
Mes Pay Abaro up: rae) Sic refpoades Pontifici? Nic 

Los s que le fguen repiten una fiiaba nomas. (Amo 
cos ong) trago, (As ici) llego [(Ococog) foltole [ [Ogacad 
ciparci ele ¡Aceser (a go (Ápopo) Salto y lus comPue 
[los. ut CA mbopopo, A mocece dec. tambien dicen (A, 


p 


AS 


| e 
o apo) ando falrándo [oronduru ndurú  orondururi J 
1azer ruydo yendo muchos. 

Los acabados en eños contratos (añ, ai, e, et, 19, 
lu, of, ul) dexan la uleima letra, y la toman en la re- 
ericion. ur [Ademongara ngaraú) delconcerieme LAs 
Joya yoya1) reime de orto [che pe chepeu) tengo podre 
Ajore yohet] lavo (Abohi bohí¡) me cargo» (Cquirt 
quiriu) dicen de ima cola videcÍa, que cruxe quanco fe 
come [Áheño heno?) llamo (moco mocoy) as dos endos 
Aypicu pícuy) bogo, ¡orecu recuy) caemos écc. [Os de 
cabados en (12) Ao írguen la regla dicha, fimo La comun; 
uc (Arod1 rabia Ayporia po:1a, Ahecobia cobia Oc. 
Las parciculas del Subjuntivo y Gerundio nunca [e 
repiten ut (c1syoqua yoquairamo heca hecabo) El Ver” 
bal talqual vez fe repite [ Ácoipe cáembogacos hague 
hagutas Oiporu hece ynup3b0) Nic- entonces, ó en aquel 
lugar, ufiro 1105 inftcamencos que tea1án prevenidos pot 
el acorandolo. La pareicula (cue) que denoiA pretel. 
tambien ur (Eqe bóy aña abaete caru aubas y mongar 22 
pira daga nlereyupague guerad reyapa raburu Ehoto] 
Biadrar. Sale luego Demonio abominable del alma de 
efse, que ha de fer Chr:ftianas que ha fido tu morada 
ac. El verbal (yaba) repite la primera ur (Mburuich2 
guagu Faraon Yayabaú) un Rey llamado Fareon- 

Del Participio (hara) repi:.endo la piimera filaba de= 
nora regularmente multrad yr (Chemosmgsco haharaz) 
bis moleftadores; (chc3morareymba mbaraú) mis cs 
miges cc. El (guara) ufanlo de la miéma manera ul (At- 
poramingua nzuacau) los que le portan defsa (uerte pe 
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No queriendo explicar mulcitud,y numero ¡no frequen 
tácion de lo que importa el verbo la repericion le haz 
enel verbo, ur (Cherere chemborabí pozá porá hara 
Mae malvada que me quiere cun dez. Dixe re 
gUlarmente porcue rambien talqual vez lo dicen de fa 

gular, ur (Conico chemoangecoh¿ harsú) efie es el qu 
comrinuamente me molelta. 


Cap- 1. 
De la Coftrucion, y Tranficiones 
| del verbo Activo. 


“todo verbo Adtivo pide Acuíativo pea qu 
gy (e puede anteponer y pofponer ad libicum, d 
aa antepone Ut (reco maraagaru note ahalhu 
no amo otra colayue la yircud (Ahaihu 1 upaj amo: 
Dios. 

Para faber rrabar las períonas, y Ocras parcicula r£ 
dades nota lo figuiente, , 

Sicudo la primera, ó fegunda perfona Agente, y l: 
tercera paciente noay duda cala oracion. ut ¡Amoos 
Feru) enleño á Fedío ¡eseraihbu Chua) amasa Luas 
dec. y noía que, exprelsandofe en elte genero de oracio: 
nes algun pronombre, no dexa el verbo (us noras. E. 
G. yo enfeño á Pedro (cae Peru amboe /. che ambot 

Peru) yú tcugo cuchillo ee aítco quico a US. y tiene 
cfta nera yo ¿engo cuchillo, los otros 10, O pre ícidien- 
do» li los orros lo tienen, Ó 10, lo aba de Í1, Per 
Quando Agente y Paciente lon repceras perfonas en los 
ticin- 


tiempos del Indicativo, la oración esdudofa ur (Chy2l 
oyucá Peru) qualquiera de los dos fepuede entender que 
lea agente, O paciente. Para quiear la duda fchá de re- 
cutrir ¿los Parricipjos,de los quales hablaremos del- 
pues. Dicizado [ Peru raco Cua rembiyucacue) Pedra 
fue á quien mató luan. vel (Chua racó Peru yucá ha- 
re) Tuan fue el matador de Pedro. | 
En los Otros tiempos que no fen del Indicariva, 
lequicará rorzlmente la duda con poner el caío pacien» 
te ¡mediatamente antes del yerbo, fin norás, y fla rela- 
ción. ur (Chua Peru yucaramo) mazindo Iuyan 4 Pedro. 
tano:en fepuede decir (Peru Chua yyacaramo) ponien- 
do primero el paciente, luego el Agcate, y luego el ver. 
bocea relacion. Nora la relacion (h) no fe quira del 
todo, fino [e muda en (R.) precediendo le cafo pacien 
te ur (Veru Tupa raíhuramo, vel Lupa Peru saíhu ra: 
mo) amiado Pedro ¿4 Dios. | 
Elso mefmo de poner el calo paciente imediara- 
mente antes del verbo fia notas, no le deve ufar para los 
tismpos del Indicativo porque Citas oraciones (Unas 
Ferú mboe. Peru Chus yuca) ac, eu rigor no [01 tiem- 
pos del Indicativo, fino del Infiaitivo. No obítan:€ 
hallo que talqual vez los Iadios lo ulan (Tupa ñanie- 
yara ni2 Ogracia maraagaru pipe nande anga moca. 
dipu) dixo Nic. en un serm. y 20 (Omoendipu) Le- 
niettelo la oracionalguno de los Geruadios ¡olcobo he- 
recobO)Jucc. le puede ufar ur (4 a y cunumi omboc l. Cu- 
ayimi mboc cicobo) el Padre ea cufenazdo ¿los qu- 
Cilaci10S: ld are 
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Sila tercera perfona fuere Ágenre, yla pamera Ó 


fegunda paciente, el prorombre paciente empre vá at- 


rimado al vérbo fin noras, y ha relacion ur (Peru che- 
nápa) Pedro me agoro ( Pay ndereca) el Padre rebulca 
acc. y ile interpultere algo, enzre el pronombre pacicn: 
re, y verbo, lerepire orra vez cl Fionombre. ue [nde 
curie ndemboene) 111 te enfeñare uefpues. ) 

En los vzrbos que no tienen cxpeelsa la relacion, la 
fegiraida perlons de Plural vel pects de lá te.cera haze 
ambigua la oracicn til (perrbee emu) <l ¡pe] puede Lor 
nora del verbo» y decir: enfeñad a Pedro, y puede ler 
pronombre paciente y decir: Pedro Os enfeña, de los 
antecedentes y configuientesfe há de colegir, Ñ Pedro 
enfeña, 5 esenfeñado. Siendo el [pe) noza del verba 
puede fe quitar la duda, ton porerel pronombre Agen: 
teenrero de cla manera (Pee Pemboe Perú) volorros 
enfeñais d Pedro. Pero hiel | pej es pariente, es forgo” 
fo preguntar para falir de la duda, escut riendo al par- 
ricipio deñta fu=rre (Peru pa1g2 pembocha; es Pedro; 
el que os enfeña. 

- "Con los verbos, que tienen relacion exprefsa, no: 

uede aver duda en la oracion, poque fiendo el Pro: 
nombre (Pe) parienze el verbo no tiene la relacion, y 
fi es Agente la há detener. ur (Peyañpa) le aqocais (pe. 
nipa) os agoran (Peyacaca) le reas (peazacá os riñes 
(peiybo) le flechas (peybo) os flechaa, algunos dicer 
tambien (penybo) os fzchan, No fedeben imitar, por 
que la (1) esrelaciva (Penathu) le amas (Penda¿hu) o 
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Eftos verbos (Aytí ) arrojar, ytodos los verbos de 
[Ro) preden entre el pronombre Paciente, y radical del 
verbo la partícula (re) que con el pronombre (pee) que 
€s narigal haze (nde) ue [Cherciti) me arrojó (pendei- 
tl) osarrojó. dixc paciente, por que £ el (pe) es Agza- 
te dirá (peyet) arrojais. Por la mifma razon dicén 
(Perobia) creeis (penderobia) os creen [Penobe) facais 
[Penohe) os facan. dec. S 
Los verbos que tienen la partícula (yo, vel ño) 
la prerdea ad libitum en lostiempos del Indicativo, pé- 
ro del Indicativo en adelante la fuelen quirar. ut (An 
lo15)pongolo (ndeñonó /. nden0) re ponen (adenón» 
z2).ponicado te, y no (ndeñononga- ] 
a 00H > : 
_De las Tranficiones: 
| lamamos Tranficiones unas pareículas que ufan los 
Indjos ea los verbos activos, quando las oraciones 
e hazen, primeras. y legundas perfonas, alsí de fingu- 
ar, como de plural. A 
hs met aRepla. 1 
y uando las primeras perfonasfon Agentes, y las les 
e gundás pacientes ufan ea lugar del pronombre 
nde) la particula (oro) y en lugar de (pe) la parti= 
ula [Opo) ur (oromboe) te enfeño 6 te enleñamos os 
romboe) os enfeño, 6 os enfeñamos. 
| E fcolion. 
U orre por los dermas 1empos (orombog bina) reenfes 
| le naba, 
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ñaba, o enfeñabamos [Orombhoéenel te enfeñare, d en- 
féiaremos (roromboe) enfeñate yo der. Mora. -En los 
tiempos del optativo y fub;¡untivo ufan delos pronom- 
bres: (nde !. pe) y raras vezes de las parerculas de rran= 
ficion. Pero en los Geruadios, Supinos, Parricipios y 
participiales, nunca ufan las tranficiones, fino fiempre 

los pronombres. | 
Sy negacicn es la comun. ut [ndoromboef) no re 
enfeño, 5 enfeñamos (nopomboe1)] no os enfeño, € en» 
feñamos der. 
La parcicula (oro) que €n los Abfoluros, y Neu-= 
tros conjugados por moras cs fiempre nora de primera 
perfona exclufiva, en los verbos adtivOs que no tienen 
relacion exprefa, es ambigua ur (opomsoc) puede dect 
noforros le enfeñimos excluyenco la períona conquica 
habian, y tambien: yo ce eafeño, O noforros qe enfena- 
mos, Enlos Adivos que cienen relacion exprefa no pue- 
de aver duda, porque li parcicula de tranficion quita 
al verbo coda relación, que pide la nora de primera 
perfona excluflva, Ut (oroynapa) le agot amos ( oroaUpa; 
ce acoro. ó te agorarros (oro4imú) le amamos (oxoaihu] 
eo amo, Ó te amamos dec, y fe advserca que la craníi- 


cion [ero |, Opo) quica cotalmente 13 relacion (h) pue 
dice (oroal1u,oporíhu) pero el pronombre (nde) la mu 
da en [r) y (pee) por leramwigal en (na) y dicen (nde 
ralheu, y endaihu) den 0 | 


Los verbos Activos que tienen por lerra inicial 
feu radical la (y) cow'ontate, ur (Ayuca] le mato, € 
léfinao, En la compoficion nunca la pierden pain Col 

; la 


29. 
s parciculas derranficion. Y 2ísidice 21 (oroyuca) ee las- 
me opoyucá) os lafime, El verbo [ Avid) arroje) Sen 
5 partículas Ge crantcion, no admite la partí “cula (re) 
Je pide juntandofe coa pronombre paciente. ur (o roy”. 
] re.arrojo Lo opoyc) os arro,o, pero con proa 1bres 
rá (pdersyá l, pendeycl.) : 

Los. verbo s de Ro, def: pues “de la partical a de 


¡ LO (Ogues 


A a oro; 


o. reciben (gue) ur: (Arobi! le E2z0 
dy. 2) re cito [(Anohe) le faco (arcgunes e] «e laso vecs 
alos quales la parcicula | oro) es equivoca, porque puer 
efer rambien primera de plural EOS y ASA] 
reemos, le facamos des | 
q dea los verbos cue cienen la partio EN yo l. ño] 
1 pler len 2d libirum ut (Avyohu) lo halle (orohu, de Q- 
oyohiu) te halle, con la ambiguedad fufo dicha. 
Las dichas parciculas Loro l, copo) de ción! ficion dr 
en d vezes de pronombres pelsefs:vos, ul (tecó) fer [o- 
pero qua): idem ell ac (ndereros vag leen fef [oroe-, 
omboubicha. l. ndereco mboubicha guitesóócue) té 
nfallare 4Eca UA puede ular rez lar neúte con codos. 
os nombres, le há de tender ¿lo que LOS lad: om 
pose He gua dd. 


de % - j . Su 
] iendo las feguadas verfonas agentes; y. Las primeras 
eya 


paci ¿enc Es, A la (ey vada de ía 
gunda de plural ¡epe eps] pol puei itas al era 
Cheimbot epe) enfe: came tu Ehemboee pe yepe) 

enfeñadime Ma | | 
" Qremooz epe ) cufeña nOs 14! (osemibos epe yere] 
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T ambien fe puede decir (nde chemboe, pee ¿hembo 
4 nde oremboé, pes oremboe) con eltadiftincion, q 
quando dicea (Chemboé epe) dicen locon modo li 
Pperarivo no folamente mandando, fino aun rogand 
como el miímo romance lo declara: enfeña metu. y quí 
do dicen (nde ciemboe) quieren decir: tu me enfeñ: 
fe ula la dicha cranficioa en el prefente del ladicaris 
uz (Cóeriihu eps plaza Peru?) Perre amas mo? y cori 
por los demas tiempos ur [ Chemboe epe biña) rumec 
feñabas (Chiembor epeané) tum: enfeñarás (rachembe 
epe) Permiísivo firvaíe de cxíciarme (Chemboe ef 
tamorae, l. Ciemboczimo epe rae) oxalá me enfeñar: 
(Cismba eperamo) enfeñaadome tr [Chemboe epe y 
perno, l CTambosramo epe yepr) esfeñindome va 
loros ¿cs. Enel 5:upino y Participiós nofe ula. 
Muchísimas vezes ulan en o! plural del (epe) po 
b=pe yepc) ue! (mba amongaca pra orerecha €pe pel 
B1 r28,) Porque nos elas mirando? Nic. Ulan tambie 
(ae) por [epe! ie Chembsocpe) en las dicciones nargale 
dice (mo) ur (Cheapime) corvame el cabello dez. 
Su 1n2gaciom es (1 comun. ur (Na chembcei epc, m: 
caiembor yche epe.yepene, Chemboe eme epe dec, 
Del fesun lo calo de polpoficion de lo: 
ple: verbos Ádtivos. 0. | 
' cara dar. alguna facilidad en formar Oraciones pon 


dremos los calos que piaen los verbos attiyos, En 
j Po lol 


Pao Ay .- Me Oi E 
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s Parrafos antecedepres queda dicho, que codos los 
"bos Aétivos piden Aculsativo paciente, y como feha 
a poner qua1do fe antepone imediatamente al verbo, 
niles lecras fe quieran, añaden, ó mudan dec. Defios ver- 
os algunos ay, cue demas del Aculat. paciente, piden 
ro feyundo cafo de pofpoficicn. : 

Los verbos de da:, eurregar, ofrecer, concecer, pro- 
lerec, úe fimilia, demas del Acufar. piden ¿sativo Ut 
Ame? chepia Tupá upe) entregue mi coracon áldos(Ay- 
el ao cunumiupe) repartoliengo si los muchachos (Ay- 
uabee Tupiupe mbohapí ara cheyecoacu haguama ) 
tometi ¿Dios de ayunar tres dias Óec. 2. 

Los verbo de traer, Mleyar. embiar,Óc fimilia piden 
Acufativo y Dafivo de perfona ut (nderembiura 3rt= 
debe) te rriizo la comida: ¡Cheraj amondo chupe) 
sebiele áma hijo. | 
Piden tambien Acuíar. y Daz. de perfona los vera 
osde decir, referir, de fimilia uz (bocol amombeú ima 
lay ute) yá di cueara defsa al Padre. dc. y 2qu1 nota, 
ue el verbo[ Ae) decir, aunque renga coajugacion de 
feucro, como fe dirá, cien cofteucion de Ádivo. ut; 
Aipo hey ndebe) efso re dixo. dc, pS 

Los verbos dequicar, facar, llevar de alguna parte, 
emover, de fimilta piden Aculac. yA blar. con (agus) ue 
Amboi do chygui) quirele la copa [Arociri chembaé 
hugui) Neve. miscoías del dec. | 

Los demas verbos Aétivos regularmente piden Á- 
ult. yÁbiar. cor ¡rehe) ur Amonangareco Curiuzuya 


agibac rehe) hago que el enfermaro cuyde de ¡os Enfer- 
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herub upe l. Aeyice mboyebt cheruba replique 3 mi 
Y ie el Cung ayodg Pera agus l. Áytuop I cru) faque 
¿Pedro el pioye. dec. peso fi feles quiza la relacion, 
qu eda el fegimdo-cifo como, antes, tr (Ánee. mboyebí 
caerubupe, e rutg Pera agur) dec. la razon es, porque 

on. la relacion el verbo es Atbivo: fin relacion es Neus 
Lo: con la relacion es mas ul fado. 
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De la coítrucion del verdo Neutro. 


ME” ado verho conjugado por pronombres, des Ab- 


E folio, o ¡Meurro, de lo qual no le dudz. Delos 
conjugados p Dor Las doc as (A, 2r€, Oj < XT. ay duda po OL 
Gue mbre: a puea ten fer A £1vO Ss ¡0 qual fi (E EOITIOS era ñ 
él verbo tubiere calo paciente, tenen do el folo Edo de 
pofpoficionferá Neutro, yno rentendo cafo, ferá Ab- 
foluro..: 


Algi mos verbos NMert ros piden Ablar. con 29u 

[A quiive chugui) temo de a y ¿(ólOs tos demas 
esseos, que tienea el fignticido de aparcaríe. ¡Áciri 
cvugur) apar (ciae bel [ Aña COLgul 1) fu me del. (Ace 


Tupso De eL ; fal de la 1 lefía Ol.Ca 
Ey os Orros pides Abs 
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5 | ; 
at. con rehe yt [Añangareco 
hacibas tc 12) cuy do d de los exrfermos (Nd=poropitIbo 
habarí dlsorete) neceta o de tuayuda dec» 

gunos y piden Darivyo, ur (Abshe cupe) llegue- 
Me 3 eb LA nee e enupe j le hable 0 FE Puque ¿Aha Chio 
pe) JUTES dEl: se 
4 Muchos piden eS Dativo y V juntamente Ablarivo 
cea 


ES 
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con (rebel ur: [Ayerure TupT ape eherecotebchaba re» 
he) pido ¿Dioslo que necefejro (Aporandu chupe Che- 
recora rehe)le pregunce de lo que /erá demt, dela Íuer- 
te que me há de caber l Añíee chupe eborol 1ehe) le ha- 
ble acerca defio des. los que piden Áblac. con Lagui) 
pueden admirir orro Ablactvo con (rehe) us (AdeTa- 
gu chugui ydcengue rene) rezelo ¡me del, por lo que 
d¿xO. 

De los Neutros d: pronombres tambien Algunos 
piden Abiar. con (2801) U (Cherecarar chugul, l- ne- 
$e olv:cieme del. El (heceJulanto ceqularmeie.quaos 
do nofe azordaron de alemma co.a el (ug) quen- 
do ¡odexaa enolvido, pia no acord ufe mas de el, 
aunque no guardan cta fegla con rigor: Orros con (re- 
he) uz (Chemaiencua nece] acordeme del: otros piden 
Darivo ur (Cheñifro carpe) le perdone: y Otros Ja- 
tivo y Ablacivo con (seño) ue (Cheracacey chupe mbae 
terio reho) le mefquinerodo Cc. 

Los verbos que de AcEvos fe hazea Neurros pot 
la parcicala (ve, 1. de) pidea el mifmo cafo de polo: 
ficion que pedian Adtivos [Áypel chugui) to aparte ds 
el (Ayepea chugui] me aparte de el (Amombeu ciupe) 
a el lo dixe (A lznombsu chupe) me confefe á el, y 4 
tubiere otro cafo ponele en Áblar, con (rehe) Áñemom- 
eu chupe chezagslpa paguera rene) confefseme áclae 
tnis pecados. ! Ñ 

Tambien los verbos que tubieren la parcicula [po= 
ro) ó el resiproco [yol. ño) y el Acular. <a 2 
: 9 
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do entre la nora, y radical del verbo, piden elcafo que 
pa de pofpoficicn. 

Cap. 1. 
Del verbo Infnitivo. 

l Infinitivo es el verbo fin notas, fey el ridical 

del verbo ur (Amboe) yo enfeño (mboe) enfeñar, 
y roma del verbal, las particulas (hague) para el Prec. 
(Mazua) para el Fúe. y(habangue) para el fucuro y pre= 
teriro mufto. ue (mbog hague) aver enfeñado (mboé ha. 
gua) aver de enfeñar (mboe habangue) aver de aver 
enfeñado. : 
“El ulo del Infiaitivo escómo en la lengua larí- 
na, fiempre que la oracion trae (que) con reigrivo Ó ré- 
eproco legun la oracion pidtere E, (- es bjen que tul 
le enfeñes (aguiyeres. nde ymboc) No quiere, que le ri. 
an (o:cacá adoiporari) ac. 

o Todo infinitivo esnombre, y como tal puede 
fer. regido de orros verbos. ut (Tupa ñande yoalhu re= 
le nandequai] Dios nos manda, que En ¿memos mus 
U2mente, aquí el infinisivo (funde yoa!h; u rebe) escás 
O regido del verbo (Ayoqual. 

Como nombre admire la partícula [cuesa) para 
el preterito v (rama) parael futuro y (rángues a) para 
el futuro y preterico millo Ut: (na oyaheó cuera año 
l pe ruguaY roiñato gubicha amirí mano hague Oha.. 
Lereco catu nozuenoina aracae) Nic. No con lolo aver 
lotado. cada año la muerte de fu ! Capitan le eltaban 40» 
¡tado Ae, | 


Los 


y Losvetbos [Aypora, Ayquid, A ymo m01) quando ri: 
gen roma! ace de Infinivivo. v la oricion es de dos ver- 
308 pCrrenecienses. ambos á yaa mifma períona agente, 

como: Quiero comer,Sahe exfeñazme, Quiero faber re- 

car, Penfe yr des. El verbo regido fe antepone, y e- 

llos fe poíponen dea fuerre [| Acacu pora, Chembóe 

quid, Añembol pora» Ahamoa)] occ. ES quando en 
el romance 2y [que) ulfafe derechams are” poñréndo el 

verbo regido en infinitivo. Ut: quiero. que comas: (27- 

E ndecaru) fe que fabes hazer lo o(Ayquaá nde yyapo: 

uad, dec, | 


+ Tp. : 
Lifan del Imperar. y no del "nfumivo qu ando e 
. a 3 : ss e = ea . 
Ae) decir, elta por verbo Amro ut: E l- Prire 


ei 
> Heb , Ñ 
que no lo hagas (Peyapo eme, de raco peeme)] 0%. € 
Centido lizeral es: vere, 3e dice cl jóndre, no lo ha. 
é ¿ A 
sais. os dixe: pero endonde no puede enciar el rape 
$ ¿23 6 ? » E 
hd f : 
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lAcion es la pisipato mas general, fepuede ular con 
odos los verbos, excerrrados folamente , los 1evegito- 
es, de los quales fe hablará defnues. 

Las otras terminaciónes que fuelen rener fon: (Ma; 
3, Na, Nega, Ca, Tabcon acento breve, que fon - dí 
erfas En: diverfos verbos. V: CG. del verho ' Araboe] 
aze(ymboebo! de (Aroyro. heroFráro) de (Az. Gui- 
ma) de (Ahaíhu, haíhup2sde AP. guirent) de (Ahepe- 
la, Hepeñanga) de ( dd hechaca) de (Arémbocá 
als itembo atra 
¿Los verbos Neuttos. y. Abíoluros cue fe conivigan 
ol] las notas [A, ere, 0) dec. tienen en el Gerundio y 
pino eftas noras (Gui, e, o, para las perfonas del fin 
war, >y para el plural (oro). excles. fyas 1. ña] ínclus- 
pe. o) ut: del verbo (Ahá) yo voy. 
Suthobo. yendo yó - Orobobo exclo + 0z 7 
PES , - Yahabo : incl. yendo peleo 
Ehobo. yendo ra.  Pehobr? yendo vofotros. 
poso. yendo aquel Ohcto) yendo souelios. 
Para el vifo fe advierta, que fiempre elfegundo vere 
a há de apelar al prirnero, y Pertenecer al miímo :2- 
pe ut (gushobo, apirane) yendo, d ofi voi, me queda- 
el chobo, erecarune) di li vascomerás [oñobo omanóae) 
. el vá murtrá dec. eftas Oraciones le pueden hazer E 
el (ramo) como diremos ea el parrafo fisieme. Pero * 
K el fegundo verbo pertenece á otro fusero: Gsaprete 
há de ufar de la pirertula (ramo) ur: yendo yO. me en 
conrró (Chehoramo cherodalti) fi tu vas, elíe e holg1a= 
ra mucho (ndehoramo hor =catune dec. 
N | Los 


o > 
Los ufan talqual vez con las noras del verbo y dícez 
(Amanóbo, por (guimanobo) muriendo yó. | 
| Los verbos abloluros y neutros de Pronombre ne 
tienen Gerundio en (bo, !. mó) fino (ramo) del fubj:n. 
tivo ut: acordiadome dect, me alegro (nderehe chemaen 
-duaramo cherori) El nsio-llora, eftando enfermo.(Cu. 
numi oyaheó guagiramo. Ada soda 
| Con los que tienen encorporado fu caío paciente 
fe ufa de una y otra: manera ur (Aba guiyeyiba cutu- 
bo, [. Cheyiba curubo) voy ¿langrarme, y Hao 
Se niegan con (ey) 2. G. del verbo (Aha) ye, dí- 
ce [guiho eymo, /. ema l. guíhcbo ey, l. guihobey) 
no yendo yo. Le! sa o,s rd ass 2 yr 
Item con (na) y(réguay) ur (Aha, haety chupe 
na gmhobo riguay, Ll, guhtobeYmo yepe) voy lé dixe 
devalde, y nofur, con Gerundio lo dice el Indio por lx 
razon" que defpues dire... € 
, Ticaen los Gerundios, y fupinos una miíma ter- 
-minacion. ut (Aa ymboebo) eo docendi cauía ad do. 
cendum-!. doctum [ymboebo) puedefer tambien Ge: 
ruadio ea (do) uz fChecaneo ymboebo) delefous fum 
docendo. +... Ma abad Lematas roto els al 
El Gerundio en (dum) regido dela prepor. (inter fe 
fuple por el fubiuntivo: ur [or3ramo ocuerá) inter eun: 
Gum, fanacuseft, cimbieacon [ meme ) pofpueflo al (ramo) 
o10ramo meme ocue rá) cito: fegundo lo explica mejor. 
-  ¿Alíupino en4, fúaro con nombres adieétivos firve 
el prefente del Lafinitivo, ur Agulyere y y Mboe) dignum 
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otu (yya2bxere ymombeú) turpe didu [syab3y DO. 
ificile capi le (o haguarna. 


Hua as 


“Bo mances dEl os Gerundios; 
Os romances de los Gerundjos, ó fupinos fon: 

E 1 Enfeñando, 2. En enfeñar, *+ Con enfeñar, 
ps atoy erfedando, $ Eltaad> exfeña: ido, O Mjeneras 
a Ó. Voy, O vengo á enfeñar, Ó para enfeñar, 

enzo de enfeñar. €. Es tiempo de enfeñar. 
Prefupoaiendo la regía que qued: dicha, quelos 

rerbos 2étivos han de tener, cafo paciente, O a 
ifuere adoluro, feleha de añadir la partícula; Poro) 
=xplicaremos los romances fufodichos con fus exemplos. 

Los (Oman: es pues: e y en enleñar fon de 
Serandió E.G. una hora gafe enfeñando, O en enfeñar 
(Pere ara radugaba amomba guiporombotgbo) S1 di = 
era: erfeñando, den enfeñar a los muchachos. (Cunumi 
ca mboébo) enfenandolesy O en enfenarles (ymboebo. 
El orro romanze con enfeñar fe haze della manera: 
-nfeñaado, ó con eafeñar alos hombres la víreud, ten= 
drá el hombre grados mas aventajados de gloria ftero ma 
rángatu rebe mbiá mbotbo, !. mbot pipe, /- mbocramo 
ace, tecoori yerhoce rersibe Ybape hereconine.) 

z Eftoy enfeñando. fe dice (Cheporomboé guitecobo) 
pero fi dixera: eftando enfeiando fe dirá (Cheporom= 
boé pipe gutrecobo. |. Che poromboé pi perámo guire- 
ODO. l. Cieporombocramo ad e 
e [guit=cobo; 

Para 
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Pira entender mejorsello, nora, que ulan muchil 
simo los la dios eftos Gerundios (guiama, guítena, gui 
_ tupa, guitecobo) que falen de los verbos ( Aa) eftar, (Af 
cltar fixo cn alguna parce, como fentado, hinzado de 
rodillas dec. (Ayu. b.) citar echado, y (Alco) que pre: 
Íciadz el modo ae eftar, y regálarmente lo fuclen ula 
ccn.verbos de movimiento. 51 el Roman:e pues cuviere 
el verbo. (ear) fe hide poner el yorbo (eftar) en Gerua: 
dio. yelurro. verbo ea el tiempo y modo del dicho (ef. 
tar] ul: yo" clioy trabajando todo el día, y tu ellas ju. 
ginao (Qe araguerebo ambat apo guitecobo, has nde 
erciicmbosaraz norte c1cobo.) . Re 
Srelyerbo (eta). y el otro verbo 2mbos tuvie- 
ren rOMiace de Gerundio, el verbo (citar ) fiempre le pos 
ne en Gerundio, elotro Íe puede poner ea Gerunazo, 
O hazer fe por el fubjuncivo V, G. eítanio miraudo, 
unsimagen de N. >. ciavad) en la Cruz, inc árreper- 
41 de mus pesados, ¡1elu Cáriflo curuza pipe ofbae ra. 
angá rehe erimaebo gUicecobo, Í. chemacramo gulteco» 
bo ayepía mboaci cheangalpapaguera rehe, | 
2 Srel orro verbo fuere ¡egido de otro Agente, 
le há de hazer fienpre por el SubjunciVO, COx1 la par- 
ticula (ramo) laqual fe pondrá folamente al verbo (eftar) 
ut: eftando yo enfenaudo, O MHearras yo Cuienava, 1040 
mi Padre (Cheporo mn Doe caerecoramo, cheruba obahe) 
Ejeufe pusde decir [ Ajcoramo) pero ufan comunmente 
ebutro verbo [chereco) que tambien iiguifica (eltar) 6 
el vezbo (checo) de los qualeshiblaremos en los verbos 
ticegulares, ut Elando yo regando Ó Mic ras po recava, 
| | e O 


TOY 
lezómi Padre [cheñemboe. cherinamo)ócd::. A de 
1 ER romance [voy d enfeñarlo) fe dice (Ata ymbo- 
bo) veazo á eafeñar, d para en eñar (gutporomboebo 
'yu) y timbren por el fururo del pareicipio (hara) del. 
jual fe hablará def pues [ Poromboe harama 2yu) que di-' 
e, vengo áfer Masfro. Elromance (para ení. eñar) le. 
aZe tambien por el Futuro del parcicipial (Haba) y 
ofpoficion (r1 !. rebe Porombo? haguimari ayu) V, 
tarelcípios. > AL ón td 
o l orto romance: (vengo de enfeñar) fe fuple 
Or el precerito del parcicipio (nara) Poromboc harera. 
yu) el forido lierales: vengo de fer maeftro, vengo 
€ enfenar 4 los mucrachos (Cuaumi mboé harera 29:1) 
ue fi los avia de aver. enfeña do. y no loz enfeáo, di.- 
|: (Cunumumboe hardaguera aya) Etos cominces ram, 
el fe pueden decir por el prer. del parcicipial (Ha. 
1) y polpo“cion (agur) defta minera (Poromboé Magut= 
l agus ayu "E mumimboc hagueragui- ayu, Cunumi 
boz habangueragui ayu] efto le entenderá mejor del» 
Wes quando tracaremos delos ¡Parricipios. 
| Efte romance (yáes tiempo de enfeñar á los mus 
lacnos, decoMer dec.) fe haze por el pre“ente del (h2- 
1) como del pues fe dirá (Tunumi mboe habíma, có Us 
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Praxis de los Gerundios y Supinos. 
QU eulan coa verbos de movimiento ur (Aha yin» 

3 bozbo) yoy safe iacle (ndercchaca ayu) vengo 
Verte, dc, | de. Quindo 


O» 

pa Quando” 'yna msíma perfona haze la accion de de 
verbs el fegundo: le fuele: poner en Gerundio E. G 
(lo tome y com:) (aypici yguabo; lo lleve y fe lod: (a 

raha chupe y metbo) «c, ho 

3.0 Sempreque el ro“a4án: e del Getukdia equivalier 
al romance del ¡abia vo, fe puede ufar de uo y. O 
tro gd libicum, ur a 9 fi guarcares ios Mae 
damientos de Dios irás alerelo( Tupi] porcquasta ina 
rangata mboaycto, l. mbayeramo note ercho yba 
pene) El romance de (por) te abaze por (ramo) ur: lo 
lo por aver guarGado los maadaMientos de Dios fe Í1i 
al ciclo ( Topa poroquarrague mboaye ramos, [, mboa 
feramo ño:e raco, cho y bape.. | ó ] 

4» Lo mefmo esen las oraciones, en que puede entra 
la parcicula |pipe) ur (odemongaraibo E 'cñemong1 

rar pipe-l. odemagar catr ES guembipicicue, Ttelu Can 
fto rerob1ahá rerequar ra) el que tiene la Fee de. lef: 
aa. que recibió bapuizandole, O en a ( 
quando fe baprizó. | 

5. Perofila oracion dependiere de otro diflimzo a 
puto, fe há de hazer por el fubjuntivo E. G. 
rindo le, 6 file acoran, Lera buzno, pea ipiramo, d 
marangacune)] y no (onipabo.- 

6: Teniendo el Gerundio verbo de movimiento y ro 
mance que equivalga á la partícula (para) no fe pued 
hazer porel: fubjuntivo E. Us. vengo á habi latre, O pa 
ra hablare (ndemougerabo, l. ndemongeta haguamar 
ayu) y no: nde mongttaramo.. | 

Lo der veale en el Suplemento. 
A 
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melo Partes di Noso cdo al 
2... Delos Participios.: 

lap ode la ocio (0d. 
Ñ a partícula (que) no es fiermpre nora de infinito, 

y muchas vezes es de Parricipio. Es de Tafinito, 
uando fe figue 4 algun verbo finico ut: juzgo que , 
tcele que, des. pero quando fe pofpone al nombre ex- 
hicito; o imiplicito es norade Participio. ur: El mucha. 
10 que acoré, el'que enfeña. lo que yo bulro dec. que 
n la lengua latina le pueden hazer por el relátivo quí, 
ux, quod.' do o de oa 
Los participios pues que fe ufan en lugar del qui, 
ue, quod, fon tres, el primero es (Hara) el fegun - 
o (Bae) y el terzero. (rem?) y tal qual vez tambien el 


ira) como diremos: 

214 a Del Participio fHara) .,. 

Ey | participio (Hara) aunque alguna vez lo ular 
E, con Neutros, y Abfolurós, es proprio de los ver- 
os Aétivos. ur (Haihu hara) el que ama, correfponde 

Aians, l, Amator de la lengua latina. 

: Efte (hara) esuniveríal y fe puede ufar con to- 
Os) exceptuados Lros pocos irregulares, que apuntarte 
elpues. En muchos vertoshaze tambien (para, l. ca. 
2, /.ngara, [, vara) conforme al fupino de que fe for= 
na, Para lo qual le obferven las reglas guientes. 
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Todo verbo que tiene fúpino en [bo) lo nierde 
y tecibe (hara) ur: [ymbocboj enfeñando (ymboe ha- 
ra) el que enfeña. los verbos que no tienen el fupine 
en(bo) retienea el fupino, y añaden folamente (ra) ur 
(baímipa) amando (balhupara) el que 2m2.codem mo: 
do (Hecháca, hechacára, ymecaga, ymesngáres Guiñem 
bogaraita, nembogaraitára dec. 

Los verbos, cuyo fupino acaba en pa haZen 
(bmara ) ur [Añory) fembrar, en el fupino haze (y:7. 
ma) Pear. (yeym para). De los que acaban el Lupino en 
" (mo, los.mas fuelen hazer: (hara) ut: (Arojró) delpre. 
CIIÉ. Gerundio (herojromo) Parr, (herofró hara) Al, 
gunos qazen (mbara) ur (Ábahe) llegar, Gerundio (gui- 
bañemo ). Parricipio (bahembára) fi acaban en (na) ha: 
Zen (ndara) ur (AD) er (guitena) Participio (Hinda. 
53, Anol) eltar con alguas ia Ger. (henoma) Par, 
[henojndara. 

En los que fe. figúen * que fon irregulares haze 
(guara) Añ) verbo adtivo comer, ó beber algo (yguar: 
-Ácaú) el vino; (Caguéray Ayquú) morder (ycuguar: 
Ayaheo) llorar [yaheguara) Ayepee) Calas fe (ye: 
pecguara, !. y2pecharal Amombeú) dectr, ymombeguara 
[. ymombeú hara (Aico) eftar, haze (teco haras vel, re: 
quara (Áreco) terer [rerccobará,l, terequára toga 
E cuydar dangarec co hara, l, nangarequara) y todos o; 
demas derivados de el verbo [A:ico) que rambien tiener 
eboseo pare. (b12) como diremos.'e [verbo (Ae) decir 
¿Haze al coger, haze (rahara, 
Los veraos Heutross y Abfoluros que tuvieren q] 

(Hara 
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Jara) fe ufan fin añadir les nada svarte an: e, folamea” 
fe pone el verbo fin notas. ur. (Añembozaral, nembo 
raicara, Apoco,mtoro hara). poco hara  Amund?, 
undaharadl cc. Pero, los activos piden cafo racicnre 
prelso, 0 la relacion 6 reciproco, te (Dorarothupa 
h do que aman ¿Dios ( Haihuparal los que :e aman 
larive (guatiupara) reciproce. fiel ve:bo Activa no 
wiere cafo, ni relocion, fe le há de añadir feripre la 
articula (poro) que lo haga » bfolyto. Le: los qre enfe 
an - ablolure (Poromboshara) los que aman. /Pora"hu- 
ara) 0€c. a E do Y 0 : : a 

- Tiene fus quatro tiempos, (Hara) de prefenre 
1arera) de prer.(haiama) de fururo (harauguera: de. 
Euro Y prererico mo. 2... 0 A 
- Se niega con (ey) ur halhu ey hara, [ haihunarey) 
imbien le puede negar con (nal v ¿rugua9! v enconces 
iclirye al verbo fubltanisvo fum, es. ur (na chemboe- 
a nte “no es mi Maefiro. Negado con na] + uma 
) alfin dice: no tener, ur (nachembochari) no tengo 
hacítro, o y 
== Con elte participio Íe fuple el fupino en (u-) aun 
on los verbos Weurros, y Á bloluros. ue ¡(Uhecsruhare ' 
yu) vengo de comer ¡oporahey hase 04) viene de can- 
ar dec. y fiempre de Irererito. y tambien con Prer. 

1 fur. mixto [checaru harangue ayu) vengo de 1v€r co - 
mido, y no comi. Con romance de futuro E. 3. voy 4 
Omer. Voy ¿cantar dc. aunque fe pudiere hazer - por. 
l futuro defleparricipio no es vfado, le a3 «ie securir 
ng or al Gerundio (aña guicarulo) voy a Comu > e 
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Para la praxife ha de obfervar fixamente de ro 
meren los adtiyos imediaramente antes dele participio 
cl cafo paciente E. G. murió el que enfeñaba 4 Pedre 
(Peru mboeha omano) los que mueren con la gracia 
de Dios iván al cielo (Tupi gracia reromancha, oho 
y Dipene de. 2. ] | Ns E" 

. Elnombre, ó pronombre Agente fe puede anre- 
Foner, y polponer adizbuum, ur (cheraco Peru mboé- 
ha [. Peru mboeha nico che) yo [oy el Maeftro de Pe- 


dE 
e A 
Ed fé parcicipio es proprio de los verbos Neutros y 
Es Abíolutos, cambien lo ufan cón algunos activos. 
3e forma de la tercera perfona del Indicacivo 


dro. V. uplem. 


con añadir (bae) ur (Aha) voy (oho) va [ohobas) el 


que va, tambien lo hallo ufado con el relacivo (Tupact 
upeguarama notre ynemofngobaecue) Nic. los que fe 
entregaron 2 la Madre de Dios (mamo yizmonangabae 
panga nde) uadoes cu. idem (Che marangatu) ¡oy 
bueao, (ymariagacu) es bueno (yma:¿ngatu bae) los. 
buscaos (Cacregiras, hegaral, heqarsibae) occ. lo melmo 
fe ha de obiervar ea todos los vezbos Nautros, O Aba 
foluros, que incluyen dá vezes un1 oracion entera como. 
fon las que le figuen (Cherechagueraño Maraney ncy 
mba4) dice: sengo lafola apiriencia buenz, Hinc/Hez. 
chigueraño Ma.aney ney baubac) los que tienen. la fola 
ap wiencia buena. (Chencenguerno catuy cau au) no 

g Lena 


O 
engo mas que bus1as palabras ( Y neengueraño cat ca» 
u aúbae) los que no rienen: Mas que buenas palabras. 
ec. juro Cte Parricipio con el nombre fubftantivo 
uede dexar l2 (0) que le precede ur (Aba Oporapiribae 
Aba porapiribae) hombre, que anda matando. Con 
)s verbos cosjugados por pronombres fe ula con rela- 
01, y lia Ella ur (Aba araquaábae. [. Aba yyaraquaa= 
ae) hombre encendido. | : i E 

En losativos cambien fe forma de la tercera 
erfoa1 ur (Aypoza, opa, olpo:1abac. Áreco, Ogiz= 
Eco, oguerccobae) 0er. sun teniendo paciente expref= 
o ur ( dupa gracia og 1icromanobae) y no: ( reromano»- 
ne) Al contrario el Parricipio (hara) pide fiempre la 
Darcicula (rej y dico (Tupi gracia reromanóba] y no 
)gueromanóha. e E o 

Tiene los tiempos que fon comunes á los nom- 
res, (cuera) para el preterito (ráma) para el futuro,y 
ránzueta) para el futuro y pretoc1ro millo. ¡ 

Se níega con (ey) ut (omano ey baccue Il. omano 
tecuerey) dec. lien con (na) y (ruguay ; incluyendo 
al verbo fumes ue (caca razo da ogus Oguezel bieru- 
gua )) El fuego ao es €l que facilmeance ¡€ apaga. ¿am- 
ea con (ua) y la (1) final ue atocamubac) los que 
no <omea ¡nda ychibeybae) los que no tienen mas Ma» 
e OC. 00 ) nl E o 

La regla para faber quiado fe ha de ufar del (bac) 
y quaaido del (h112) puelelas efta: con los. «eutios > y 
Ablolutos, es icimpre (bae) con los altivoses mejur ubar 

Po ; , | ael 


¿ 


108. 
del (hara) que del (breJiyonoto que ele (hara) dis: 2 m2 
que (b18) poque por al (hara) fueleu explicar el. hi 
Dc O, [2con"rg uaiciony oficio, y RO Ppotí El (bae) como e 
fomunce Mas dire (jugador) que. [el que juega) y ma 
A y edigu eno] que (el que pide) sodas las vezes pie 
que 12 ña de explicar el OfiCIO, Ó COMEnitiacio 1, a4uaqu 
€l verbo fa2 Fuero. o Ablolu: ¿O»Íe ña de alar del ¡ baca 
y no del bie] ur; [Mbae recfro reñe yerure ecihá) la 
¿pedigue: dos Fero Mbaciacioo cele Oycrure teibas 
Crá: ¡os que piden de valde, 
Íte: le junta con. los nombres ordinarivos ur (y 
ruadipae) el guarro (nueve bae; _ Bono tc. ulan li 
imuciis vezes como adverb dur (yyoya. eybas 2ual 
Buj Nic. le amo fa comparación, V. Supisin. 


Y. ELL | 
e A 0 Tem] 


a partícula Demi 1. semba) ante puelta imedia. 

LS al rack sa: del verbo adtivo haze paíric Lpa 
unos lamian altivo, Ocros (4 quienes Más Me 1m 
clino) ción gue tea paísivo con exprefsion de la per: 
Íoña que Baz. es qu hon de Dl mbre, lo cierto €s, que 
20 diendo SLU CUO: dre mi) al radical del vesba ligar 
¿Sfcamos la acelon del verbo executada en la perfona pa: 
ciente. E. (.! [cherembial hu 1) a quien yó amo, O lo que 
yo amo, en que le ve expr cfsada la perfona agente que €s: 
[cbe) y el paciente 2 nado) efta embebido, y fignaficado 
es cl rembisibu) corieíponde ¿4 eftos dos modos: de la 
lengua latina; amatus á me, vel dela ego a quien dl 
Oo 
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49 
os: Gramaricos dirá: que las Oracion; ida id amos 
cd 1 Participio? E 
Su acia ¿blole, eS , (cembisihu) y figue la 
egla de los nombres que emplesan por [T') que ea lz 
9 mpoñicro 1mudan la TD, ea R.y por cont gutente sena 
Or relicivo. H. y por reciproco G.. 
Haze (combi): cd las diccrones que emplega 12 por 
y) corfonante. por (Q)la qual fuelea mudar ca oo: 
2 y por P. u (Agua, cherembiyuez, Ayquaa, cherem- 
¡guaz, Arobta, crerembirobia, A yporu, chcrembiporu] 
Ec. Excipe: (Ay pora, y rt que hazen: (chere- 
nimbora. E olas y al eo otro que con Ci y- 
la] fe fabré.. : E 
Coa- todas. las. fa es de nariz, dd 
04 M. haze ¡cema) ue [cheremunipa, cheremimboc) der. 
on las que empiegan por vozal, quitada fiempre la 1e- 
¿cion quando. el verbo la tuviere haze (cembjes (Áhal- 
la, cherembialhu, Ayapo, <herembiapo) dec. excipe los 
argales con los quales. fe mpre Ma aze (term) ur (mybo, 
1ecremiybe) dl 
-Enlos nárigales “algunos no quiran la relacion (1) 
dice 1: (Cheren! bo, por (: hcremifbo) mo fe deben 
Micar. | 
Suelen quirar la punta (yovel, ño) que tienen 
lgunos verbosut (Ayora) lo delaro (Sherembirá/. ches 
embiyora) | oque yo defato (Añomñi) lo efcupo. ¡Che- 
emma, /. cuereminomá) | lo gue yo cÍcupo ; ¿Ayoquai) 
hee (checembig gual, E crierembiyog Jua1) á quien yo máa- 
plo terciaíne sua) y mi criado, los verbos que tienen clj: 


yo 


> 
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yo, Ll. na, por el recíproco muruo; fe ufan defla mane 


Fa (odoembiapo, lo que elos hizieron ayadindole mu 


tuimente, (peñoemitángue) loque avels coacorda 


“mente cantado. dec. 


El verbo (Arezo) dice [Cherembiare co ce 
rembiereco) lo que yo tego. tambien dice le (crcren 
bíreco) paro Tigniho a, mi muger. AE 

Tiene tos ciempos de cuerar rami, y conca 
ra) que fon comunes á los aombies, 

La negación es (cy) ue ¡Cherembiaíhu cy 1 


que yo,ó ¿quien yo no 2mo. El prEt» ES 


hueyague, 1, chcre; nati cueros), dec, hiene rambie 
la nzzacióa (na) y (eigu)) ut ina cdzccmviaibu ra 
sua) no es lo que yo amo,) 4quien yo amo. le pue 
de tambien negar con(na) y la (yj ñaal ur (na 22300 A 


biaíhuy) notengo lo que yo amo. (Na 2emircera; 


no cieno cola quedar, occ. 
Nota. | 
pal Ager: empre ha de eflar imediaro al (temf) e 


s Pedro quie en volorros enfeñars le fue (Pe:u pen 
mimboc Ohoima ) volorros enfeñados de Pedro 20% 


quicaes Pedro enfeña , lo labess (Pee ¡“eru remimbe 


perquad. 
EAN parcicipto enla oracion fiemp.e tras, y mir 
principalñente per le el calo paciente, .aclz la cola : 


| maca, viótd occ. Ca que vIene a difereaciarle del pal 


ticiplo (hara; que mira hempre la perlona que saze 
1d Cit al O to mucltran clarunen 


¿E 


| mt 
tas dos oraciones: Murio Fulano, que amava 3 Pe- 
ro. Munofulano ¿quiengamava Pedro. la primera fe 
a de hazer por el (hara)omano ahe Peru raíhupara) 
la fegunda por el (tem?) omano ahe Peru rembiaíhu) 
or que la primera mira principalirer alque amava, que 
5 Agente yla fegunda aique era amado, que es Pa- 
ente. la pimera que es: Murió fulano que 2mava á 
ledro, Equivale á ella: murio fulano amante de Pedro. 
fegunda que dice: munó Fulano a quienamava Pedro 
quivale defta ocra. murio fulano amado de Pedro. 
De lo dicho fe facan los dos romances Pproprios del 
emj)que fon: Lo que yo aro, ó es amado demi. | 
Esa Aquien yó amo, 6 es amado dem: . 
'orque ambos traen paciente, que es la cola amada ur 
eco marángatu cherembiaíbu) la virtud que yó amo, 
es amada demi (Tupá cherembiaíhu) Dios aquien yó 
no,.9 es amado demi. EE a 

- La maior dificultad, que ay aqui es fabes cono» 
r bica, quando el romance esdel (rem?) yquando no, 
orque los Principiantes lo fuelen confundir con el Ro- 
lance del Parricipial (haba) del qual hablaremos dele 
les. y Paraque echen de ver cfta dificulead, 
- Esromance del (temi. Leone yo doy. 
no es del (cemj,) fino del (haba) efte orrotan parceido 
efse. Lo que yo enfeño. | ) 
s tambien romince del (temf.) Aquien yo cníeño. 
no es del (temf) fino del(haba? Aquicu yo doy. 
fon ambos del (temf.) Lo que yo amo, Aquien ye 
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ur sus : 
La regla: pues para no errar es eN arrodas las veze 
Quel romance del P: rercipiol lo que Jofáquien) [e refe 
re al cafo paciente, es áfaser.alicafo que debiera efta 
en Acuiarivo, felverbo fe ufará fia romance de Par. 
ricipio Íerá: ;onance de (temf,) pero fi mira, y fe ref 
re dl ulera cafo cs 4 faber: al Dacivo, o Ablarivo, ler: 
- del haba. De lo dicho fe fi figue que el primer romance 
(loque yo doy) es del | cai porque mira cafo Acu 
fat... pues lo que yo doy, es el cafopaciente, quod cg 
do, y por configuieñte (aha de decir (Cheremimes: 

AS El fegundo: romance, (loque yo enfeño) no pued 
fer del (temP) porque el verbo (Amboe. ) pide Acufa 
EIvO de perfona, lo O que.yO: enleño, no trae perfona pa: 
ci sente, fino la cofa que fe enfena, que eslivireud, la lec 
cion acc: que empre vá enA blar. E. G. CE Nandeyar 
lefu Chrillo reco Mandemboe teco. marangaru rehe 
Chriflo nucftro feñor mos enfeño la virtud. el cafo pa 
Cienge 2qui, Cs [fande) nofozros, que fomos los erfe 
nMados, feuinfiruidos, lo que nueftroleñor nosenício e 

- la vittud, que es ulera cafo, como en ia lengua. latin 
feve mas Lale amente, porque celta Oracion Chriftus Do 
minis dot aos Virturem, por piísiva dice: a Chriól 
Domino dodi1 lumus 1.08 v1 cren. y en ninguna ma 
is le Puede decir viccUs docta e, porque la Vir 
rud no €s capaz defer cafedada, feu infteuida, elte ro 
mance pues; do qué yo tilleño, no esdel'(remi] lmo de 
, (Aba) como:fe alta defpy. porque no trae períon 
payente, ao el utera calo, hue esiavirzad, El romance 
proprio del (rem?) para el verbo [Ambce) y qualquier 
| QU 
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tro que pidiere por paciente cafo de perfona,es l4e 
vien yo enfeño) E.G, fulano es áquien yo enfeño,ó el 
Ae ñado demi (Ahé raco cheremimboe) dec. 
aa contrario en los verbos que piden Acuf. de cofa, 
ultra cafo de perfona, el romance del remi. no es (á 
en) fino (loque) porsue efte, y no aquel, trae calo pas 
ente; fean por exemplo dos OraciOne3, la una que di- 
e: efía es la ropa que yo di á Fulano. Laorra: fulano 
54 quien yo di la ropa. En eftas dos oraciones el calo 
acience esla cofa dada, id ef la ropa, ala qual mira 
inci paliter de pes fe la primera oracion, puer fe há de 
zer por el (tem) conico 20 Ate Upe cheremimeengue- 
1) la feguada oracion, que dice: Fulano es áquien yó 
¡la ropa, mira al ulera calo, 1d eft á quien yo di la ro=- 
1, quees fulano, pues no le puede hazer por el (rem) 
no que fe há de hazer por cl (haba) 4heraso 20 ehe y- 
echague) como le dirá del! nes. tratando de la parte 
la (haba.) Lodemas veale en el Suplem 
+ Del Participio (Pira) 
L a partícula (pira) que con narigales haze (mbiraf 
[y Pofpuefta al verbo eutipOlicadolé hempre la res 
cion (y, velh) haze parucipio paísivo ur (ynYbomble 
1) lo flechado (haíhupíra) lo amado «ec. les cue :ienen 
mfongnte final fuelen tornar una (1 ¡antes del (pira) ue 
ibaiba. b. Hiaíhubiy 1.a Amceng,ymeecngipira, Árof, 
, ymofaimbira) dec. A e , 
- Losveibos que tienen la partícula (yó 1.50) la 
: o  degan 


, 


Fra : z 
dexan adlibicura pr: de ve dE (Ayoquaz). iu bi 
qua: pira !.-yyoquaipira) de (Añono) poner ra 
ra: vel ynonombira) dec. 

Tiene Íus 4 tiempos (pira) de prefente [pirer: 
- de prereriro (pirama) de futuro [ píránguera) de futur 
y preterico, mifto. La ultima filaba fepuede dexar, 

Se niega con (ey) alfin, haziendo de la (2) fin: 
Ha. ut po Hatbupare ley. Haihupirmej 
Haihupitanguercy, |- haíhu ey pira, haliu ey pire ác 

Jota que afsi el Parsicipio (temi) corro el (pi 

12) miran entrambos en la oracion la cofa que padec: 
fe diferencian en que el (emi) crae regularmente enl 
oracion la perfona Ágente,y e: (pira) fe ula. fiempre ab 
foluro E. G-fon romances del ¡ pire. ) y 

- Lo amado, a) aquien aman. EEN 

- El enfeñado, 6 ¿quien enfeñan, 

Que fi eftos mefmos romances cubieran Exprelsa la per 
fona que haze, y dixeran, 

Lo amado demi, 6 aquien los hombres 2man. 

El enfeñado demi, 6 aquien Fulano enteña, 
Yano fueran ppp del (pira) fing' del (teref,) 

Dixe que el (reml) regularmente ciag en la or: 
cion la perfona Ágeace, porque cambien caiqual vez 1 
ufan abíoluro como fe dirá en el supiem el (pira) nun 
ca fuele eraer períoaa old en la Oracion, unÍolo e 
sala hallo ca que el participio (pira) teaga Agent 
exprelso, y es quando cienen efta partícula (pabe, puel 
entre el verbo, y particula (pisa] defta manera (Y qua 


* (pabemor 
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pabembi) cola fabidá de todos fymboyerobiapibembi) 
fa revereneiada de todos dec. Qualquiera orro Agente 
“fe expreísa enla oracion (eha ds poner en Ablar: 
an frehe [.10) ue: (angaro1barí yñacolmblref nanga) 
Tupasí) Baad, La Madre de Dios fue intacta, no fue 
ozcada del pecado, que por el temi, fe dixera: 1Ng3ipa 
aroimgrete. E : 

 Delo dicho (e figue que eftos Romances, lo enfenz. 
la, lo mandado dec. de los verbos (Ambce Jenfenar (Á- 
0quai) mindar dec. que piden calo pasicute de períona 
li fon romance del (pira) nidel (tem:1) porque la cofa 
nfeñada, 6 mandada, no es paciente como ar ri ba queda 
licho, fino ulera cafo, y aísi le han de hazer por el (haba) 
A 
y meramente le uía en recto ur (Halhupinico che] 
p el amado, 9 aquien 2 man Íc y yO. fe ula cambien en 
bli ur (Y yabacrerecopiriague oyporángeeco) le 
grada lo que debe ler aborrecido: Aámite los cafos-de 
of poficion que pide luverbo. ur (reco marángacu rehe 
ymboe pire) los 4 ruidos en lavirrud. Muchas vezes 
Inteponen al Participio el cafo pacrentecon la rela- 
Lon, y fín ella uc (Ybira yyahía plre |. vbira ahía pirc) 
palo cortado: con los verbos de (ro (,19) hempre le ua 


con relal. [Ybira herahapire) palo llevado eo 


> 


2 El futuro no folamente Íirve al participio paísi- 
vo, fino cambien al verbal en (bilis) ur (halhubipliama) 
amandus,[. 2 mibilis. | ce | le 
Se fuple con efe puricipio el verbo palsivO» V. 


E 
Sap lem. Ca- 


a 


o 
Del verbal (Haba) 
Porcontener ella pare. múcha lengua, ialtizuyo un Cap 
3 parte dividido para mayor claridad en tus parrafos, 

| an do 0 
De los Nombres veibales. 

PA onefla particula (haba) polpuefla al nombre; « 
Ny verbo fía noras fe nazen los Nombres verbales, : 
Abíoluros ur (marangaru) bonus, (mirángaru haba] Eo 
nizas, (Acaru) comedo (Caruh 1ba) Comeltio. a 
Para hazer de los activos nombres verbales, fele 
háde poner la pareicula (poro) A“2ih4) Amo. Poroai 
hu ha52) amor: (Ambo:ecoquaá) Erudro, (Porombore, 
«coquaá hiba ) erudito dec. fino es que tengan alguna re 
lación 6 recipreso, 6 caío paciente exprelso ur [<he ral 
-hu haba) el amor quele ceago, l Tupa ande gualhu. 
haba oipora) Dios quiere noforros le tengamos amo 
(cherziha baba) el amor que me cienen dec. | 

Admiten fus cilos de pofpoficion ur (nanderear 
Tupa poralhu haba) el amor de Dios para con nolocros 
pueden fer cafos regidos de o:rds verbos, ur Apora 
picybo habari, ajcoreve) neceísico de fu ayuda. 
Tiene lus tiempos: ( haba)de prelenre, (haguera 
de precertco (haguama Jde fucuro y(h1banguera) de fu 
ruro y prer- miflo, la ultima filaba le puede dexar, 


. 


Md En algunos verbos haze (caba, [. paba /. raba 

E ndaba, lo ngaba l, mbabs] como fe dixo del parcicipi 

| | har 
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ara ue (Rechacaba, hafhupabay nemondiytaba, he- 
lo/adaba, poromoñangaba, bahembaba, : 


4 luntandofe con la partícula (ramo) haze (bamo) 
E (oñie mbosarsirabamo cherereconi) me ciene por fu 
Mtrerenimiento, por blanco de fus burlas 005 et 


no tateco) la tendré por mi ropa ócco 


Del Tiempo, Logs, espliao 


e Agnifica tambien por efta partícula el ciempo, el 

3 lugac, el mérumento, el modo, la caufa, y efcéto, 
l complice Occ. con que le haze la cofa, coma confta- 
4 mejor por los exemplos. A | 

Significa pues el tiempo ur (chcho habangueyco] 
fte es el eiempo, 6 la hora en que me avis de yc, yle 
iaden muchas vezes para mayor diEncion y claridad 
a palabra (ara) que fignifica, tiempo, dia, bora, ur: 
ndarqua! 3r3 chemanobaguá) no fe quando he de mo- 
ir,el día,ó la horsenque he de morir. Explica tam. 
en”, la ocafioa cojuntura y oportunidad ut (Ayohú 
'hemundahagui) hallé la osafion de hurtar. 

- Lugarur (cherecohatí nico) efe es el, lugar don» 
le fuelo eltar, (cherecobartrp1 oqua) paísá por donde 
10 eltabr(Azeñemboz haguá doce ete ninga Tupao)la 
Igleña eslugar folo para recar dee. o 
2 Tnfirumento. ue (Ybir aquicha) mfrumente con 
que fecorca el palo, id ell: fierra, 1, [Mbac quitó] y 


e 
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le fucle tambien exprelsar el imftrumento con que le 
haze us [quíge vaca yucahá) el cuchillo conque mato la 
vacas (yí chembascapoha) la cuña conque trabajo. 
"Tambien dice lo que en romance, (cola ó accion 
fegun la museria de que fe traca us (na Tupd graci 
mocaiy yca haba ruguaf raco angatpa mir) el pecadi 
vental no escola, no es pecado que haze perder la gra 
cia de D;os (teco mará, onúpa hagus oyaporamo, yni 
pá mbiramo olcone) hiziendo accion digna deler 2 
gotado fera agorado. (mareria de) ur [Nandeyara re 
mimboraracue nico cheñemoñed hagua; la materza dom 
fermon ferá la pafsion de nuetro fenor . (Mbae pang 
y poromboe hsbamo aracaé) que fue la matertz de Í 


¿un 


Doétrina, que Do ina enfeño. Mare. 


Modo. ut (cheraboe epe rhe yyapo haguá) enícña 
me lamansracomo lo tengo de hazer (ndaiquai che y 
poru hagua] ne fe como lo he de ular x«c- y le juntatam 


Bien con la partícula (ramf) que fizurfica (modo) uc (che 


bae apo haremi embacapo)rrabaja como trabaja yo. 
+5 Caula, fin, mosivo. razon dec. (Mifsarendu hagu 
ñoytu) clfn, la caufa, O morfvo de lu venidz ha fid 
folament > oyr Misa. [coxe cheñohague) eliof es, a 1. 
que ful (egul hagud mat 2yú) lo nefmoque (Eguira reb 
ayu) por efsas cofas vengo. .> AS 
Efefto, ut (nanderubipi angarpahague nico te 
coaci teriro) lon efecto del pecado de nueltro. prime 
Padre las enfermedades (Tupa povatrague Meme rac 
egul mbjecicu quie Ybi pe nandebe onerronabae) fc 
 ejetta de la liberalidad de Dios, 6 fon liberalid e 
Polea AN y 
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Mos efsas dis que fe crían ¿qui en la si tierra para no- 
orros. Nic. Dice tambien (feñal)ue (chcaipáha gue nf 
o). eta es la feñal de aver me agotado. O 

Complice, o Compañero ut (Chuz: raco Wicd; 
he yyucabague) Tuán es el que mato conmigo la váca. 
omano Peru cuehe checaru hague) murió Pedro « con. 

uien ayer comi dec. : 

Poder, facultad, jurifdicion dec. ut (Csáripe che- 
o h1guá rehe ayerure Pay upe) pedi al Padre licen= 
ja para yr alyerbal (fandeyara lefu Chrifto nore or 
nee Pay Abare upe angaipa mocanjhaguó) Pueltro. 


eñor Teíu Chriflo folamente da á los Sacerdores po= 


ler para ablolver los pecados. ócc. 

Intento, y propolito us [acolramobe cheñegui 5 
aguáma areco) defde entoces tengo Iútento ¿O prOpofi= 
ode hurrme dec. 

- Defuerte que con efta la parcicula dE exp ica mu= 
dif mas vezes loque en romance no fe puede. explicar 
im mulcíplicar muchas palabras, E. G. nunca osfalra o- 
afion, lugar, y tiempo para ofender ¿Dros (ndogua- 
z pese: pe Tupa moyróhaguóma) V. Supera. 


- Amotaciores. 

(on cl parsicula (pe) le :imira á lugar ue (Cambape? 
en lugar donde iceume [€ arubaguáre) cn donde 
ebá ade comer dec. 

22 Tambien dice pis ¡ue (Tupirafhupepe) po; a. 
nor de Dios. (Cheragí hape) 1dera ell ac¡cheragiramo)-. 
ox eftar een en el preteritofí gnjfica. cial 
3 he k La 
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hechahaguepe aiquaá)felo porque lovi. Aragona. Mu 
chas vezes equivale al Gerundio ur (chereso potabo / 
cherecopota hepe) y algunos dicen lo tambien con la nor: 
del Gerundio O (guttccopora hape) Puede decir tambier 
(con) yfignifica (modo) ue (Curiref hape) con prelleza 
(cuequireyngatu hape] con bro, y diligencia (chequire; 
habe yme) ha ¿Ciligencia con peroo po 
Añadiendo (ima) íe limitad tiempo Lit (checars 
bape Yma) Có ya llegada mai hora die comer. : 

-— Explica tambien el efiado esque cita la cola ut: 
[Yba úbape Í Ima) elá yá para comer le la £iuta vopica r 
dihape 1ma) eftá paracalaríe má. 05c, | ' 

Con la negacion (ndey range) fe limira simbien ¿ 
tiempo. ue(ndey caruhape tangs) au no es ciempo de 
comer ( o hape range Jaun no ela en fason <c, 

La fola partícula (haba y con (Fmay hize Gerun- 
dio en dí ut ¡Memboghabima) yá es iiempo de regar (he: 
suhabima) yá es tiempo de rraerlo ócc. para io qual firve 
folo el prefzare del ¡hao2) porque el futuro. (baguama] 
correfponde al Supino y Gerundio en dum, ut porom- 
boe haguamari ayu) vengo a enfeñar “Pero el romaace 
[vengo de) por el preter a AE 1yU) Vengo 
de enfeñarle. | ' 

¿Habangue explica. la accion, que avia de aver fido, 
yno fue para el ufo della partícula 4 note, Cue fe hd 
de poner en la oracion, fiempre que la accion el vers 
bo, le Avia de ayer hecho, y nofe hizo ur (e: eyabi inde- 
reco Babingre] ercafle tu “modo de porcarte, Fru obli» 
gación que avia de aver fido (udereiquei nde yporw 

| hibingus 


or 
habingue) nofupifle ufa rlo (y y2ba1 oporequiy habÍague] 
no fue pofible facarla mano. (cerf cheano habangucbf- 
ña) eftuve ápigue de mort r, avia de 2Vver Muerto, y an mo- 
LOC. Arn con el verbo (Amoranguel la ufan+ ul (dagar- 
pa mirfraco Tupa terame acehoboy Tabingue omeran= 
gu sul el: "pecado venial eftorva el yr luego al cielo; Nic: 
Con (ey) dice que no avia de aver fido, y fue ur 
[Agulyercibe nde y mombeú: eVhabangue biña) 'mejot: 
uvser2 fido no aver felo dicho, id ek: no 2v1as E ayer 
felo dicho, y elo dixifie= 
Con la polpoficion [pe] dice lugar donde avia fdo 
y no fue ut: (ndocrrui ocaru habánguepe) no comio doñ.= 
de avia de aver comido. Con (ey) dirá 4 lugar donde, no 
aya de aver fido, y lo fue Us (gueco cy ebanguepe Of- 
20] ás donde: no avia de ear. > 
- Habanguepe) rambien dice: (en haga dez quan- 
dos avía de) ut ( Aguíyebere chebe ndeyibangrepe, chigd- 
cacá)en lugar de darme las gracias, cuando avias de dar- 
me las gracias, mermes(nd enemboc ñ te Hhabanguepe, es 
ieñembogarai efcobo)] en lagar de a chá s jugando». 


6. HIT. 
-De, los Romances proprios del (Haba.)-* 


D or eñe verbal fe hd todos los romances del (te- 
y ce y (pira) de los verbos Abfolutos, y Netrt ros, 
E. G- (lo que yOvi, 0 áquien yo vi] por el verbo (Ahe- 
cha) que es Activo dice [cherembiechacuera) y per el 
verbo[Amac] Neutro (chemae baguera) eflos romances: 
to: vilo, meno feado dec. quepor lps verbos «étavo: fon 

S hecha 


A 
+. , 4* $ y 
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(hechapYrera, yyabiquípirera) por los vertos [Ama 
y (Apoco) Neutros., fon (machaguera, mboco haguer 
y le ulan tambien con paciente elprefso ur (Mbae mbo: 
hague)cofa tocada. | ¿3 
-Delo qual fe figue, que todos los romances del 
verbos Neutros, y Abloluros que incluieren el relatay 
qui, que, quod en obliquo por ulera culo del verb 
fc han de hazer por ei (Haba) E. G- 
eflo es, loque. ta preguntafle (cone ndeporandu hagu 
efte es, por quien preguntale, (cone ndeporandu hagu 
elte-cs, aquien pre guncafte (cone ndeporandu bague) e 
las circunftancias fe há de colegtr_en que fentido fe habl 
Dixe en obligue, porque en recto fiempre esromance € 
Participio (b2e)us: el que p:egunca (oporandubae.) 

- Todos los verbos activos, que Inciuyeren el relar 
vo, quí, que, quod en obliguo pcr ulera cafo, tambie 
fe han de hazer por el (Fiaba) la regía pues para no en 
- rar en los verbos activos fea elta: Eftando el reiariv 
quí, que, quod por recto €s (bara) Efiando en obliga 
por caío -pacitate es Lremi.) Eftando por ulera calo, Íe 
por cáio de pofpoficitn, es[ baba: y aísi el que dá, prom 

te, lleva dec. es(hara)ue: Pedro que di0 elcuchillo, ($: 

ru Gquíce meéngarera) lo que doy,prometo, llevo dec. 

(semi), ur el cachito. que Pedro dio (quice Perurem 

meeng sra) Á quico Goy, promero, llevo dec. es¡haba Ju 

Pedro aquien yo di cuchillo (Peru quice che yMee hagu 

ra) poría miíma razon delverba enfeñar que pide Act 

de perfona el que enfe ña es (hara) ut Pedro que enfer 
¿los muxcachos (Peru ounumí mbos bara) ¿quen enft 

r 


. e 0 


| 125% 
es ftemf) ur: los muchachos que ó ¿quienes yo enfeñe 
unumi cheremimboecue) lo que enfeño es (haba) ut: la 
rcuá que yo te enfeña Eeco marzngacu che ademboeña ba: 

P1ra major explicación pondre otras Oraciones de: 
-rbos Adtivos, en las quales el relarivo qui, que, quod, 
bt ca obliguo por alesa calo del verbo. El Indio de 
sien recibi la ropa, me pide l1 paga (Aba, 20 che ypÍ- 
haguera hepira rehe oyerure cheb¿) no hallo palabras 
a que explicarlo (ndayobuY nee che ymboyequas H2- 
ma) cu eses, por quien derrame mi fangre (nee ninga 
erugal mombuca haguz) teva clio al Indio ¿quien a- 
ec di un cuchillo [erana cobie Abacuehe quice cheymee- 
Ague rupe. Ó o: 0 
| e PENA. | A 
a ehi de notar Muy bien para no errar que el (haba) 
Y incluyendo elielar, quí, ques quod, Incluye tambien 
luirra calo acl verbo, por lo qual lo que era obliquo, 
- há de pon:r en Reto como fabftanzivado con el verbo, 
epucareme. con ellos exemplos. Dicen (Pera quíce che 
mecha ¿Ue ra % Oria 20; y no (Peru upe) Pe ro a quien yo 


¡ cuchillo, murió. por que el relarivo, (3 quien) que e- 
lá exprelso eu el romance, eta incluydo en efte (che 
meehaguera) d: la leagua del Indio, y lo mefmo cs en 
lla lengua ¡cae ymechaguera] que ¡cun dedi) de la len- 
a Lira. Por la miima razoníe há de decir ¡Tefu Chris 
(O yUrepore nico teco marangatu cas pembochaba) la 
Docicina que yo os enteño es la que predicó Jete Córifto. 
ice (recomaringarej y LO (recomaraagaru rehej por- 


que 


da ) i 
que el (rche) que és nota de Ablar. que por altra cafe 
pide el verbo [Ambos) eflá.tocluydo en el (Haba) yla 
| nifimo es .4che pemboe haba). ue, fade qua € rudio vos) 
de la lengua latina, Lomelmo fe há de ob'ervar con los 
Nenrros. £. G, elle á quien pregunte, (Cobae cheno- 
randunigue) yno (cobaeupe) Efo quepregunte ¡Co- 
bae cheporanduh ague) yno: (Cobae reñe] delos ancece- 
dentes. ¿configuientes le há de colegir el lencido de efsa 
eracion, porque fi digcra (Cobae cheporanduhagre, o- 
raombeu) diera el lentido de laprimesa. Efe, ¿quien 
lo pregunte lo 14 disho, y fi dixera (cobae cheporandu- 
Hagre, ayquarpora) diera cl f eguudo fearido, Efto, que 
pregunte, quiero fater, | | | 
1 el ytrbo Fieurro suviere dos esfos, el cafo que no 
_ eftuviere tacluydo enel fMabajíeháde poner =aDxivo, 
o Abier. conforme el verbo lo pidiere. E. G.el verbo 
fAporandu) pide en Dativo la períona/á quien fepregunta 
y en Áblac lo que leprogunea. pues fi la oracion d1xere: 
Pedro á quien preguntalte efso, fe dirá: [Peru 2deporan- 
Guia gne tbocoj rebe) y fi dixera: clfso, que preguntale 
3 Pedro (ebocor adoporandubague Peruupe) En: 
primera efá meluydo. en elfHaba) a q vien preguntan 
fte, pues loque preguarafte fe há de poner en A blar. 
En la feganda (e incluye enei (Haba) lo que pregunta: 
fte, luego dquiea preguarafle,fe há de poner en Dativo: 
| Amotaciones para la praxi. 
3 uedan los verbales far cafos regidos de o:ros verbo: 
2 E Ge lleva cito á Pedro, i quisn di ayer el cuchillo 
y crab; 


FS 


raña £ob1e Peru quíce Cuehe cheymee hapuerá upe) 


leporanduhaguera rekce. 


e Olvide de lo que me preguntafte (cheregaral chebe , 


[Aro antes del verbo, feles háde arrimar fiempre la re. 


ción ur (chenánga Pay 20 mechague 1. 25 Pty ymee 
gue) yo loy, aquien el Padre dio ropa. En los Neu» 
Os, y Abloluzos, el nombre, $ relacion. que eftuviere 
1tes del verbo, €s fiempre Agente 5 Gentrivo de noma 


tu enfeñanza del... 


re fubliantivo ue ( yporembo+ haba) lo que el enfe. 


A los Activos, fi el caío paciente no eltuviere mes 


-Úían cambien á vezes algunos Indios las noráis (A: - 
€, O «he, ur (nde yporahabarupi l. ererporababaru pr) 
juífieres (Randeyquaa cacu haguámari [. Vaiquaa caty 


aguamari) para que lo fepamos bien dec. 


.. Ealqual vez tambien ufan las notas del. Gerundio 
1los verbos Neutros uc (guiy3pape) por fcheya pipe 


hee coporahape) por (cherecopozahape) y el P. Bandinz 


ce; En ya fermon (guitecohagua por (cherecohagus, 


Con cranficion nofe ufa, y aísinofe dice (orom= 


os daguda2) fimo adembochaguama, dec. 
o Megaciones- 


S € nicga con (ej) ue [c1ieymboe ejhaba Te. cheym- 


boe habey) lo que yo nole enfeño (checaru ey ha> 
Je [. chezaru haguerey) lo que yo no comi rc. 
“Iren:con (na; y (suguay) 1a- lurendo al verbo fum es; 
tina cueymboe hague rugus/] no €s loque yó le enfeñe 


11 dec ari Daguirigua? no €s lo que 125 de Comer ócc; 


Iten 


- 


- 
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Tren: con (na) y la (y) final, ur (n1 cheymbos ha51) 
no tengo cofa que enfeñarle (na checaruhabr) norengo, 
que comer [na ad=caruhabt) no tienes que comet (ndi- 
carubabi) no tiené que comer dec. lo dEmas veaíe en el 


Suplemento, 

| Parte V. 

-_Delas particulas de Pregunta. 
BE 2zcn nota de Interrogacion en elta lengua 1115 
BG particulas, quefon (Pa l. pinga, Pe, Pr, herz, 
mara, rae) de las qualesfalen orras que fon. (Pae, paco, 
puf, pucuy, puguj, pia, pico, pipo) dic. de rodas di- 
rélo mecefsario: 7”. . E 
Noto primero. que elas particulasfe han de po- 

ner fle mpre delpues de loque queremos preguntar, de 
fuerte que la nora, ó parricula de Incerrogación ha de 
caer fiempre fobre aquello de que fe duda. E. G. quie- 
roíiber fi Pedro le fue. Óno, la duda cae en la yda de 
Pedro, pues á ella be de arrimar la parricula de pre- 
gunra, [Ohe pinga Peru l. Pera oho pánga) Pero fi 
quiero faber fi fue Pedro el que fe fue, O Otro; íebá de 
decir. (Peru pinga 0ho) porque la duda no cat aora en 
la yda, fino enla períoaa de Pedro. a e AS 

Lasparícculas | Pe, Pá,parñza,!. par) fon lo mimo. Y fe 
puecen ufar adlibsrim una por otra legua mejor calero, 

Le parcicula (pal. pe) llegando fe a las dicciones (A: 
ce, aypo;2co; ami)jhaze fimalefi delu vocal y dice(pa 
ge, pupo, picol, pam) ur: (ma oguerobia repaso cua 
quepeguare) Land. pues avia la periona ,.0 aviayo de 

| SroCE 
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ercer 3 fueños de mugeres? (Abaparpo] quien es efse? 
(Aba pam cobae oyapo aracae) quien folja hazer efso 
¿ntiguiMente. ajo E ¿ 

Defte generofon, (pul, pucuf,pugul) que fe componen 
dela partícula (pa, . pe) y de [ucui, /. ugai) ar: (mbae 
pul j que es elso? (Pucuj ráe) es aquello? (Mbae pucus] 
que es aquello. (Pupe)componete de (pa !. pely leupe ue 
Aba pupe) quien es efse, Ó aquel, no eftando muy lexoss 

Pr,) es partícula de pregunta, ur (Mara p:quie) 
que 2y aquí, (Mbae pi au rae!) que es elso? lo ufo un 
Indio con unos niños, que eftaban hablando enla Ígle- 
fia, De ordinario fe fuele junsar con los pronombres 
(che, co, cobae, ¿ng) y ála parcicula (po) que dice; 
quisas, por ventulra, ut [Ayapo pichene) helo de hazer 
so hablando configo[Mbae pico!. picobae) que es efto? 
(Aba mbaepia) de quién fon eltas colas? (Yabahe pipo- 
ne) li es que llegaremos? con duda, | 
Pac) es compuelto de [pa) y [egul) eso, ue: (eres 
ú pac?) has comido efso? fe ufa de ordinario pofpuefto 
al (amo, [. tamo) en las pofpoficiones enfaricas, de las 
quales hableremos defpuesen el Suplemento. = 
| Pazo) es pregunta de cofa pafsada o ralqual vez 
de pre/ente. ar (Mbae guíra paco oñee race?) que paxaro 
fue aquel que canto? [Aba paco corupl Oguatacuri ra€) 
quien palo aOra por 2quiz Íc compone de (pa) pregunta 
y (co [. dco¡) pronombres. aio 
Heri, l. cerá) por veatura, es pregunta con dada 
ur: (Aba hera) quien? (Mara rami Bera) como? de que 
manera? [ofíme cerd) li es que cfta [ou herd) fi ha veni- 


1 


23353 


dos muchas vezes Ek acompañán con orra ut: (ctehe 


* panga) yo fog por ventura? y aquí advierto que en el 


tengua muchas vezes la prensunta, y refpuefta fon] 


E die folamentre enetr cnillo: fe conocen, Ur; (Ar: 


caG hera) quande? y E. Acne E quando? id «: 


, Lo le quando. 


Y jaclo 
María) inclo ye e7n pregunta. uc (Mari) ca 


Pos chereconing) que ferá doma, y fe: junez tambi 
con alguna partícula de. Ppieginta 00 (Mari pipo a ba 
“que ferá eo (Mara ercer páuga erelco) como ellas: ne 


de de faludar y. Parricu as. 


Rae) firve ¿vezes de pregunta REMprE le pone: 
ulumo folamente fe antepore ala pa reícula (ne) deif 


- TULIO» ut reyurie Vienes) d vas venido? modo-de Í 


luar quando. alguno vicne de lexos- (hae Chu2 ou fa 


y luan vano? [eréyapo: pinga sae] haslohecho ya! (4 
ha pipo udery eymebe rene? he qe e por ventur 
ne cue, th vengas. mM 

RUT  fugui) va: srompañada” con. pregunta y. 


“Lo ”mc Ímo. e (pipo) ut. (che rugua: Parga: ahanc) y 


yO.POr VENELEA : (ndeleyapor rua páñga) puesiolo h 


“hecho? [ota baca iigua probey Band, pres toy go €l q 


ha de yr? habiando coa igo:melmos. le pun ica (aHbd 
con (pi1), pipa) tc. ur. (Etepá coge ; pra leíu Carl 
La0? 7 ilramirano. á IR ug ua: pipo actor reco agur ye1ca 


esermbisha, mande: reroberamonguare erere co yebi: u 


orcbt], es Bandini- Explicando. ¿quellas palabras. EF 
Lempa ¿Roscrefsiues regaum lracd. 

¿ Ho, digas que:c6s acidos. ur Bo» pequi niza cha hen 
! cl 


a 


:20 
cáru) es aquello. eftad quedos, oygamos bien lo que es; 
Avezes es lo melmo que (ypo [. nipo) las 1uales 10 lon 
parcicu las de pregunta Ti 210 qUe hazen dudofa la oración: 
ur (Agulyerezpo) podra fer que [ea tLeno. E 

Abal que figntfica hombiek y muchas vezes dice 
Endio en preguntas fignifica quien ut (Abatepe-!, Aba 
e pauga ogueru race) pues quien lo 112x0? (Abape Tupa) 
quien es Dios? fi fc pregunta pues elprefiamente de va. 
¡'On. Ó de muge r, RO f2 ha de píar del. (Asa) fi no del 
mbac Í. mabae) E. G. que hombre lo hizo (mabae ls 
nbac Aba oyapo race) que Padre le baptizo (Mbael. mia. 
e Pay omboyahu rae) que muger lo dixo? (Mabe l. 
nbae cuña omambeú dc OO e 
Ela parcicula (ec) juarando fe con alguna delas ¡n= 
Esrogaciones dice (pues) (Aba te pe) pues quien? y mu- 
has vzzes la ponen por adorno. ¿na | 
ANOS | le 04d. 

FX on las dichas particulas de Pregunta tienen corref. 
2 4 pondencia las parciculas afirmazivas, de las quales fe 
ablará enel Parrafo figuiente ur: (Ese pico) es efso? 
—Reíponde (Hace n:co) efso es. mudando la P. en N. 
oyapo panga] R.(oy 2p0 nánga) pero efto no lo CLfere 
an con Mucho rigor. PA tl 

- Lasparcculas (pe, Panga, pig, paco, pico, puguf) fe 
telen pofponer e la particula (cha) que eslo melmosque 
nesha l. pehecha) y no Bazen oficio de Preguntas, Fno 
ue [on particul asquefirven Para cOnciliar la atention an - 
.S de narrar alguna cof. a.cuyafigalficacion esqualfe figs: Es 


6% [QA E.: + ¡Chare= 


4 A qu 


0 Chatepe) pórque, pues ya veis, mirad (chapangi! 
porque 1vels defaber.¿Cianepaye) porque avcis de faott 
Í<gun disen que (Chac=pia) pues yavers, pues Veis que €- 
fascofas ¡Chapiro, l. Chrpaco) cara aqui Ecce | Cha- 


paco 2c01) porque ya £25215, que aquello. (Chatepaco, l. 
Cha 2ngirepaco) porque ya faveis. o vifteis (Cáapico) y? 
fabes que (Charepico) pues. ya íabeis que ero. ¡Chaze: 
pugui) pics veis que e/sos,0 esas COLAS), ra 
” Lo meímo hazea las particulas afñiemacióss (M12), 
nero. Nico, ro, nUgul) deco ut nn De 
¿Caanaco) ya avess vita, oydO dee. (Chanero) mitad 
lo pues, como quien vela cofa. (Cimmico) pues vziy qui 
ello. [Charico) 1dem 00000 A Ed 
9) mirad aquello, fin quefe 27254 


Due y La) 


sd: Chazo, SAD 
llo dela told. apio STi dll 
Chaczr0) mirad, aze aded, como monftr andole algo 
Algunos afan: (éjucro) pero'és poco ulado. (Criada 
mirad else, 0 efios, d efs1s colas que acabar no 
- (Corenaco) Ecce: dsca aqui, (vbisf pia pebimda la 


cd 
«-. 


re anga raco hobiquegusreta macubigul Oguero cañín 
gacul Merecodo rAz, corentco hemirabos reca-yb2 coat 
yaupi cel yOguereco Tamno Angeles 'mocoi Aba yiyaa 
bas abiarey, hece oñebo obaque ologuenoima) eee: 
Pang. Mubes flufeepi eum abocutis 2021, ch moque £: 
tuerentur incelyn eyutem lam, esté duo Viral 
Las particulas (pe. piche pó, pacot Jure: inue' 
vezes no fon preguntas fino qué frvea alos tlemposid 
oprativo: y fubjuntivo y i[e ponen en ligar de las pin 
culas (ramo [. amo) V, Suplerz. 


y 
9 
1 
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6. 11. De las Partículas ÁAfirmativas.. 
as particulas afiemarivas fon [N ¿nga, Naco, He. M1, 
¿Ni Nico Nugul,Negut,Paco Ra Raco, Ras Reña) 
Las dichas particulas fon muy ufadas, "no firven-[e- 
mente de ornato, fino que dan mucha, fuera ¿lo que fe 
Arma 0 niega y muchas vezes fon necefsarias. Todas 
enen fuerza de conbimar la O: acion, y pueden fervir de 
erbo (15 tansivo camo 201152 queda dicho 925321 % 

Ne) afirma de preízare ur (Cone penembieca) elle 
$, 9 2qui eftá, 4 quien buleals,. 0.00 s 

00 DD fe fuele junrar con dos pronombres (che, co, l 
obae. 2d: 2aba2) ut (Arobimiche) yo ciertamente creo 
conico Jefe es, aquí ellá. ¿Aqu íyebere naudee note Ba. 
ua tentcozra Laza cenirobas) efte dia, es día de dar gr2- 
is, O parabienes. (i¿hembac meme renjabas) elias co- 
Ys foa todas mias, Algunt vez dicen (quí che) por (nt- 
hc] tambien: (uiche y por (ren ico che dicen cambien ¡che- 

(Ni) le fuele sambien poner alprincipio defpies de 
gan pronombre ur(chenia adallaicaene vo Cierro MO VTE, 
alqual vez dicen (qua) por «ja. (co quia hemimobeucue 
es helmente lo. que:el dixo... ¿Juede Mignificar cambien: 


porque ur (Aug mo 1apt perfonas ala, CICOS OY obugui) 
porque cítas eres pe:fonas fe ierentian entere po? 


2 NE) con la octá prericuia (pod ice: debe de (er, po- 
dra fer, creo que ferá¿por ventura Lt (ndanaiche 11 po- 


ne) podrá ler que yomo yre ¡Abanipo cunbas] dese de» 


? ; 
Lo 


den bombre 2qrilisso + 


= 
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Lo melmo fignifca Typo. tipo, po) ut (oubei tipo h, 
Pcamo rac) puede fer alguno efe todavia en lu cala de 
- Nucú-£, mucuy nugi9 fon dermonftrativos (hase m 
cuy Tae) cicreo que es £quel (chencguf ndaiquas,) Esni 
yOciertamente no lo fe (Ani nucu) £is0 0, noes elso [ 
mona noguriy afi efsos dec, (ndupe) idem 1c(n3nga eup 
La particula (Paco) es de pregunca, y tambien añem: 
Elva, dicele por contento «por pefar, y (e ula tambien e 
las repeetenficnes ur: (Aye paco nde nandeapicaj te1ent 
que escs un mal mandado V. “i rai de ias varciculas. 
_ Rajes parrícula afi.mariva de quiea refecte, fobr 
lo que dice, haze dec. (cheyínico 14) de verdad que ef 
esmz cia, yde adniracion us (Ma oparefagacu pia fiin 
racraJes pofible que io bebio,o comio todo, tambien d 
-Guando fe agrada” de alguna cofa, ut: ( Agulyetei cora 
Que bueno cue eflá efto, K. [Aye corá | cierto que es 24: 
[Aye corcá) a 
, Raco y naco)fon particulas añemátivas muy ufadis 1 
(acoipe mande Yu haguepe raco l. naco abecha) allá dond 
bebimos agua lo vi leaco 1. cacot) es iomeímo que (racó. 
Rae) es pareicula de alseveracion ur (Ayues mbur 
Tacens) 1nfal1blemente le he de matar. pa 
Reitambienes parricula de afseveracion, dice unoí A y 
raco chapo «ariguaqu 01) y Relp. elorro(Ayecor ea) cl 
no erto que es afst, la India aice rey V. Ur de las particulas 
AN Nota. Dexo aquí el trarado que le debiera feguir de la 
Pofpofierones. Adverbiosde lugar yde Tiempo, las Tn: 
tertecciones,y lemas particulas dela lengua, las pondré 
mejor todas en el Tracado de las particulas, ypor orden 
Alfabetico para majos facilidad de hallar la: litego, 


SU PLEMENTO. 
cl ape d.... 
+ Apendix á los Nombres —— 
Del nombre (A ce) la Períona. 
q" flenombre (Age) que figmifica la perfona, lo ufan tj 
— chas vezes por ego, ufa lo en elte fentido el P. Si. 
or Bandini, cuyas. palabras fon eflas: (Ayeaútamo 
ngetes maraugaru reco Bandehe robra catu nábe,co ñan- 
-rega pipcabe yadechaquaa yaicobo raé, Atamo Age 
lohégare) yche nee yquaabucahagua, Petaberamo nán- 
' Angeles marangat reco. Agcérendupaguámari., nas 
1cocubeyche rac) Cxala de la manera, que creemos el 
rde los Angeles, pudieramos ver los tambien con elos 
icítros ojos, ni la perfona, efto es: ni yo bufcara de val- 
- palabras, que lo dieran a entender, ni vofctros nece= 
arades de oyr me lo relerar. .. 


A Muchas vezes lo uan de cal manera, que compre=- 
nde no folo al que habla, fino rambien álos otros. HE 
dicamy Acembac ¿ngaubj rehe oyoupe yiemopró) 
o €s bien que la perfona fe enoje por una cofa.de burla, 
ui el Lage) comprehende á tOd Osa y uían lo frequente- 
ente, quando refieren alguna propricdad buena, ó má= 
uc (mbor age suubac) víbora que muerde (Cá agepi- 
e) avifpa que pica (Pehecoárime-que acol Yhorí ca- 
igaibae amo hechacagueraño camu pisi piri aubae, Y- 
tl gucaquangatu pipe age mozngapthihe reco catu pe- 
gua» Band. mirad que no imircis 4 algunas flores a ¡ 
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mal olo?.que folame nre la vifta tienen debueno.las for 
que con fu bieño olor” nos confuslan, fi imirad. En el 
exemplo el (age ] equsvale al (Mande) que incluye la pe 
lona cOn quien. fe habla, pues. lo mefmo es [ Age mod 
gapíhiha) que (Mande moingapihiBa) Ace pabeddice,a 
das las perfonas, hombres, y Mmugtres. yt (Arépabe res 
«biathurambere nanga Tupa) Dios debe ler amado det 
dos. Orras vezes ulan del (Age) por (ore). que exclu 
Japerfona con quien fe habla. Preguntando tn Pad 
(Haebe pangacocabry a )Relpondió el Tadío (Acebegu 
rama bacbe) y es lo me'mo que lorebeguaráma) pa 
nofocros Ind;oss Eu todos elos exemplos el (Age) fer 
pec.1nclaye fi quier? implicice haperfoná que habla. 

— Alguná vez el (Age )no incluye laperfona que hal 
E. G. 4 algun Padre 10 encendiera algun voca blo de. 
lengua del Indio, para"hazerfe lo explicar conocrra pal 
bra, preguntara afsr: (Mara oyabo panga ace 2ypo h 
Fac) que deciendo dice elsó la perfona, hoc eft; que d 
cis voforros detrendo efso, en que el Padre que pregu 
ta, fe excluye, pero los Indios queriendo excivirle ul 
de algun termino que ciaramente ciítingue aquello fob 
«que cae el (2gc) del yas hibla E G. (Chcraco arecha A 
te cherapreiara mbac, Age amonguéra acre adipoquih 
yei hese) yo vóno mas lascófas de mi proximo, pero. 
rros ho «emieron dé rómar las. Aquí fe excluye, y dilti 
“gue por: el termino amcriguera. A A 


A “> a ei o cia 48 " 


Por:úultimo es dé 'norar, que muchifsimas ytzes d 
tal manera el (Are) incluye l1 perfona que fe brve € 
hablando, que figaifica y diftingue el fezo de una perte 
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e la orrá,con quien habla, fi la orra es de fexo diverfo, 
afsí una propoficion que en romance fe puedeufar fin 
ísonancia cor los mefimosterminos afsi del varon como 
e la muger. en la-lengua del Tndío nofe puede, y €s yer- 
)norable, esobfervacion del Padre Bandini E. G. fe 
egra liperfona delpues que ha criado bien afus hijos 
manganihí age omembi rera moOngaquaa caru rre) di- 
la ladia, ypon gamos pues que un Pidre ha blando con 
na India, quiere lerviríe de la mifma fencencia Para 
xorcarla acer bien aus hijos, itrá pót ventura (ynan- 
apiní ace Vo membt tera mongaquad catu rire) fuera 
al dicho porque efta feneencra en la lerigua del Indio, 
o cabe fino entiboca de quica puede decir fchemembi ) 
ue esla India, y alsrel «Padre ha de decre (ynangapihi 
uta) y no (Aged quiido Arbla con la India, yla ráqon 
s porque aquel (Ace) aquí tncluye laperfona quelo dice, 
Lufo, y oblervacion de li lengua dirá lodemás. + > 
e o 
Apendix álos Pronombres 
Declinacion de los Reciprecos, 

Reciproro en fi meímo de primera petfona. 
Vam. Cheaé l. Chbexe recatu Í. tecargi lo. tecarual, yO 
pr CA io, vomélima: 
Sen. Cheye!, chede,encompoficion, de mimefmo occ. 
Dar." Cheyeupe mi memo. 

Acu» Cheye /.cheñe. encompofie, - 2 mi memo. 
e Chepenegit de nimsfmo; 
> A e Cheyehe 


h a: : ' 6 


¿Cheyeñe 0: por mimefmo 
, Ccp, : - - «en mi memo 
Exclus. Plur al. Inclus. 


Nom. orza€/. orer? recaru tec, mandeael. iandca? tecar 
Gen. oreyel. «Oreñeencomp. nandeye! maadeñegncom] 


Dat. orey eupe bd ñandeyeupe 
AC» orzyel. areñe, en com. imdeye!. Avadenseacor 
Abl. _Oreychegui ad ñand:ychegua 
a oreyehe o nandeyehe ; 
ser e jepipe  nandeyepipe 
- + RECLOROSO enfi maímo de fegunda y pesfona. 
Siagulas, ia eine Blan 


Nom, nde16 '.ndea? cecarí Áec. Perasl pala pe 
Gen. nd <ye l. adeñe, en comp. Peye 1. peñe, en como 


Dar. Ace peupe - Peyeupe 
Ac. __ndeye [ndeñe,enco: mp. Peye [. pañe en comp 
Abl. udeychegui | 20 - Peyeregua 

nleyehe YE -Pevyeñre 

nde yepipe Sd Peyepipe. | 


Resiproco en fimelino OA era perfona 
| Siagular y Plural. 
Nom. Hacal 1. hacag recarú dec. el, ó > ella meíma, eo 
dl Oe lasmeímas 
a O vel G.-Ttea: ye vel ñe, encomo. De ¡mef ng 
Dar. Oycupe, Afimefime. | 
Ac. Ovel G. Iren: ye,vel de, en Coimp. Afimetino 
Ab!, Oychegui Deimefmo , 
- Oyehel, guece, l. guehe por fimeímo. 
Oyepipe, vel, opipe: en hmeime. 


NO.n 


Nom. yo l. ño, ea comp; uno con Ctro, Ó UNOS cOn gr aia 
Gen, yo!. no:ea comp. de uno con otro, des. 45 
Dar. youpe l. oyoupe | Se tol 
E 
Abl.. yohegui 1. oyohegut, l. yougui l. oy9ugui 
ns yeclie!. oyociejinraro opens (ribugo: 
Yopipe, l.oyopipe. 
A A Efcolion. e . Aci 
y 1 recíproco en fimelmo de primera, fegunda, y texo 
cera períona,: le haze con (ue |. ae tecaruy) dec» ue 
cheac 2h4) yO meiñofur, yofuj en perfona, (cheae [ECAn 
uy) lo explica mas. porque f cúeae) cambien puede de£ir 
ofoío Come dire qn el erat. de las parciculas (ndesé e- 
eyeyuca) tu mefimo te lata malte (Hacac !. hae recaruay 
:nombeu) el memo lo dixo. Con nombre exprelso en 
Aserzera pesfona, fe ula el folo (cecacuyl. tecacuay) ue 
Fupira) tecarmay)el mefmo Fijo de. Dios. 
El Genxt. y Acufat» que es (ye l. ne) folaMente en 
cmpoficion fe halla ufado. E. G. del verbo [Ahaíhy) 
ole amo, le compone (Ayeai5u) yo me amo (cheycal- 
u haba) el amor de mimeímo. En el.verbo (A yeaihi] 
l (ye) es calo Aculat. €1 cl (Chreyesíhu haba) Cenit. 
¿On narigaler haze (neJuz [(Arcacimgupi) levanto mi 
¡besa componefe de (Abupi) yo lo levanto (2=3ng)ca- 
€sa y del re -1proco(ñe) en fmciino, porque li fe le qui- 
a cl (ne) poniendo el piouombre (che) de primera 
Filona ur (cicacangupi) diacra: orso Me levamó la 


$ 
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El re- ¡pro=0 en fimelmo de tefzera perfona. , tam 
«bien puede fer: (o, vel. g) zomo diremos mejor en ( 
trarado, de los Relarivos;: y Reciprocos ut (opiá piu. co 

fagon de el (guecobe) fu vida de eldec,  ..: > 

El Das. es: (Cheyeupe, ndeyeupe,. OJsupe, Ut (A: 


owrhoycupe)'.laserfona ha. de.mirar por fi. (Ambaeap 


cheycupeguara) trabajo Paramimelino. | 

El Ablat, viene tres. cheyehe) ur (¡Aniagareco che 
yehe) cuido de mí mefmo (Añisangu cheyebegus) m 
rezelo de mimefmo.como de enemigo, (Areco Pen 


pipe) la ¿ergo en mi ¡melmo. 


El reciproco mutuo en el Nomina. Gentr.v Aci 
far. est yo !- To. en compofision, ut ([ Tecoyoaíhum. 


rángaca, y pora cre Pupi upe) el amor rrytuo, y fas 
O, es muy: agradable 4/d10s (yoporia wberecorepí, 1 


Vbape noreruzury, quie Vbipe ye pé Tupa Omee 2M 
El galardon de “compadecernos uncs áorros. no fol: 


mente en el cielo, aun en efte mundo lo fuele dar Dic 


[ Veco Moimorarcy Lupa ndoipora:j) no quiere Di 
las Mutuas enemiítades.. 
fDar. Lonee A oyoupe) le repliciroa mutu 


mense . 


¿ Ablar. (omaez oyoche) fe miraron mutuamente [ola 
ejohegul (. Oy o1ugus) le differensian entrefiloizo0y 
pipe)iellan' unos dentiO Ce Otics. 


"Cap. LH. 


Sup lemento ¿ 4 la Conjuzacion del Verb: 


Na. 1. Para lostiempos del Opera. youbjunt. ul 
| much 


7 
ruchas vezes del Cerundio,y Supino de efla fuerte 
A yetamo guibaberro tae) y es lo mefmmo que: (Ayeta- 
no ababe rae) oxalallegara yo (Aba ñeé quasbo amo 
yporu yepe rac) Íi yo fupiera ¡ia lengua de los Indios, 
nc valiera de ella (Ma Tupd ñanderaíhu angaev rere- 
obotamo pac. nanderamo ynhemoña ecymi eicbo sae] 
Nic. Como fí Dios nos tubiera poco amor, avia de 
lexar de hazer fe Hombre. ' | 
vz. 2. En lugar del [ramo!. amo) ponen á vezesalguna 
le las parciculas de pregunta (pe, piche panga paco) dec. 
e ¡Aye aupe 1.' Áye au piche areco raejidem ac (Ac 
'e1uramo areco tac) ó xala lorubiera. Curiaupiche au- 
acuicuemembl Vbirichuaramo' cheias rc) fca palabras 
le muger, que llora la muerte de“fu b1j0 aufente, oxala 
tubiera yo echada: junto ami bijo (Raibibeypc eupe 
micuengaca rendape abahe angagurecobo rá) Band. es 
o mefmo que (raibibef ramo) cxalá defdeluego llega ra 
"o ¿else lugar de defcanío [CuchebeYpe ereru tac) o- 
calá lo Ubieras eraydo ayer, 6. ayer lo avias de aver 
raydo. Martínez, lo meímo que (Cruehebecimo ereru 


ae |, Cuehebearmo ererú rae. 00 intel 

Num. 3. Con efta partícula (rire) y negacion fe haze 
'L romance: fi no ubiera deftamanera (opacatuemo va= 
la añarecame, Tupirai danderamo viemoña cymj re) 
odos fueramos al inferno el Hijode Dios nofe ubiera 
echo Homtré com onofor res Mend.(cherec ha eJmbire- 


10) como fino me ubiera viño. Eand. dh 
“Iten ávezes dá efte romance: porno 2ver [Penamol. 
yera 0Cara1 eymibire, oho anaretáme rac) porno aver' 


fido 


8 : 
fido vueftros Abuclos Chrifiianos, fe fueron al Infierno. 
iviend. eslo meímo que (Ocarai e haguepe. 
Num, 4. Laparticula ¡bee amo !. bee ramo)fe ufa mucho 
de l2 manera guiente (Nache carai, aha bee timo Tu. 
paope) No foy Chriftiano, por efso no vor, ¿la Iglefa; 
adeft: fuera ¿ lalgleha, fifueca Chriftiano fchahá, peru- 
bec tamo nugui tatarac)jvamonos pues no aveis traido 
fuego, efto es, nos quedaramos «hi úbierades traydo 
fuzgo ytiene fuerza de probar (N 2. Aba aguíyer nde, 
nderehoy caebetramo y pocohupa, vel.. Ma Aba 2guÍ= 
yci nde, añe/becramo- ypocorúpa ercho e) .camo amo) 
No eres hombre de bien filo fueras, no ubieras ido: 
vificar das á. lo fueras, £ no.ubleras ydo ¿vificarla (nache 
raihybi,chemengarubee ramo... bes amo):no ¡me ama 
púes nome hadado de comer il, na cheratbubi. añelbee 
tamo chemoagaru ramo armo) aísi fuera, EftO. es: me as 
mara, Íi me ubiéra dado, de:comer 0:01) ou 0 
21no0 apo ere rae):elso -lo.aviasde avtr dicho: ayerli.des 
recpbe ngaru pipe-bee ramo-niiguf nde maringatu rat)as 
=oviasd< aver fido bueno quando elíabas fano dec. Nic. 
Num: 5.Estámoien uíado.el orro.modo de conjugar dos. 
verdos.que- fe hize por, pronombses aurepomnado .la re. 
lacion! y. Vel. .h) al. radical. del verbo con laparticula 
(m1) alán> que tambien haze (mu). con nasigales, Y alo 
guna vez (ndi,[, mgaóce.) fegun las Iceras huales «del» 
verbo. V, G. (Amboe/: che yrmbogas) le enleño[ Ahaí=: 
Ru 1. Chebaihuna) le amo de. Compaciente exprelso. 
imediato al vorto tambien fe ula. ur- (Chemboent) 
; | mé 


O 
ne enfeña (Cheraíhuni) me ama dec. y con fecrproco 
mutuo ut (yoguerobahemi) llegaron juntos. En los neye 
ros €l nombre imediaro al verbo fiempre es agente.ut 
Chearaquaa catunt) tengo mucho inrendimiento Ende 
1raquaa sacunt, yyaraquia caruni) dec. (Cheens/. Ebe- 
-g1) digo (Cheñiemboen1) Fego uc. Aid 

- Es verbo (Aha) haze (chehoni. ndehon1,yhonióec! 
Af) dice (Cherini, nderin?,hinf occ. de (Ajco, Chere- 
-oni, udereconi, heconi Ác. o os 

Corre por los demas tiempes exceptuando el mo- 
do imperativo ur [Cuene cbahe,-Í. ybaberí) ayer lle- 
go (Pupánore age haíhunine] á Dioz folamente hance 
amar los hombres (Curiaú angatamo ngui mbia Oara= 


quáacatu,porun: gucóra renonde fembogacoj pabeynga- 
ru pipe oicobo ra€) utimam faperent de intelligerent, 
é novifsima providerent. Eand. En el prefente dlel 
Subjuntivo no fe ufa, fino defla manera (cheyepiá mon- 
gera cherinimo) eftando hablando en mi coraqon. Ád- 
múre los Cerundios cue llaman de clegancía, como fon 
(guitesobo, guirend, guirupa) dec. (Narami ymonge- 
tani henoina rae rano. Band. afs1. le eftubo bablanco. 
Se ula mucho en las propoficiones enfaricas, de las 
“quales hableremos delpues- ur (Hechagire amo piche 
herobiani guitecobo) como filo ubiera vifto lo avia de 
“creer” [cheralramo ndereco ejramo amopae Oroaíhu 
ey miche rae) comofino fueras mi hijo avia de dexar de 
amarre, ó no te avia de amar, y lo,ulan pambien salqual 
“vez con el parrisipio (bae) ut (yyucaplramamo heco- 
- nibae) los que eflan condenados ámuerte. Aragona: 
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«Eo Ly Acy Dicen: 
En lo demas Sigue. la Con; 


“Ertlereros Ding 
PE? OM: Diga aquel 
Poyel, capepe: Decid vcforros 
. Ley So Digan aquellos 


Cap. IV. 


De los Verbos Irregulares. 


0. E 
y nf ie los verbos [rcegulases que ay en efla | lengu: 
Ag Merece el Primer lugar el verbo LA£)porque en | 
teregularidad, y uío tan fingular, y vario, que ticne, y 
3y Otro quele yguale, fi cunjugacion es, qual fe fi figue. 


- Prefente del Indicativo. 


: - AÑrEmarivo. - Mee Nezarivo. eE A ; 
A o l-hae Digo d Ndaei A No digo, 
re -Dizes ¿a iNideren .o5id. No dizes. 


he se dry -Dize- , eds ndeira No dize. 
e va Ndoroel Exel; 

Vae. Incl. Da, - Ndi yaei Inct.: "No decimos 
Peye . Decigi - «Ndapeyei - No dez1s. 
Ndes, /. “de Nudiren. 
Ugacion * general del verbo. 
1h 'perativo. pudo 

- AÑrmarivo, Ea Negativo... he 
-Elncg gatavo fe haze con Í. 
patricila leme. E Lime 
POr Ea ut; sei eme dee 


Permifsivo. 


d Toe diga, yó fedme lícito detir Ms 
Tere digas qu SEE. | 


| 4 ey diga aquel, 


Plur 


q¿ zz AAA y - JJ Py” 
dE Y » . 


EX 


Plural... 


orat. exclus. 
nac l.yat!.:2ya0,inclus. Digamos nofortos niegale j 
eye [.rapeye, -Dezid voforros. con (eme) 
0% 0 7 Digan aquellos É. di 


ea Optativo. i 
e tamol. cheé ramo, 6 fi dixerayó. Seniegá con e Le 
re tamo, /. ndecramo; Acejtamol. chee ey tamo, y 
Py ramo, [.ye ramo, uec) cimbien: ndaeycheramo, 


4 Oido z -SUDjUnTivo.. : 
Ecamo,!.ciecramo |. cheyabamo. Senjega con (ey) ue: 
ciendo yo, por dectr yó dec. Chee eyramo 


rcramo'. ndecramo, /. O Cheyabeyramo 
pesao: yeramol. yyabamo: Óe, y tambien. 
| WNdacyramo. 
Pret. Imperleto. 
1egamo ?. ud amo. Dixera. 
eg. Chez ej amo l. Cheya ej amo l. ad e 
no' dixera. ON 
—Infinirivo. 
res. E ES Fue E. hagua /, yaguá l. ñagua. | 
ee. E. hague /. yague. Fur. y Pr. :Ebabanguel. yabangue.. 
+ Gerundio y Supino.. i 

Minato Diciendo yo Guiyabeymo , t. guiyabocj L 
yabo. ) Na guivabo ruguaf, Í. guic ey ma.. 
MA 23! dos. En ta, 3.perfona la negac:on cOn 

| | Oro ! 2d 
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Oroyabo exc. yayrbo. incl. na y rágual., haze rambier 
Pey2bo finalefa, ut: n10y 1b0ruguas 
Oyabo , onde yiboruguiy 
Ra: - Participio. de 
Pres, Ey bae! aral. y irá. clque dice.) Seniegt 
Prez. Ey baccue l. chare), yarera ) coLeyo 
Fw. Ey baera l.chara /. yaráma. A 
E. y Prer, Ey bas rángue!. eharingue l, yarangue. , 
do cd qual dle 
Pres. Cheehaba.!. Cheyaba lo que yó digo) 
- Prer, Chechaguel.Cheyague - JSentega 
Fur. Chechagua l. Cheyaguá l, cheligua) - J0uey. 
Fur, y Prec,  Chee habangue |. cheyabangue)- | 
Nora Tambien fe puede decir: (Guiyapape,ndeyaday 
oyapaps, «Cc [fan cambien: (Chieyapipe 
Caiceñape, Diciendo, o por decir vo. 
Efcholion. 
A unque la conjugicion (ea Neucra , la 09 tracio: 
A dejte verbo es Afiva, y pide Ácus. paciente, | 
Dativode perfona ut: [atpo ey ndebe) elso tedixo. : 
nota que con la corfírucion de Activo, admite com 
Jeurro ¡medicamento ance de fi li pertona Agente U 
(Aypo chcéhague 1 cheyigue ada quay ) no fe que: yO d 
ya dicho eiso (Aypo yeramo) diciendo €l elso Eco | 
No admite (cemi) ni la parcicula (poro) recibe: Íá 
lamentre la parcicula (mbo) ut (Amboe, l. Amboya)q: 
figarfican; hazerle dezir, y env císe [encido los uba: “ 
pl c4 


| ya" 
Las vezes el Padre Bandini y Nic. Tambien admire. 
parricuia (uca) ur: (na hey ucáso chupe) Arag. lo- 
refmo es (ymbochbo, [. ymbocucabo , ymboyabo £. 
mboya ucabo. | de 
Mucha ufo tiene elte verbo en los recaudos, en. los: 
uales nora que fempie roman y refiereraquello mclmo 
ue lesdicen, adadiendo al ulcimo (heyadebe JE. G. d1-; 
oteá u1 moso que buelve ¿fu pusblo: (rorcobe ngaru Pay) 
Tenga mucha talud el Padre, toma el recaudo el mo- 
o, quelo oye, y refiere aquello meÍmo (toicobengaru- 
229) y ade ¡hey ndebc) que cambien el que da el re- 
zado lo puede poner delta manera (Toycobengaru Pay” 
29 ndebe .cie chupe )que tenga mucha falud cedace, dr le,. 
Efto mefmo fe ha de obfervar rodaslas vezes, que le 
há de explicar alguna cola dicha,ó mandada occ. rHfiriga- 
Jo enla oracion las miímas palabras que dixo, O con: 
quefemiado dec. E. G. (equá Tupa ope, checi y agus 
aayab02y81) no cumpli loque me dixo mi madre deyr. 
¿la Igleña,en que refiere tas miímas palabras de fu ma- 
dee, nue fueron [equi Tupicpe) cuyo fentido lireral es: 
vee ala Igiefia, que fueio que me dixo mi madre, no: 
cumpli. Alsi elegantemente lo ufa el Padre Landinr 
en un 5ermon ue ta Afeens.[ Peref noregue 2b2po Tuva 
Elpiricu óanto cherd remquabeengue, 2m bcu tenan= 
gn pecmenc, Cheyapue raaromo) Efad allá no os vais, 
aguariamdo lo que yo dixe, que os cmbiase el Elpini- 
tu Santo, que mu Padre os tiene promerido. ie 


En la 2. perfonafe fuele juncar con algunas particulas: 
ec va.” OT To lren es Val e E 
quede fuyo.1o fiznifican V. 6, (ren ey Yoira OmMbO-. 
. ESA 


X ¿ id : 
una el palo diee (en) por eflar fuerre quando | 
dan elachazo (rec ey Itatera Osográmo) el vidrio cie 
(tec) quando fe quiebra dec. 7d | dEl 
El verba] ¡yaba) correíponde 4 di'Eus de la len ua la 
tina ur: Por ya 91) cierto hombre llamado Pedro ¿Mba 
pora ec: núngarey NICO Fupa gracia yá) la que ¡e lizmn 
Ó fe dic: graci1,es Una coía 1ermo.iísima fia co.mMparacior 
- lyape) dise determinadamente lugar en que. y 
(Geruíalem yape) en la ciudad dichá Gerulalem. dc. 


Pero ulado folo fe ha de decir (chaba) ur: (€tabirma e. 
bocoi) efto efta ya dicho, y no: (yabima. 
Con el Gerundio, (guivabo: eyabo) dec. explicar 
con ñotable propriedad el Ñí1, y MOtLVO de lo que im. 
porca el verbo con quien le Jamra E. Go dice (e a 
pentceente: Mira hijo, que viviendo en pecado, VIVE: 
en cONntinio risígo de condenarte, y refponde E Po. 
gutyabo 1.lemombe:) por efso me conficfo, else e (TIO: 
tivO por ioqual me conficfso (Na! aypo guty aboruguzy 
raco a1po a€) No dixe eso con efe animo ¡Mara:oya. 
bo panga cucu raú) Band. a que viene efse pobre? dec. 
2  Licen ral qual vez, ¡eya L. poya Paaga, por ey1- 
bo '.peyabo pinga) dec. (tayuca ahe eya pinga chere- 
peña epe) Ñ endoga,, entiendes Guerme avias de marar, 
para que SS ds ro ato OLEO X 
Con el Permiísivo es muy ulado. E. G. ¿Limarans 
garu guiyabo 2y aupa) le atore Pira Que ¡e2 bueño (caL= 
pihíro Oyibo ñore Oynipauca) Nic. con anto de l¡be- 
ririe nomas, le hizo ago:ar [(Marape y?1c0, ramboere 
FPupi yayaborac) Martines. como hemos de port a rnog 
p2ra honrar ¿ Dios: | | 5 


AN 
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Se ufa muchifsimas vezes con las particulas [ramo- 
¡e l. piche) dec. corto fe dirá mejor en el Cap. de las 


a , 


'Opoficiones enfaticas, 1 | 
_ Esplicafe conel, el fignificado de las cofas, y aun de 
s palabras E G. quiero faber que fignifica en fu lengua 
ta palabra [teYYpe) pregunta al Indio (Mara cyabo 
inga ase te y pe hey rae? 1. Marápeyabo pánga teyy- 
: peye rie) que deciendo dezis (reY9pe) hoc eft: que 
fica efta palabra (tey pe) y ref Poncerá luego por Qs: 
> fincnimo (Cary pe |. pabe rembiechararro 1. pabengan 
-macbape) «e. En una Dcárina, que compulo Nic. lo 
1 elegantemente delta manera. Preg. (Mara yayébo 
Hu paco Lupi “TaYraupe Tefu Chriflo yae rac? y Refp. 
lus yayabo raco Poropihire harete yae chupe; Chriflo 
sa ambuac acee Abaré erc hae mburubichzbete yaya- 
> ote, aypo yac chupe) que deciendo decimos, hoc eft: 
¡€ quiere decir, que fignifica efe nombre lefu Chriflo 
- deciendo lefus, le decimos Redempror, y deciendo 
Cheilto, le decimos Sacerdote y Rey verdadero, 
Suelen añadir al dicho Gerúndio la parcicula (bea 
mi, (- Hinga, quando la accion que quieren Ígnificar, 
rece que quiera decir aquello, aunque en la realidad 
) lo diga E. G. hablando el P. Aragona de aquella 
trella que guió los Magos, y le paro encima ce Belen, 
ce: (henonderupi oata ohoho, mirá lefts ¿higue 8 
mo gueni capi Teropitako colie: Cone hini pag 
membieca oyábo beramij andwbo caminando por dem 
nte dellos, y leparó con lus hermefifsimos refplando. 
* encima del lugar donde avia nacido el niño Tetus, 
») | | elite 
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«como fidixera: acur efá aquien bufcais, y el P.Ban: 
_elpiicando aquellas palabras: impij manibus fuls mor 
o temaccerfetunt, dice (y Tupárercbia cybae reo oy 
“hegui mombíri bicen hecoramo y<pe, hac ae chupe « 


yepoc:U, eyo imani chererahabo rc), oyabo berarnj. 
E Siempre. aie ubiere algunas ceftas parsiculas (Nip: 
+regual, her3,) y otra femejante Cice, ¡uzgar, penía 
“odudar dec, E. G, (oho nipo guy bo. e pi 
3UZgar que € 2VIAS ido,norediame,cuyo [er do literal € 


Tefue quigas desiendo, no re llame ¡Angaypa guagu n 


"po, eyabo pangá ercyapo rae) lo hizifte peafando qu 


“<ya pecado grave (omomba njpo guembiapo, ndoyab« 


sógua), oho hechaca) no fab:iendo fi acabo fu:obra vá 


werta occ. con (aú)Jdice curender falfamente ur (ndaha 


S che adarceimiñe che angsiparamo yepe eya eyabaúler 


E «icdes fallamente de no ye ; al infierno,2un fido vellac 


Negado niega loque el otro verbo afirma defta fue 
rel Taha yeps, tabahe guiyabejma), vol fin efperan; 
de llegar (Pl daguetébo quehaguáma, oyabeJ mo, y 
áramo note cpícui) Nic. no qu ueriendo dormar, por 
dormir toda la noche entera, en el fuelo nomas defca 


Sibr. El P. Pomp. hablando. de los. pecadores, q 


«defpues de averfido exortados á á dexare AN pecado», no qui 
ren no rrarin de. dexarlos, “dice (Na amóme Ñorer 


“»euay rico Pay dcol  Añarera recopichibi etey rehe> 


máraadi, Nesapóramo I3) mona, ha 230 gueco ng 
Toy 1hagia, ye hab1moku guay, acre) No sas yeZesí 
“Padre los há avifado de aquel norrorolo eftado del 1mf 


“no, poniendo felo delante los ojos» PSEPs «llos. no Erara 
«de dexar fumala vida. “E 


1? 
Con una (1) alfin le haze adverbio, y dice: devalde, 
caula ue: (guiyabo1 ayapo) hizelo deyalde [oyaboj y- 
1)fefue lin caufa, lo mefmo dicen: aunque menos u- 
Os (cheyapel, ndeyapei dec. ! | 
Jyabce) es adverbio que fignifica pór eíso, no fin Cay. 
V. Tratado de Particulas, 0 e 
Lee get foi 
legado efte (Ae) á verbos, esfolamente norá de per= 
! Tona, y entonces no tiene Orra fignificacion que la del 
:bo,con que fe junta (Achaihupaj le amo (erehaihu. 
| le amas, dec. [Peye eme que cherehe peyaheobo) Nic; 
ire fere fuperme. Regularmente lo uían para deter- 
naríe ¿hazer lo que fignificael verbo, ur (2e que gui- 
>0] me determino éyr, fiempre con Gerundio, y la 
ticula (que) mas ulado es: (tae que guihobo) con. el 
mifsivo (yporábe. raco, racque Y upáci 4hague mbo- 
'ob1a hape,-yárete pipe gui Tuparabo guirecobo, cue- 
e peyaguera) Band, Muy bueno fue el averos aier 
erminado ¿ comulgar, en obíequio del nacimiento 
la Madre de Dios, y le añadén muchas vezes la par- 
lla (ca,/. ro [. pa) para explicarmas la dercrminz= 
nm. Le (yace catu pabe que tor£ pipe ño arete Tnpací 
pe yhohaguc mombapa yarcobo pa) ea celebremos, 
temos con alegria efte día feftivo, en que la Madre de 
os. le fue al cielo. e Pt 
¿Tambicn lo hallo ufado en los tiempos del fubjun. 
o, y:da los fentidos, que veremos en los exemplos 
sientes (egulbac Tupa poroquatcague meme ar yaye- 
e O - cohu 
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cohubo raco yde pabe arígaramo Tupaupe ore yálec 
bo ráe. yaeamo ñande 2raquashabamo ras biña, ac ger 
écc. Band, Gozando de rodas efsas liberalidades d 
Dios, oxala todos firvieramos á Dios, aviamos de deci 
fi tubieramos entendimiento, , pero dec. ella oracio 
tambien le pudiera decir por- el permiísivo [yae pal 
que Tupa upe ñote ya1cobo pa, yaeamo deci ea dere 
MINEMEnOos áfervir á Dios, aviamos de decir dec. 
¿Muchas vezes da elte Romance, vieredes com 
puelto en Gerundio el verbo (Ahecha) ur (Curí au ar 
-gdramo ñande yara Tupa co chepiapo oyaho yabó car 
peanga rega upe, Peyeramo piso pendaí hu puaqu chep 
pipegua rechaca) Ponp. oxala Dios N. 5. defcubriera 
los ojos de vueltras almas mi interlor, vierades Cierra 
menre en mi corazon el gránde armor que Os tengo. (Pe 
ycramo raco ña adeyara regiba Muatií arurey rembta 
aga cuerup1 hugui matángaru cirí guacu hagué rechac: 
Nic. vieredesco:no corria ¿bundáutemente por la fren 
re de N. $. eráfpaísada de las ES fu (acrariíe:in 
langre dec. | 
l En el futuro dirá: vereis como. Lt (Peye rendng 
1 Tuparal eteramo chereco aruiadere catu pipe cu Yb: 
0 gag01 VbitY pora cneapica Ogepe cherinamo cheru re 
chac2) Band. Amodo videbiwais Filzum Ep ÓCe. 
En el futuro fuelen añadir una (e) y la terzcra pes 
fona (eye, [. ey ye). la fuclen ufar 1mperl fonalmeñte pi 
ra tocas! tas petfonas, ur (Ejebre nipo pecaned pote] 
ramone) vereis como os dere fin prowccho. Aun Í 
el verbo (Ahecha] dá el romance de vercis-como(Eyep 
OT 
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inga Tupi ymbosraquaapane) Mend. vereis como 
los lo há de caftigar, ó tarde que temprano Dios lo há 

> cafigar. Muchas vezes dice: afsi como afsi, ut: (Eye 
rayya nandenupambotabo, robe inga ctiñandenupz 
buru) Aísi como als el Alcalde nos quiere acotar, 

xa que nos: 306€ aora €n hora mala. Mucho fe ufa qn 
oraciones Enfaricas como defpues veremos. ( 

6. 111. De fu Negacion. 

Gn lo negazivo, que es muy ufado dice (ndaer Áal- 
=hypa] no le amo (nderei haíhupa) nole amas (ndey 
1ihupa) no le ama (ndaeyche haihupane) no le amare. 

nel Permiísivo que 3un es mas ufado, dice (tae eme 
ehaíhubo) es noleame yo (tere eme que yyepobo) - 
ino lo hagas mas (raé belme mburu ratró quí) ea no 

as. Es determinacion de la mager. 2. 

Efa negacion (ndaeicheramo, l. ndaciramo) fue- 

darefte romance: (pues yo no avia) ur (ndacicheca- 

o penstame guitubo pembac rene) pues yo 10 avia de 

enir á vueftras tierras por vueltras colas, no aviendo 
srdaderamente venido por ellas (adacicheramo niche 
japobo] porque me reñjs, pues yo no lo avia de hazer, 

) me avía de arrever ¿hazer.o (ndaeicheramo checas 
yramo Pupi opaiguibobe ey) pues yo no avia de de- 
r de yr ála Ig:efia por fer peregoso (ndiyacicheramo 
ape nandeho potareYymo) pues no aviamos ¿nolotros 
> dexar de querer yr al cielo ¡ndieíchecamoámo rtrca 
bo yepe hetu emo) pues yo no avia de dexaf derraer 
fitubiera alguno; el P, Bandimi explicando aquellas 

PP dd | | pal + 
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palabras de Chrifto nueftro Señor en la Cruz, quia ne 
cIunt quie faciune, dice afsi :(ndeyramone guembiapi 
quaa cau hape yepe emona chererccobo) pues no me: 
vian de cracar defsa fuerte fi fupieran bien lo que Maze 


_« “El verbo(Ae) negado, y parcicula (ránge) dice: au 
nous (Ndacrguinoborange) aja no he ydofnderel eh 


bor3n3e) aun no has ido ¿ee (ndas1 chemaenduaram 
ránge) 2un no me acuerdo (ndey omaendua ramorans 
aun noíe acuerda «ec. y no [ymaenduara mo) con relerr 
porque con los verbos Neurros. o. Abíolutos de pionorn 
bre fiempre ulan el reciproco en las cerzeras períon 
(nde y guega ral ramorange) 2un nofe há olvidado (nal 
guesorarupi oicoborange) aun no ella en fagon, habla 
do de alguna frura,ó en fu perfeccion, hablando de qui 
quiera cofa.. 

Con verbos adtivos le ufa con el relativo, ur (ada 
Reruborange) aun no lo he erardo (nderes heruboráng 
Bun no lo sas traido ¡ndey herubor2age) aun molo : 
eraido [ndel yy2poboránge) aun nolo hecho dec.y fepu 
de expreísar el pacicare ue [adey cabayu reruborang 
aun no han trajdo ei caballo, dec. Efta zerzera pero 
(ndcy) fe haze tambien como adverbio, ufada  i¡mpe 
fonalmente, y puede [ervir ¿todas (as perfonas ur (ada 
londer guicarubor213 e) aun 10 he comido, en los actiw 
es mejor conjugarlo para evitar la amphibología, pu 
(adey AEEERO PRES dice aun no lo ha traido, para dec 
aun no lo he traido, fe há decir (adaet heruborange. 
La nora de pregunta (Pe. panga) «cc. ponele defpu 
del lerbo (42) negada, delta manera (Ndapeyelr,!. nd; 


pan; 
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Anga pecaruboránge) aun no áveis comido? R. (ndoroei 
.ndey Orocaruborange) aun nohemos comido. Enla reí- 
efta muchas Vezes dexan el Supino, y dicen (ndoroe:z 
ange l. ndel range) y tambien la partícula (range) de- 
lendo foiamente (ndoroet. |. ndej. | | 
Tambien fepueds ufar fin negación ur [hey pinga y- 
apobo range) lo ha hecho todavia (Ey amo panga yya. 
obo ránge) pues avia de aver lo hecho. y 
(fan lo cambien fín fupino ur (ndey acaru rónge) 
ya no he comido: (ndey yyaguiye:ránge)i aun no eftá 
iconado (ndey ogueru range) aunno lo han traido (nde 
abayu ogueru ¿2nge) aun no han traido los capallos dec. 
Ndaes, dercy ¿desrt dec. Fgnifica tambien; no tratos 
orracas occ. (ndemboaraquaa cau Pay ndererecobo 
¿pis hie ndeñemomarangacu haguí nderey) fiempre 
e elti agorando el Padre. y no tratas de h:Zerte bueno 
Tupi pemomoraadu randuporará pendeco au rehe,pez 
ere psporerobia caruhagua ndapeyei) pero voforros no 
ratas Cec, (añemocaneo nde Ybíra mbofú haguirehe, ae 
etc 04 haguá ndcy) pero no trara de dar fruta dec > 
Con efta negacion (ndey l. ndeys1) fe fuple ram. 
len elegantemente la negación del verbo, de la manera 
uc los exemplos que pondre. diran? Perifrafendo Nic. 
ítq fenrencia; los que temen 410105, no menofprecian 
as cofas leves, dice aíst (¿upa poíhu cacuhá, na mbae- 
aselagara higuicaguay tenugul aserecomegua herá hera 
losegua, ndey, angaipa mir yepe oypoihucaru oicobo) 
os semerolos de Dios no dicen, no escofa de euydado 
fta falea ligera, aun de las falezs leves eftaa coa rezelo, 
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_ydecendiendo mas al particular profigue: [na mbae aña 
rerame poromondoucabae rugua) acerapicha. mbze ¿na 
2 2u amo rehe. acemunda, a1poramotaipihi yepe Cherae 
pichara mbae amo ndey abe Tupa hegui oquíhiye ca- 
———Hubie, Na angarpa Tupañemoro guaguha ruguaPraco 
yapu nemombegua bey pípe, agramo que racheyuru po- 
quiñiye tme pepe hege gurtecobo, ndeiquaabi erey alpo 
upa agus Oquibiye carubas) dec. que todo lo toma 
del P. Bind. mudando ral qual palabra no mas, En otro 
Ssrmon explicando, y perifrafeando aquella fentencias 
Ignts nunquam dicir fufcit; dice defta fuerre: (Na PCa 
hechal cepinga gu cata? Aguiyeíma ngico Mmbarcamo a- 
mongue reñciote cheyeporihague núeiri, Mbac retr. 
FOngatu tapia guarche onemo2ngara creybo berami) es 
muy ufado y elegante. 
9- 1V- De otros verbos Irregulares. 
(Aa. m) Efteverbo(A3) fignifica: eftoy en pic. figue 
la conjugación general, pues dice (ered 04) dec. Infi 
(checa) mi eftaren pie, Gerund. ¡guidma) Parric.(oibae, 
[. 2mbara) Verbal, (ambaba) ulan tambien A ay, ere= 
ay Oay) dec, : Ne | 
Del Infinito (chez) fale orra conjugacion (cheáy, 
ndeay, ydy oreay) dc. Tambien dicen (cheayar, nde- 
ayni, yaya:) <c. Recipr. [o1lyaj )ousdeferrambien terze- 
ra perfona dei verbo conjugado por notas, pues cambien 
dicen (Atyni, credyni 02yni) ur (comico Aayni) aquí 
eiloy en pie (tupepe oayni curi) ay aora cftubo en pre 
_. Cen la partícula (mo) dice (AÁnoa] lo levanto ca 
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e, ton la otra (no) dice [ Anos) lo tengo en pre .Relac. 
heno) Recipe. (Guenoa) ur (Vbira amor henoamba- 
amo) 2rrimele un palo que lo tengo, [(Gueno3ramoño. 
e ndoári) folamente fullencandolo no fe cae, __ _ 
Az) El verbo (Au) lignifica comer, ó beber algunz 
ofa, (u conjugacion nofe diferencia de la conjugacion 
jencral ue (Au ) como, O bebo (ereú ) comes dbebes (oú) 
ome óbebe dec. Fut. (Atúne) comeré, Imperativo (eú 
. terei)comerú ec. folamente en los Gerundios y 
a rticipi OSses irregular, cuya confugacion es qual le figue. 
¡feesundio Y SUDÍMO. ct sen, 
Mbae guabo!, mbae úbo) ¿comer, comiendo: (yguabo, 
* Yúbo) comerlo, comiendolo. Negativo (yguabej ma 


: yúeymo- | 
Hara. Mbac guara l, mbae uhara) el que come [yguara 
- Yuhara) el que lo.come. ra | 
Vibac guarera l. mbxe úbarera) el que comió dec. 
aha. Mbac guaba l. mbar úbaba) lugar dec. donde fe 
ome (yguabal, yúbaba) lugar en donde lo come,ócomen. 
Mbae grarera, l. mbae úhaguera dec. | 
Mbse gua guama |. mbde úhaguama. : 
Mibae guabangueral. mbae úhabanguerz» dec. 

A cfte verbo por ler activo fele ha de poner empre 
Acufarivo, O relarivo ut (00 guarera ayu) vengo de co: 
mer carne (yguarera ayu) vengo de comerla, para hazer 
lo Abícluto fe lefuele añadir la parricula (mbac) ue 
aha mbaeguabo !. mbae úbo) voy ácomer. 
[Aba) Pres. a) y0voy [erehoj ur yas (oh0) aque! vá 
(oroño) excl. (yaba) incl. (Peho, oho, Imper 
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Imper. (tereko) ver [rohol vaya aquel (peho!.capeho! 
1d vofotros (roho) vayan aquellos, E 
Permis. (taba) vaya yó,feame licito óec. [rereho, roho, 
coroño) És. , ol. ya ha Inch. 

Inf. (Ho) yr (Ho hague) aver tdo dec. | 

Ger. (guihodo) yendo yo (ehobo, ohobo (orohobo) excl 
(yaúabo) inclus(Perobo, ohobo) Negar. (guihoboey ( 


guihobeyma. | 
“Pare. (ohobae) el que va (ohobaecue ) el quefue dee. 
Verbal (Hohába) lugar acc. donde alguno va (ho5ague 
doude Jue fe: a AN 
(Ayu. 7.) pres. (Ayu. r) yó vengo (ereyu) tu vienes. 
(ou) aquel viene (o:0yu) excl. (yayu) inclus (Peyu, (cu. 
Imp. (Eyo, l. tereyu) ventu (cou)venga aquel Peyo, tou 
Permis ( Payu, tereyu, to»,ror0yú) excl. (yaya !. chayu 
inclus (cipeyu, tol. ] : 3 
Inf. (Tu. r) venir (Cheru) mi venir (nderu) tu veni 
(Tu) fu venir relarivo (Gu) fu venir reciproce (orerú 
excl. (fanderu) inclas [pendu, tu: Cherubague) el ave 
yo verudo [nderuhague dec. 
Ger. (Suirubo) viniendo yo (eyubo,oubo, oroyubo) excl 
(yarubo) incl.[ peyubo,oubo) Negativo. (guitubo ey l 


Guitubeyma. dec. 

Pare. [oúbae) clque viene. Negarivo (ou tYbae /. ol 
rymbae) verbal EPañaday lugar dec. Tuhaguera. dec. 
Nota que del Infiniuvo cof los pronombres hazen Orr 
verbo ut: (Cherurs) vengo [nderuri) vienes (turi)vien 
dec. (Cheruramo) viniendo yo¡cherurire) delpues que 
s e, Óce, 

ro vine. Ócc AÑ 
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-(Ayu?b.?!. Ayube: l. Añube. 
mi) efloy echado (ereyu) efías echado (011) eftá echada 
"oyu)exel. (yaya) inel. (peyu, 05) Negar: fndayul dec. 
Subjuneivo ( 
mo, ytubamo) relarivo (gubamo) reciproco. Tambien 
Subjuntivo puede decir (Ayubamo eseyubamo cubas 
3) pero el primero es mas ufado. LAN 


f. [E3) eftar ec'rado (cheru) mi eftar echado (cheruhgs 


e) el aver yo eflado echado, dec. ] 


o] e 


E. (Cuitupa) eftando yó echado (cyupa,oupa, oroytis. . 
yexcl- (yayupa)ial. ( Peyupa, ocupa) Negar. (gUlt Un 


yma, eyub=yma, oubeyma dec. : | 
Ets loubae) el que etáechado. Negativo (oucYbae] 


an y 


rbal (rubaba !.cupába) lugar dec. donde fe elláechado. 


erutaba 1.cherupaba)lugar donde yo eftoy echado dec. 
a. Del tafinitivo defte verbo feforma (Tu;) conju- 
10 por pronombres ur (cherut) yo eftoy echado (nde= 
7, tuy l. yeui) telar. (Gúi) recíproco: [oreru) excl. 
nderuj incl, (penduy tuy, l. Ytuy. 
gar. nacherut, nanderui, nditui ER | 
verbo (Ayube) fe conjuga codem modo [Ayute) 
oy cchado (ereyube Oubé dec. e 

> (Ayuberamol. Cherubiramo. dec, 

r. (Guitubebo, eyubebo, cubebo. dc; 

tr. (oubebae) Verbal (rubehaba. 

cen cambien (Añube) por (A yube. 


fe verbo(Ayujefloy echado, y particula[ ro Vale elyega 
(Aru !, Aruyjeftoy echado con algofereru, Oogueruj dec, . 


Dd : que 


cherubamo) eftando yo echado [ndertie 


y" AAN 70 ELA 23 ESTAS 
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. ESA 


A at E EEN pe IA » 


e 


pes 
44 esdiftineo del verbo [A mu; tralgo, que fa! dy ver 
Lo ' Ayu] vengo, covo Gerundio dice ¡herubo) + raye 
o, pero “del primero dice (hempa) citando cchadoco co 
alada colado 
ADT (AD e elioy : 
ancltss, (pei. 01] 
cola? Nafar peíni oi.) | 
Negarivo (Na ES da no eftoy (ndere nm? A Érc. 
imper. Abe rerel) cita ru 01) elte aque! (pel) eta 
voÍorros (zot) eften aquellos, | dl 
subjune. (AT nImo, eref name.) dec. 
Permis. leal, terl, tol, cos 20 excl, (ya? 1. 
lo pef tol | 


A A A A 


erefd eñas [of) efta [oroy excl. (a 
Cambren dicen: (Alní erciul ofai O 
Lo] 
] 


pt 


cha?) inclu 


Tafe(p” E compos. recibe. de (che ES mi ell; 


(adermna, Hina; dec. de cri hague ?. .cñedndague) el ave 


FO estado be a 


Get. (Gúitena] el ftando- yO [cína) Ada on. _Lofn: 
elanda. aquel (orofna) excl. (ñaTna). incl, (pena, on: 
Negativo (Guitene ym encima. dec, | 
Pare (olbae) el que: efá “dec, ALEA [o1 ejiae, al 
neYbac) Verbal (Tendaba. y | 
No*4íque del Infinitivo fe f for ma ee la verbo co 
pronombres us(cheriai] e cos (ndering) y eftas (him) ef 
(orerfaf) excl, ¡nanderin1)1 aclus [Pefaí , Nini) Saro 
clvo [ché > 1amo, nde coa DOS relarivo: (guín 
mo) |reciproco (orerfiamo)' excl .. (Maaderina amo) incl; 
penig1 mo» nieimo) Nega EVO (ches eya amol . cherine 
mimo) tec Par Uni; agára]1 LOS q jue Elba Paricipi 
(Ctechanbe | | (Aim 


AR 

Arme) [Ajme]efoy (ereíme” cas (ome) fea [oroj= 
eJexcl. (Safme)incl. cita mos peJme) eftars[ ofme jeftan, 
jE2tZera perfona | cambien explica elrománce (ay) url 
y Dios? (ofme plaga Tupaj Haviendo necefsidad es 
co [-Cecorebeamo olmeramo, aguiyetey) Nic. 
[egat1 vo (Naymat) no eltoy [nderimer) de. 
mperac. (Elme !.terelme rofme)dcc. 
ermiísivo (Tafme, tercime) dec. > | 
lbjune. (Aj meramo |. Cierfmeramo.) a 
An. [y mc) eltar. en Compos. recibe (rej ur (chexfme.) 
Il Serundio ¡guimemo el ¡memo cimemo) occ. no es uni- 
al mente ufado, lo fuple mejor el fubjuativo. : 
are. [olmebael. hejmebae) Neg. con Ley) ut (oime 
Y bes) 4 
erbal (cheriimehaba, alert me haba Hefme haba) Sel 
Nota Sl fos verbos (A, . Ame) y présituta (no) 
len los verbos [ Anoí, Anvime) eftoy con alguna cola, 
le E [Ercnobl, ereaorme, oguenofÍ. oguen :0¡Me) dec” 
Ibjunr. (Cherenolnamo, I. Cherenolmeramo.) 
Gerundio de der es (cherencína aderenoíaa ne- 
na) CO qee 
| Ger. mutuo dice (foguenoh fax) Pardció. (henoía- 
14) verbal (tenofadabaj conviene con eli er del 
=Xbo (Ahenoí) llamar, que cambien dice: (Che 'enojna) 
imandome ¡nde Fenor A en 

Del Verbo p: Anofme) eloGen € 


s [cherenoímemo, 
erenoímemo encimemo) Oe: Pa rie 


cip» Picnetnes 


e dE 
rai Verbal. l ¡cherenoimelaba) «es, 
me chare 2120) Los ALOE dad ES 


Sd ler, 
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1e0,6 etar ur (ape aico) aqui elloy [ybiraiyáramo día 
foy Alcalde. lo on A 

El iafairivo de (Aico) es (1c0) pero nofe ufa, lo q 
comunmenre afan es (reco) fer, :O.€ltar > prec. [recch. 
guera) dec. ur (recórey ma illo cl eltar ociolo o « 
bueno, Cl relarivo es (heco) el seciproco [ peso: 

De cie 1nfingrivo tormen ebverbode pronombre (e 
4eco) es nos ufado en ase sempos del Subjumivo ur Vb 
rayyaramo cherzcoramol..aycoramo endo yo Alcalde 

el Goruadjo en la primera. area dice ¡guitesobe 
fe foma del 11ifmrivo reco) cembien fe puede forme 
del 1afout iva oico) y decie guicoba) y pero es poso mladi 
En lasorras perfonas emp pre dice (dicobo: DÍCODO, ya 
Eso) incl. (Orgicobo) excl. (pers aba] el Darricipio E 

LAuzoj] es (Orcodae, olcobaeruera ¡ds Del verto! ¡Aer 
Co) es (resottra, |. requara, tecoharara l.tequeréra) de 
pofi foonisadoie. afgana paracula, d, ad) ertwo,, le haze ca 
LE) ur (becot cocoee ) Los: que tienes: diferenze: fer (he 

o eS ds buenos dec. 

Eb Parsicipral comyz álos dos es (rezohaba l. tequ 
iscohaguera z ll CUIgUucr a, ÁEC.. COME datero: hen: £e 
lev ar [Aicó «iupe] lzáirgo, con Ablauvo de perfos 
Bite, Porar, a y 
(Aga: r. E Áyogua) (Ay2] cojo, Ó compro ba C2u 
dc Mit faiay eel ndereyas cos (Ago Sua Ce og 
NES -o7ogan de diceio melima y os mus ufador. 

Mad. [ LE ad) COgor ¿CTIONMP: mudar la: Eo. cm Ro. 

Ger. isabo) 3 COguñ. 

(Exnaca) ER que co eloguabie L yace] 3 sir. 


¿e E 
A A ria ES mor T q sn OS => 
»e ' > > ' 


Y 


| | e db EE o] 
¡Chercmbid] lo que yó cojo, conla ulcima flába lbrgs, 
Taripirajlo cogido. o ] 
Verbal CPahabe, ) 0 DA OA 
Nora: que en la compoñeon también ésirrégular, É 
jezes dice (12) ur (Chera epe) comproíime | Artpára) to- 
NO 4 Dios, comulgo. Avezes dice (gta) ur (or OgLá) yo 
'é compro: y nuchas vezes (4) uÉ (Alñecos) cogérle él 
Er, imirirle, Tiene por rélar, (y) er [nditahabi hécos 
pochí) no fe ha 1micado lu malá yid8, y cambien la Tone 
caripira) lo cogido, (ada caripirar guy tecÓpoOL Ex) no 
ES cola que fe debe coger, d imitar €l vicio. | 
e V- Delos verbos elebtivoós, | 
O rote) excl. [mae] mel. venimos [pené) vénis [6x€) 
ienen, carece de fagular. el relarees: (yñae) ue (Cuman- 


>. 
4 


da eze nabe> yd2en ne) acudiran como quando fe falén 
Os traifoles. | 0 ¡ 


Insular. 


Sa. (orocupa) excl. (yacupa) 1acl. [pecupa, ocupa. 
Verbal fyoguerocupabs) Par:. (yoguerocupgbac) ellos 
on. mas ufidos (cupaba, ocubse) poco los fuelen uíar: 
idimce las pariculas (mo, ro) ut ( Amongúd) poner al. 
unos (¡Arocu] eXtoy con: otros Recipr. mutuo [óroyb= 
MET Ol. DEE Ad | 


<a 


ZO | : 
> (Oracube Ma orocube:¡ E Orocubi ) excl, dicen tambien 
citar, de plural (yacibe) mel. (pecube, ocube) Ger. 
(orocubebo) excl. (ya:ubebo) mel. (pecubebo, ocubebo) 
Parc. [yoguerocubebac) Verbal tyoguerocubehaba.) > 
[Oroqua) excl. eftamos,carcce de fingular (yaqua) incl. 
(Pequ», 0qua) Gér. (oquapa, oroquapa) excl. (yaquapa) 
incl. (pequapa, oquapa) Part. (oquabae) Verbal (qua- 
- Paba) con la parcicula (mó) haze (AÁmóngua.) 
Se diferencia (oroqua) del (Orocu) en que efe figni- 
fica-cftar muchos, y juaros en ¿m1 miíma parte, ea un 
miímo rancho dec. pero (óroqua) dice, clar muchos en, 
Vartas parres de un miímo lugar, comofoa varjos ran” 
cños en un mifimo paraje, aun que el (oroqua) tambien 
avezes lo ufan en el fentido del primero. : 
(Croyeb!) nos vamos excl. (y2yeoi) tac). peyeof, oye- 
o) elreracivo dice (yyeof.) 
Ger. (oroyeoira) Par. (yeolcara) Verbal (yeofeaba.) 
Admire las artículas (mbo, ro, Ámboyeoj, Aro eol, 
ore acugu) cltamos fentados, excl. (dan eagugu) Jucl. 
(peagugu yyagucu) fecon¡tga por pronombres. Pare, 
e (yyagugubas) Verbal (y yagugu haba peta 
Orce, mormollar, como parlar los hombres, gorgear las ayes, 
bullir los pezes der, Ger. (bo) Part bae Verbal (Haba) 
con la partícula (10) dice, (Amongof,) Ae 
Los que le figuea no tienea mas, que lo que 2quifcpone: 
(Co) toma, o tomad. rigurofamente dice: elo monfiran= 
do lo paradarfelo, dde: O 
(Tobe) dexa, ó dexad. (Heriagua) Nofe. 
(Amberange) aguarda, o aguardad un poco. (Toberange) 
1de mo a : | 9. 


> 
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e 


€. VIL Del verbo Subftantivo. 


El verbo Subítantivo (fer) fe fuple en efta lengua, to 
Primero per las pa reículas afirmativas (nanga, ne, nico, 
che, nugul) dec. E. G. :cltaes mi voluntad (conanga 
«cone [, conito cieremimbora) quicada la particula 
2fimariva, dirá: efta mi voluntad (ndenangá Ybape- 
gua Pabengaturubicharamone) tu ferís la Reyna de 
odos los bienaventurados, dc. aqui el (nanga) con el 
ne) dá el romance (ferás.) e iS 
Las Partículas de pregurta (panga, pe, pipo, pico, 
pugui) dec. fuplen tambien el verbo fubftantivo,1t (A. 
ape Pupa) quien es Dios? (mbaepico)que eseño? dez, 
El verbo fer, y ear fe luple muchas vezes elegante» 
mente por la parricula (guara) V. Suplem. á ios Partia 
¡pros Cap. 7. $9. 1. E di 
La Negacion (na y rugua)) fiempre incluye al ver. 
20 Subltaneivo, ur [na chembaertgua?) rolon mis cofas 
na ayporam! ruguejchene) no ferá aísi (ndaherobia pi- 
rarmaruguayche amo) no fuera creible «ec. | 
Todos los nombres, que conjugados por pronom- 
bres 1e hazen verbos, incluyen en fila fignificacion de 
fer, O citar ut (chemarangatu)foy virmncfo (cheragi) 
¿[toy Enfermo Oc. o | 
El pronombre pofpueño el Parsicipio, Ó nombre 
ublantivo, fhempre imcluye el verbo Subltantivo ut (y. 
mupambiramafindo)u ferés asorado, O tu eres el que ha 
de fer aqorado (ynambu ucu1) aquella es perdiz, «ec. 
Iten; El pronembre, ó adverbio que fe juntare con las 
de par» 


4 


paz ticulas de la eonfugacion del verbo. ue [Cheramo 


¿ngiras) oxalá fuera yo [Anibeirhe dngane) no ferá mas 
¡ Añeleamo amo pac) oxala fuera aa, [Emo mo] fica. 
da aísi, oe, 

ap. V “De le naturaleza d elos Verbos: 
Para conocer, y diferenciar: inejOr los verbos Aéfivos de 
los Neurros y Abloluras EraCire ptas pte en efe 
Es. de la n+ryraleza dellos poniendo los enciden. Ala 

fibaico, por leg lerris imiciales, feu rash: 1185 do cd= 
fas due piden ; 


“Los veehos comengal s por (A y fon Abíolurcsy ul 
(Ad) caes 49 pap cup Eo 
punl, 
Ec 28 que cam R2nGan por r D, parte fon Nauta q ¿[As 
Bahésin upe) me de ue á el (Abíhe ds me llegue á el, efe 


+ e 


pie), A , verbo de 


El ERE do de pera f. (Ah fabege) h hallaríes bién 
de ióheso cargaríe de slo. y parce Parte 
verte (Abesé) votar (Á bera) refplan ndeser, 
fAbobe eg) gretaríe, : 

ados par €, vel e. fon Ab al uos yr [ As 


1 


qt LAud (Azaquia) crecer (osos! od Aa 
4 4 nm a ES 


260. E c1pe. que fon. Netos; LAcaca chus 
lea el [Aragyan 183 Ja ponsar Aroche 
da al ensonigo" (Aca) eer.comer abíolure 
de rene Abla. con (tene)-us e roba aca) co: 


e 28 S 
E igucial del verbo (Ao 1] Ha) decir, yes 
eutro, aga la sonfizucion de Adivo Y. veíbos lires 


Q 


La 


j | 33 
LE.) narigal, es Abfoluto (0% yapepó) refumafe la olla, 
Los comengados por (G.fon Abfolutos, ut (Aguahu) 
arar proprio de los Indios (Aguaca) andar (Ogue) a. 
asarfe O amoragafe (Agueyi) baxar (Águce) vomitar: 
jacale [Águarini) guerrear, que.es Neutro (hcge:) 
-Todoverbo conjugado por.noras que riene¡ H, vel.y) 
s Aztivo, porque fempre dice relación ut (Abalbu) a> 
narle (Aymunda) fufpecharde alguno óce. Aun con el cafo 
aciente encorporado entre la nora: y radical del verbo 
e (Ahecopia) eicufarle [A ypocog)gujar alciego-por la 
nano (Ahepi) vengarle, volber por orro.en fu defenza. 
Exc. (Ahel. Ace) falir, que es Abfoluro, (Aba) yr. 
Teen fon Abíolutos ( Ai) quitaríc (Ai)]eftar( Atico) cftar 
BG ta) nadar. (Aipícur) bogar, (Alco) tambien es Neu. 
ro,con Dar- fignifica (fervir) ut: (Alco chupe) le firvo, 
ero con A blar. de perfona dice (pecar.) 133, (cn 
La y. confonante quecon narigales es (n)anres de las 
ocales. A» I. O. V. es relativa y. haze verbo Aétivo.ue 
Ayab1) errarlo (A ñarofy tocarlo [Avíqui) defgranario 
Antbo) echarlo (Ayobe1) lavarlo (Añohe) vaciarlo dec» 
unque tengan algun nombre encorpor ado, ut: tAyacog) 
iflencar la cabesa (Añacaraf rafguñarlacihega dec. 
Exc. (Ayab3) huirfe (Ayacaho!, Ayacaco)defpoblarfe 
Ayaheco!. Ayaseco) eftar colgado (Ayaheo !. Áyaceo) 
orar (Ayahu) bañarfe (oyaya) grierarte (Avu) venir (A- 
Ub. /, Áyube) cta: echado (Ayupabog) partirfe [oy1)] 
ftácocido (Aña /. Arian;) correaríAñarapua) levantarfe 
| cufermo (Anyny?) arrugarte, que fon Abíolutos, los 


4 Y que 
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DA 

que fefiguen fon Neutros[Ayébece) pegarte del[ Aaa 
areco hece") cuydar de el  Añarotece) acremoter. po dera 

je fe LO, Y odos 105 demas que tienen la partici HE L 

ño) deireciprozo nutuo ur (AñomOngera2 Ayopohejé 


e) 


La Y, contoaamie (í. ño antes de la vocal [E] hazs 
unos Neurros y OtTOS Aboíuros, los MNeurros fon (Áye- 
cea |. Ayeher) juntaríe (hece) lo ulan cambien por peca: 
(Ayeguaru chugut) cener alco de el (Ayeporacá hece' 
cagir,o pelcer y puede eener Jar, de provecho (Áyepo- 
sahece) llegar, aportar á algun lugar Ayerure) pedir, pi 
de Abl. con (rehejy Mat. los demas foa Abloluros. 

Irena: lon Neutros (Aneangí chugut) rezelasíle de e 
(Añegi chupe] bincarfe ce rodillas ¿ el ¡Aicecwupe) li 
Sy fable -(Añeguihe "hugui) buyrie de el con Dar. dice 
* er0geríe (Añemotel chugur) hurr el golpe de el (Añe 
gina) crocar contratando (hece) los orros loa ablolures, 
3 Son tambica Neueros todos los ver bos Reciproco 

O por la partícula [ye!- ñe) que falea “de los Á/tivos que 
demas del Acuf. paciente tenian cafo de pofpoficion, u 
* (Ayepca chugur) me apirce de el [ Ayeuplignica, 
biácaballo, pero para decir: Tubió al ciclo dir22 (Pb 
pe] y no[Yba rehz) los verbos Meciprocos “que aien d 
los Afivos que piden €l lolo cafo paciente fon Ablolu 
ros, ur [Ahaihu) le amo (Ayca1hú) mesmo [Avohu) h: 
llaclol Ayehiyh alla ríe deco xi. [ Ayerrbia) conha (heze 
¡Les verbos Reciprocos que tienen encorporado fuel 
fo, regularmente fon Abfoluzos: pr [ Averícurug) ha 
rirfe el pie [Ayeyiba mOpe) quebrarle el braco: ec. 
fazan unos pocos que fon Neutios: ur (Ayepiragog on 

V eftr: 


> == ru . 


e 
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Dibar: ( Ayecohukece] ¿0ar; [A yepoquaa hece) aco” 
umbrarfe; y Otros, que cOn el ufo fcfabran, 

Los comengacos por M. fon Neurrcs ur (Amaztece) 
ote alejas (Amañahece) efpiar. de ; 
Exc. (AÁmano) morir (Amy?) men crrfe(Omim 51) bril- 
ar, que lon abfoluros. Son activos [Ame?) dar, y todos los 
juele: componen de la perticula (miol, m6) como que- 
la dicho, ut [Ambot) enfeñar! e O hazer! le decir (Amor 
100) juntarlo, | | 

Los que eiegen encorp rorado algua nombre fin rela. 
ón fon Neueros ur: (A A O guerra ¡hese /. 
Aype. (Am ndahe cocalfarte, (Amírúhece) poner fuas, 
Amuniahece) hurtar, algunos pocos fon abíclutos ne 
Ambacay o) c:abaj ar (Amimbipi!. Amimbiyppl] to» . 
21 fauca, dec. 3 
Los comen a3cs por N. fon Abfoluros ur [ [Anarí nj. 
y ar o Fuido (Ardururi) yr, ó venir de rropel 
Sl ) tem blas, dar laridos (orono9) nos aa id 

: Plural, Eye. ( (Anybihece) E . 

enjade componen con la paricula ad) UR $ 
areculas quí dice 1 fimuliad fon Activos, uz: (Anohe) 
carl O. CEC. : 

LOs que comiencen por P, fr Abfo! UtOS Ut (Opa) 
abaríe [Apag) delperrarie A porazh 4) dv y los des 
as hechos abioluros por la pa iticula poro.) 

Ego. [Ape c2ugulJaparraríe de el (Aporidu) pregun- 
1 (tmbacrehs cups. Apobí ) dormir juntos, [(Ayopoke- 
ce] es mas ulado. [Apocor ect) tocar, (Aj ou ro) dar 
-Máno WS Tí rad 2131, ulafe pas a  ¡Uncar gen ce, para! cn 
| chd= 
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chacafa (checo: rele “Apoi chugut) quitar n míano:; diia 
(Apirineze) pilar, [Apua) levarirarfe, es Abíoluto,, y 
Neutro, cod ¡hete) dice levantaríe conera el, con (chu 
pal due levancatle por reverencia, y comedim, ento. 
«Los :comengados por Q .fon Abfoluros ur (Aque 
Cdormit, o quijacie UL (ñandí oquejagrafsal fe quaxó. Exe 
o chugui) temer de st. 
Los que cenen PR. fon Adétivos. Ut (AroT1o) defpre 
cio (Ará] trago dec, ELxc. (árarbo) p pade: cl 1x0, quee 
bfoitiro. on 
Lo: comengados par T. adios fon Abíolutos. Por. (U 
fovamer:e ay. el yer al > que es Adivo. | 


ap. Ñ vda 
de 


0 E As aronto oRu PE 


eL. BN regias generales que 
os Gerudios, y 5£ 


para conocer las tariminiaciones de 


te: 


mos foa las Siguen es: 170 

Los verbos acab los sal (A) hazen (bo) ut (Ada 
pintar, (yquara 1400) .05í sn 1 (pa) ur [Ayor 3) defar: 
iyrapa) los que acaban e 2 (2) Marga il unos 1azen (mo)! 


(a henopua) amagar (henopuzmo) owros (Nal. nga 1 


, 


t ahepeña) acometer (h :petianga, lbep peñana Añemoga 

13) aperceblile (guíneinos: serial guiicmogachanga 
Los acabados €n (5) Baca [Pa] ue (21 aha, b.) am 

(Eminupa Áberas, be Logs: (icadupa. ; 


Los 5 acebados cn( E) zen ut : (Ayeture) Ped 
ale erurcbo ! l. guiyerure pa 4) en le) Qarig al, Unos kia 
E A babe llegar eyibinento Anohe) fecal (hea 


| ben 


- 
C7 
9) 

E 


Y E > E a E A nd id, ¿A mA 
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| | S7 
no!. henohéma) orros [nga) ue (Amee) dar (ymetn- 
porros (ma) ut: (Aguee) vomitar [guígucema 1. gul- 
:e¿mo. cindls | 
Los acabados en G. hazen (ca) ur [Ahecha, g) ver 
chaca¡Apag) defpercar (guipagea ( Arcaruog) efcoger 
JÁruoca.).... bo dera ryi 
Los acabados en (1) vccal hazen [bo] ut. (Abat) rá- 
- (Haibo) ca (f) conrracta hazen (ta) Ur (Amombot) 
oponer, ó defañar (ymombotra) en. (1) contrata con 
rigal hazen (m2) ue ( Abeno!) llamar (henona) en (0 
turalhazen (bo) ut [Ahepi) vengar. [hepiboj orros has 
a (calur (Ayquicl) refregar (yquítica) Excep- (Ague. 
)barar, que haze (guigueylbo |. guigueyTpa) en ($) na. 


gal hazen (na) ur (Anot) cener (1enoñas) en (y) n8ri- 
4, y gucural, unos hazen (mo) ut: (Amop1) tambaleat 
mopymo) otros (má) ur: | Añoty) enterrar (ycey mz.) 


Los acabados en O) hazcn (bo) ue [Ayapo) hazer (yyi- 
bo) en (0) nirigal, unos hazen (r0) uz [Aroyró) def- 
recijar (herof romo) otros (1ga) ut ( 1ñoa0) poner (y- 
aga Amano) haze (guimanomo . gutmanonga.) 
Los que acaban en (K) hazen (bo) ur (Aipota, r) que- 
er [yporabo.) . No E AN 
Los acabados en[U)hazen (bo) 

eboiviendo, (ypíbubo) Al gunos ha en (pa) ur (Amboz- 
y) caleazar (yimboacupa /. ymboicubo) en (8) nirigal 
nos hazen (nga) ut ( Amo38) ablandar (ymoninga, Ll, 
mauimo) orros en (mo) ur (Acoitcú) agechar (guico:i- 


+ (Aypibu) menear, 


WN E 


Úmo l. guicorfrunga) yrambica(guicocir onga) y Otros 
n (as) u (Amon) ennegrecer (ymcuyna Í. ymioumno ly 
Nou nde ' Exc. 


Ar - Excepciones. | 
- Los verbos que fe figuen múdan , y añaden terras 
: e O y ; 3 Y ie E 
los fupinos, y Gecundios. 
(Ahobafrf) encontrar (hobairfmo, l. hobafidamo, ) 
? 8 4 . 3 . ] > > y 
(Amombei) decir [y mombeubo, l. y momteguato > 
[ Ayepez) calentaríe (guiyepecbo, Í. gui yepegurbo.) | 
(Aytqui) Gefgranar (yyíquibo, /. yyíquiabo.) 
( Ayabí) errar (yyabibo, l. yyabiabo.) | 
( Ayabiqui) cracar, manofear, erafegar Ócc. (yyobianit 
d. yyabiquiabo. ds de po 
[Añangao) Mmuemarar (ydangaguabo, 1, yimngaobo.) 
fi ay : + Peri ? z 7 se 
(Ayg09) combrdar (ysoguabo.) 
, q : >) Es Ss : e sd E . 
(Ayeut; ienraríe (guiyecuguabo?, euiyeruulo,) 
[ Apori1) Proveerfe (gusporiado.) 
[Ayripi) íacario liquido (yespibo !. yelpiabo) que tan 
bien puede fatir Ge: verbo [Aytiolg) facario coc 
do, y Gexar el calda; ata 
(Aypors) ufar (yporubo 1, yporuabo,) 


> 


A OS A A 

(45) comer alguas cofa (vevabo, ) 

(Aciú) beber vrzo, iCáguabo.)' 

NA ¿neos An . E ne : e 
(Amoingre] Dazer entra (y molnga abo,/, y molngrebo-) 


r 
(Amor) afrentar (yimdÉmno, 1. ymodamo.) 
(Abupi) levantar (hupibo, / hupizto.) 

¡Alícípey) Barrer (ytipeyato, l. ytipeito.) 
[Ayaheo) Hora? (Y ya 050 yy2heguabo.) 


PE 
1! 
] - m5 P Le. 487 , 3 y : el : 
¿(Amombur) desafiar ( nburubo. /. vmomburvabo; 
Ss a : - A ; cl 
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6. IL. De los Serundios Irregulares, 


Wan muchifs mo los Indios eftos Gerundios (guiama, 
sení, guitupa, gurtecobo que falea de los verbos( AA) 
y enpie (Af) eftar fixo en alguna parte como (enta- 
hiucado de rodiilas dec. (Ayub) eflar echado; (Áy- 
que prefemde €l modo de eflar, y Íe puede ufar con 
las los verbos, ea particular £ fon de Movimiento. 
mbien on muy uñados los dosl oroquapa, orocúpa)que 
ecen de fingular, y íalen de los verbos defertivos [o- 
jua, erocú.) i dei ad j 
Fienen los dichos Gerundios fu propria fignificacions 
muchas vezes Entran ex la oracion por necelsidad. 


G. (Tetu Cheifto Amdeyara Curuza pipe ofna gue- 
omecuzhare rehe oñembo?) Eftando Nuelico Senor 


la Cruz rogó por fus malhechores (ndact chereráme 
¡zecobo range) 22m no efloy en mi pueblo. dec, yÍem= 
e que el romance tubiere unos deflos verbos [ cftar, 
dar] ut: cfoy regando, ando cacando, eftamos comien- 

pp ácc. pero fe advierta que el Gerundio no cae en los 
rbos regar, cagar, comer des. como en romance fino 
los werbos eftar, zadar, delta manera: [ Añemboc' gul- 
27, Ayeporaca guitec bo, Orocaru Orocapa ÓLEO. A 
Or ras vezes fe ponen por elegancia ut (Peñemendy$ 
limegue pequipa mbia, morindu ori carúsnote niche? 
ju ga poc meguitecobo) Éand. no 05 efpanteis de val 

E pente, Porque vengo á craeros una alegre nueva (A- 
reciagui caypibiro guí mba guíyato guitecobo MOFe 
co cherecobí ndamaihuy cherugul namoermbibey Cbe- 
$ | Frete 
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Fo 
rete-pipé, Vbira yoga rocepe guiyequi):a cu tura rá 
Pomp. con intenso de librar los hombres del infen 
rio ame la vida, no dexegora de Sangre en mi cuer 

Cfpirando tambien fobre Una Cruz, (Curraitamo, San 
Opacaru Pbapepuara nácralhuramingaru oroaíhu guirt 
añga rae Dupa cheyara) ¿Nic. fon palabras de un ; 
ferma echado en fu cama oxalg yo re amara; 0efub; 
ra amando como te amañ los Santos todos de el ci 
(Aypo hey raco mbía osaquaañabe Oñeengcpa ngo 
r2.n9, oquapa dandu) Band. efso dixeron los homb 
fegun fi entendisrento alucinado como fuelen (1, 
Chriito Bandeyara Curuzu rehe yyaricaplie raco es 
penembieea percobo) lefu Crucificado es else, É quí 
buícals, O eftais buícando. En tos quales exemplos, bj 
fepudieran dexarlos dichos Cerundios por efso los llame 
Gerundios de elegancia, pero los Tadios, y los que Í 
ben bien efía lengua, no los dexaran, porque fi bien 
repara flempre añaden algo mas, y fia ellos la oraci 
queda cambien fin viveza, pero de los dos, mejor fe 
dexarlos que ularlos mal. y noca que el Gerundio ferny 
Ha de apelar al verbo que rige la oracion como confla 
tos:exermplos pueños arriba. ue (peñiemondi) pequa 


Ayu gutrecobo' dec. | : 

-/ Se ufan con todos los verbos Adtivos, Neutros, | 

Abíoluros aun de pronombres ue (Cheragí guitupa] ell 

enfermo (Hor olcobo) fe efubo alegrando dec. y. corr 

por todos los tiempos aun del Subjuntivo. ur Tupio 

oñermbveramo oJna) eftando regando ca la Fgleña Far 
| o i dios hi 


| gr 
1los ufan poniendo la parricula (ramo) al Gerundio 
a (fuerte [ Tupiope oñiembece hfnamo ) eltando regan» 
en la Iglefia(cheyepiá mongera cherf námo)- cando 
hablando enmi mefmo- eftando premedirando dec. 
chas yezes dicen tambien (Guiyecgacreco guirecobo) 
ido la nota de Gerundio(Í. guiyecgaerceobo quit eco 
eltarnd) yo confiderando. Aun con el verbo negado 
ufan (mbxetamongaru paco mbia onhemombeu poraras 
oOyepeo1971ipa aguindoporporar olcobo rae? Nic. 
De los verbos fufodichos, y de la particarla (ro !. 10) 
a los verbos Aelivos (Ano3, Anof, Aru, b. ¿Areco, 
oqua, orocu) que fgnifican fumodo de eftar funca. 
nte con otra cofa, cuyos Gerundios fon (henoama, 
ona, herupa, herecobo, heroquapa, Berocúpa) los 
les fe ulaa muchas vezes por necelsidad ur [ peyepo- 
y catu inga haíhu caruhaguáma rehe, hera maringa- 
penaangabamo pendecobe yacatu berecoto] Nic. Pro- 
ad con todo cuydado de amarlemúcho, rentendo 
npre imprefso en vueftro coracon fu Sanrifsimo Nom- 
- (Ndoipotariañanga Yba guenda Porangiepe teco ori 
ref sehe age yecohuhaguema, arpobre rehe oñemoas. 
ey rerecobo, Oyeporaracaru evei age mbotabihagua- 
¡re5z) Nic. No quiere el demonio dec. por elso e- 
ado con recelo, rabra por engañarlo ( Añernomaendus 
u hece, co ciembas acirerupa) muy bien me acuerdo 
|, eftindo echado con efla mi enfermedad [(Ndoyecó 
cogi rángey raco oBecharzaróha guemitenducuerar; O- 
ecengaturenojna) Band. Nofe detuvieron los paftores 
ando con deísco de ver,.lo que avian oydo dee. 
0 Ef ) Mu- 
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Muchisimas vezes Girven de ornato, como dixn 
de los otros. ur -(Enel dng1 Tupasi oreyerobiahibe 
eupenderecopora Dupa rem pOr dngereco, hobaque er: 
heao'na, orerez0 portahu rehe ymomae aquicacubo A 
herecobo. Enel dngaoreanga recorebeha upe nde “Fu 
mongeta pips oremobahe ucá spe orczerecobo dec. a: 
sa que ruega ¿la Y, SS. para que interceda por moler 
miferables, los Ser. (hzaoina, herecoba .Orereccl 
lon «e elegane cds) porque : fofe dexaran no hiziecan fa 
(Emonaate tenaco: coydaibu cat co sacramento 
rángaru porubo yOgnerecobo, oyoRtgui opor Pacare) 
gata renoína colte] Enla plasica quefe haze, ¿los que 
han de: calas. Aquí cambien dos Ger. goguerecobo y E 
mona). foa folamente de ornaro. dexo alguna. vez. la € 
pue icioa cdurerál, ptraque fe vayan habiruando ¿co tez 
¿Se-pueden ufar en rodos los riempos y modos del ve 
de. y. aun con los Gerundios-los ufan=ut: (Na: hey ymo 
gerabo henoina):afsr dixo, eftandole Hrablando;: y die 
cambien (ymongera henoina) hazicadode los dos un Í 
lo Gerundio, y fiel paciente eftubie re 1mediato á| 
dichos. Gerindios mudan la (ha) en (1) comodé ve en | 
auplos: pueti tos arriba (rereccho, reno/aa, dc, 
. Se ufancon todo verbo Aétivo aun con los verbos 
E), Lomarangasu omanohapebe herobahe hesecobo) ] 
ato (Aipobae úaade Tup2 recoquaahagua 1eromga 
tatu rerecobo raz0. Apoftoles marangaru Arobraniche 
“yapo aracac). Nic; y! cal qual vez coa algun verbo Ne 
tour  Ásiazgareco ref bese herecobo)Pero regularme 
te no los fuélen ufar con Neucros, y Abloluros (Añen 
añ E bi 


E 
Rofario rehe guirena) derá él Indio; y no (henoína) 
que fi alguno lo ufírino le debe condenar- A 
Arrimando Alos dichos Geruadios algun pronombre | 
¡ente quando le pudiere aun con Neutros, y ADÍO- 
os fe puede ufar, afsilo ufo Nic. en un fermon dela 
ncepcion explicando aquellas palabras: Tu infidiades 
calcanieo ers» Tpía: conterer Caput cum. Defta 
ree: (Erchaz haa au te) yepe tenánga hacbae Cuna 
a rehe ndepccohabanguene, ac acre hae cau Opitú 


c1cirehe ymombebo mburu ndeie ecobo)] el pronola= 
paciente es: el nde.) O PORRA DO form] 7 
Se ufin tambien hechos Aétivos por la partícula (mbo 
n5.ur: Amoa, Amo?, Ambou, Amolngo, ÁMO Agua, 
Mongú) cuyes Gerundios fon: '(ymcama; ymojnas 
aboupa. y Moingobo, y Morguapa, ymengups. E. G- 
porami ab2 mundaha mocoj omopua yylquecoti cyo- 

¡ ymoima) Nic, Delsa manera cambien á fus ambos 
jos levantaron dos ladrones ( dacarua coti omboguapí 
mofna) le dio afsiento hazia áfu dielbra. 0 
- 6. TIL De losque rigen Gerundio. 

| Verbo [ AL) decir, rige muchas vezes Ger. como diXe 
el Efcoljo de dicho verbo en la conjugación de los 
'erbos Irregulares. eto ¡ 
Al modo Imperativo, y Permifsivo fe figue de ordi- 
ario Ger. ur (rahaimani hechaca) ea vaya yo luego 4 
erlo [cihepeña quirejagaruque egul Tupasí omembi 
rozupabl, nandebe Tupa oporazhu yeañoce cara mbo- 
equashagul rebe y ayecga acicapa. yatcabo) Band, Ea 
: ¿cua 
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acudamos fin pereza al lugar en don de-e' dá con fu Hi 
la Madre de Dios.clavando nueftros ojos:en efsa demo 
ftrácio aque haze Diosá noforros deflu amor excefsive 
Los adverbios (Nel, l. ene? 1. Pener) fuelen ces 
Gerundio ur (Enej ene nombeguabo) ea confeísare. (H 
nel herahapabo)en hora buena llevad lorodo.. | 
“Junrafe: tambien el Gerundio con las. Paticulas d 
Oprazivo ur (Ayeramo chemborbo rac)oxala me lo e 
<coPambrea ufan muchas vezes del Gerundio en du 8 
de [2cmo) enlos tiempos Prccers Imper. O Piusquan 
perfetodel Sudjunrivo. de (má teco agmiyel pabeyáran 
Qicgcybo :amopaé. [. oicogframo. tamopag) como fir 
fuera señor deroda Santidad. 2 
> lren com las Paruculas (Añcbe, ndeitee, blsere. Hi 
y reguliemente con codos las parercuias de admiracio: 
dolor Occ. od ai pra sk dde ; 
t Arcor abe cachaliupa) Ryjz,. y por cfso yo.tambie 
le amo, ¿l P. Bai tin: delpues de aver dicho que ela 
Mor, Cox que 1mó ios á la que avia defer fo Madre. ex 
cedio con gradde ventaja aí amor, con que ama á loso 
tros Santos, añade (Anebí tecomaraney hupicipirame 
Ferécoucabo chupe) por efso hizo que cuvielse una Ya 
reza (ualcanzabie (yoicacu Fupa ninderalhv; ndeite 
naide rebe omanomo) bien e echa de ver el amor qu 
Dos 10s tuvo, pues murio por nofózios, por else murk 
por nofotros. 13: imp Miaqa Pato) 
(Mbaem7mba biñac raco cuatrerare be onangareco 09 
Eu: biecreninga Z102 yyaraquaadac 21pocarmi ojcobone 
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OS 
1 los animales covdan bien de fos Mos. an anto mas el 


ue tene entendimiento, fe ha de porter de elsa manera. 

Con la parricula (Hi) ufan mucho del Gerundio ut: 
Ej paco ahe oubo rac) es verdad que fulano vino? (HI 
mope añarerime ebobo ra?) que fucra de ri fifueras al 
añerno? (HP amo guibobo rae biña) es afsi- que: avia de 
verido (Hi piche Mifsa Senduey mo vaa por poco no 
y Miísa dec. : | 

- Y finalmente coa todas las particulas des: Airis 
olor Cc. y fiel verbo fuere de pronombre que no ad- 
nice Gerundio ulan del Subjuntivo. De admiracion; 
Guacrecatu paco ñandey2ra Tupa nanderalhupipe oye: 
Bogerere: tbc ojcobo racrá3o- que exceís:ivo es el amor que 
Musnos tiene? De dolor (Guaete pec amiri añarcrime 
eboto r18) Ay de vofórros que aveisido al mfeno, dec. 
Pofponiendo les la partícula (ne] ) darán romance de 
UtUrO, ut Guáetepiche ebapo are erey gutcecobone) Nic 
y de mi que-he de eftar allá largo sempo (Ese renta» 
qe cherembiapo recobe ambuaepe guepieJ ramo chete= 
le) Ne. aísi como afsi no han de tenes Sala celtas 
n1s obras en la orsavida. des. 


Cap. V fs 
6 1 Suplemento á les Parteipios:” 
De la Particula. (Guara) 


Ca parricul a perten sere al Participio (Hara): y por 
fer u oladiísima y contenes mucha lengua, no cs biea 
Pafar la delzrgo. de mas pues delo que dixo mos ariba ea 

E | el 
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46 ¡ | A 
el Efcolion del Cap. ri $1. del Arte. eon ella fe explicas 
los modos de hablar figuientes:. 0000 oo ta 

oa los Adverbios de lugar, fe explica regularmenu 
-el ve:bo eftar E. G. ¿Cocotigua) ios que eflan haz1a aci 
( Amongoriguajlos que eftan hazía alla (mombirigua) lo: 
que eftan lexos colagua) los que cltan cerca (Ebapogúa 
los de añá (Cheraquicuerigua) [cs que cftsn, O VIEner 
arras de mi(Cherenondegua) ios que citan, o-van adelan 
te, demí: Chereceigua)los que c/tan enfrente de mi dec: 
- Con la particula (rupi) explica los que andan, vienes: 
o yan. V.G. (Cherupiguare) 198 que vinieron con me 
go (Payrupiguará) los que han deyr eon cl acre Oc. 
- Con los adverbios de tiempos Explica Jer, y acontecen 
V. G- (Arimbae guare ebocoy) efo es, mucho s1empe 
arras (Aba arimbac guare) los Ind;cs anriguos, (Ymar 
regias aypobae) elso ferá defpues de ¡mucho tiempo 
[Aracacguice pinga ebocoybae? en cue tiempo acontes 
cio ciso? (Cheru meno ey mube guase esocoy] € Ísc fe hizo 
6 acontecio ant es, que Murleíse mi Pac re ( Checunumí: 
ramo guare alpo) efso lo hize fenco yo muchacho dec. 

Poipueñta ála (Y! hgaifica el que es de tal Kio, tierra: 
ápais. (5. Xavier Y gua) el que esdel pueblo de 5. Xa- 
vier (mamoYgua panga nde) de que lugar eres? con lor 
aninaales le ula (reregua) V. G. (cabayu chereta ¡che- 
et cabillo demi Pueblo, A 

Se luele juntar cambien COn erras varias particulas, 
V. G. | Alporaminguz. Los que fon, O fe porcan def 
manera (mbae curiefogue] cola de priefsa (guecchogua, 
cofa entera Cc. lia ads E y H 


z 
El futuro [guarama) pofpuefto al (ramo) con los verbos 
xplica cl romance de (para quando) como queda dicho 
.n la conjugación del. verbo, hablando del fut. ultimo, 
Pero.con e: Nombre fe ha de ular fotamente quando la 
ola para la qual Íicve an le diftingue áel E. :G. leva 
tos palos pira los horcones de tu cafa¡eraha co Ybira 
ide ro roquirar amo glLatáma) Tiecme ¿e bajera para tu 
iido(Exu barera ade¿0ramo guarama ecc. Aqui los pa= 
os noíe diftinguen de los horeunes,h1 labazera del veftido. 
Quando el gomaace; para, ya Junto con algun verbo, 
fequivale cal para que, figorfican do fim 6 motivo, no Íe 
suzde hazer por el (guarama) fiao que fecha de hazer por 
Al Faruro del Participial ( haba) V. G-yote di el lisn 
O para llevarlo, O para que lo llevalses á tu padre. (Ad 
mee ndebe, nderu upe ndeherahahsgua rehe.) 
=$. 11. Del Participio (Bae) 
EZ"! Parcicipro (bae) firve para todas las períon1s pues 
E (Srobasrá che) dice: yo (oy el que ha de yr (ohobae- 
ta nde) cu eres el que ha de yr <xc. y tambien lo ufan 
muchos Indios con las notas de perfona, ur: (Cheraco 
Cat Hohobitra I. ahabaera) yo foy el que ha de yr al 
hrierbal. En los verbos Aétivos muy raras vezes lo ufan 
co: notas dePrimera, O Segunda perlona ue (Ríbae Y- 
yaycbacrá diquaddbae miche) yo foy el que fab< las cofa8 
que fe han de cumplir, lo ufo un “Tadjo de la Concep. 
por (mba: yyayebaera queapara nico che. Digo raras 
vezes en fencido de participio Aflivo, porque €n lagar 
Bel pareic pro [semi] es may ufid0, y dicen ¡Ayquatbre]: 
RS gua) gs i 5 6 
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4s | | 
bo que -yo fe [Ambosbae) É quien yo enfeño por [che. 
rembigura, cheremimboe) occ. En que le advierta que 
há de mirar al cafo paciente, pues (lo que) y ( j 
en los:dicaos exemplos fe refieren y miran cafo 
tc. El otro (ayquasbae niche) mira cafo A 
yo romance no dice: lo que; fino: el que: 
u Nota: que tambien uan del (bacr por el (haba) E. G. 
eto es de lo que yo me he Bexaminado , es romance del 
(ha1ba,c0bae ñote cheyegaerecoñague) y uo obítante al: 
gunos dicen (cheyecgarecobaccue,) ¡Isobi O 
> Las pareiculas que lon afeciones del verbo, (e ante: 
ponca: fiempre ¿ta partícula (bae) ur (obaheramobae: 
los que llegaron 20r7(Oñemoangai pa guasu hera matere- 
ba: Los grandes pecadores. des-1184 0 011 LE187 0) 
Nora! Suelen decir los Indios: [(cabapu yyarabae, As 
ba yyitasybas) y tambien. "(cabayu oarabae, Aba oí - 
Hieybaic) óe, con efta diflinción, que quando quieren 
decir que la cofa tiene, d no tiene habilidad condicion 
dec, ufan del modo primero con la relacion, y quando 


4 quien 
$ 

pacien- 

gente , cu- 


quieren fignificar la accion del verbo, como de caminar. 
nadar dec. uan del feguado. verdad Cs que d vezesufas 
rán efe. fegundo en €l fenrido del primero, peco el pri- 
mero fiempre fignifica lo que dixe arriba, y ale (Abay- 
y iracybae quiere decir: hombre que no fabe nadar (oí: 
cacybae)que no neda, que fon dos cofas muy diverías, 
es Obíervacion del P.óimon Bancinj. | 
_ Conla particula (guasa) le fuple elegantemente e: 
Fe parei1pio ur: (Cherupibe osbaecuera /. Chertpigua 
rej los que vinieron con migo (Angapibi ¿ngau rgal 
j no 


| | E 
rebaeraco, angapib: quie VbTpegnará pare 1 angapthí 
gaú ngaú note guara) /ón confuelos ruines, vanos to= 
$ los de efte mundo «ec, | 
La pare.(ba2)da efte romance (el que es) y alsi dicen 
loco! yebí bae)ioque fue dos vezes dec. Tren te junta con 
¿nombres cidimarivos ue (yrundi bac)el quarco, (mue- 
bae) el nono acc. ufan lo muchas vezes como adverbio, 
(yyoyaeyb1c ahaíhu) Nic. le amo fin comparación, 


(+ 111. Del Participio (Lem). 


Ye puede con efte parcicipio fuplir la conjugacion del 
verbo Activo, ¿ Pafsivo defta fuerte ¡cherembiaíhu. 
upa) amo a dos, ó Dios es amado de mi (nderembial- 
- Tupa) tu amás á Dios dec. y corre por los demas 
mpos ¡cherembraíbucue) le ame, Ofue amado de mí 
lerembialaura) le amare, Oflera amado demi (che- 
mbisiburamo rae) óxala leamáriiofuera amado de mi 
iesembiaiburamo) amendole. O fieado amado demi, 
=. de donde falen aquellas oraciones abfoluras y Muy 
adas [cacrembiecharamo! viendolo yo, á fieado villo. 
mi (hemiendurarno) oyendolo el (tembiecha paberamo 
pibe rembiecharamo) viendo lo todos. Tiene eflacone. 
gacion fu Participio que es (bae, cherembiathu bae) le. 
le yO amo, 5 es amado de mi (cheremimoz bagcue) la 
e yo lo'peche, aL | . y 
Con la parercula [ramo] y verbo (Aico) (uple elegana 
meare el verbo Pafsivo con efprefsion de la ¡celona 
¡e hize ut (cheremb:alhuramo Gico Y upa) Dios. es q. 
ido de mi, lo ufan muzhasyezes abíoluto rr (temimbo= 
| Cs eo gara) 
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$09 
raraJlo qué fe padece (rembiú) lo que fe come (temíno: 
lococido de>, De aquí fale otra conjuzacion de Verb: 
Ncutros, d Ablolutos E G. del verbo -(Aymos, fofpe 
char, fale de nombre abíoluro (+emimo2]io que fe fofpe 
cha, y dele fale ei verbo (Cherenimoa)rea ago fofpe: E 
LE Os Acurro, y piae Ablar. con (rese) ur Chcrempmo 
EE clerapicha +che) tuve vana foípecha de mi pro <tmic 
- Eodemmodo delverbol Au)comer,lale ei noimb. ablolut 
(rembiú) con 1234) y Geles elverto Áblo Leo 6 sEre-nbn 


“tengo comida. lezn, del Ámboz] e: eñaríale e [remimboi 
diferpalo, y defte.cl verbo! AbÍol: ES here SS 
difeipal os, Su parmicipio. es bicjus(á mbe e baedios q 

Hencn difcipulos (Heta mos tél Edd 3 que cienen He 


na (of pect cha Gi: cambien tdo ylañi con | haba Ju t(Cherem 
moa reli) li fofpechi que yo tengo (Che cremimod ti 
hague) lafof echa que teve dec. fu négición es (na]con | 
Uy) final url [Na 1ecemimóoci) noteago difsfpuios EN 
caerembiapocueri]no” tengo EA hecha ése. 

Salen tambien unos verbos Activos por la pirciculal ma 
E. S. Je 2 verbos Aétivos s [Ayporasa] pades er[ Ayap 

“hazer lie 1 dos asmibres abloluros (remimborara) pade 
citáleci os! s combiapo) Obras, y dellosnombres, O?rOS va; 
bas Acévos[ Amoembiapo) ! hago hazer úbras( Amce mim 
bor 312) doy que padecer des. que porlí partícula (Me 
fe pueden rambicn Maze Neutros ur (A 1e troemimbo 
sara) doy meque padecar [Añemoembrapo) doy me al 
Hazer,que trabajar dec. y tiene fu parcicipio, que €s (bz 
oñiemosmbi3pob1e) y verb11(haba,ñe: moembiapoh2ba)ós 
Enuóse caru plag1, yne RA O habereramo “1rac a 


Mar 


A A 


= 
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¿Su 
farr ¿que fueron fus empleos, 5 ofició: mas principales, 
Quitan muchas vezes al nembre abíoluto el (te) «ut 
nimol) por (remimoi) lo cócido (masmbe)por (tem2> 
nte) lo toflado [mimbi) por (temimbi) la faucas que 
le del verbo (Ayopt) foplar, dec. y leruían deltama- 
era, (quó mímoJ) carne cocida (Abari maímbe) mais 
fado des) pero nofe dice (Chemaímbeklo que yo ue 
0 Cherenimbi) lo que foplo, ¿def mi fárra dc» 214 
Los hazen rambien Neutros, o Abíolgros por la LS 


cula (10) ue(oñemafmbe l. oñeamambe Abari) elmaisi 


cuela; (oñermimol $00) la carne [e cuece dec. que tam- 
en (e pueden ufar delta. otra maneta | Anemimo) quo * 
he, Añemalmbe, vel Añeamaimte abari rebe) ds. yo 
slo mefmo que (Aimoi $00, Aharmbe ab 6 
«IV. Anotaciones paraclverbo Palivao 


Tn dos maneras (2 pued= fuplir el verbo Pafsivo emy 
"ella lenguas primero conjugando el participio (pira) 3 
or prenombres, que fiempre los pofponen delta mane en ni 


Tes, Halhubipira che) yofoy amado¡halhubipira ndeje > 


y eres amadc[halhubipira cuibae) aqueles amado. $ 
cer. Haihubipirerache) yo fo1 amado a 
uc. Harhubipirama che) yo fere. amado dec... ' 
ut, y Prer.millo hatbupirangucrache) yo avia de aveo 
Md a a E AUR 
idmsee las pareiculas de la conjugacion del verbo, ua 
Mibutipira che biña) yo cra amado¡haíhubipi raco che 
ojui amado (C, a A a z 
ivias mivesíal, y auo mas ufada es [3 orra com¡ugació: 
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s 
por el mefmo,( pi ra) Partícula Mein y verbo (Ayco 
Cherezo, >: 
Pref. € mborpíramo a1co) yo loy en! eñado (ymboepi 
ramo £rea1c0) tu A enfenado dec. 
Nora lo yfan tambien e al qual VEZ ía Es amo) ur (y bal 
: pire 1ÍCOs: sb bcpi eresco) óce, 
Preto? imperf. yanbocpiramo ascobiia) jera enfeñado dee, 
Pret. pe: fecr. ymoJepiramo dico mal. ymboepurer: 
de uca !. y Mboe pi reramo azcotimaJíui enteñado 
Prez. p pluf quam perí, ymbospiramo | Í. plreramo 2100 ím 
tiro) ya dveaifida enfeñado catodces. | 
Fur. Ymboepíramo alcone) tere enfeñado, 
Fur, perl. Ymboc piramo L pi:eramo aicolma nderu 
evmone; ete 20d: enido aánces que Eu vengas. 
Ear. y Prer.miíto yn; dgepira.ao (+ piseramo 2:20 49 
biña) avia de aver fido eafeñado. 
Imper Y mbospii aro tersica) feas eníenado ec. 
Permauí. Ymbsep! cano í 2100) (ea yo enfeñado ÓCc. 
Opraro Y, noJepirimo 3¡COtamo racl. Curia ura mo ym 
un BOED AmO 11CO riejóc. Oxala fea, ófuele en. 
fado | 
Prar. Y abozpí ¿eramo 11co10 emo ras Í. ruriauramoe 
Y MODDEPIreramo 21co 120) uc. oxala uviera fid 
enfeñado. 
Sublu. Y, mboep ramo cherecoramol.2icor amo? 'comoyo 
| quandopo fea enfeñado, fieado yó, $ porter ya 
enfeñada. 
Prer, [mperf., (yaboepís amo aicozmo) fuera enfeñado, 
Pres. psil. (mbrepi ramo Cuercco sire [. chercco 1jve: 
Eálig 


E EA AL LT LASZL SIA A 
AURA A A A 


n 


mo ?!. “ymboepr rireramo cherecoramo 1. qa), 1- 
endo fido, o por aver fido eveñado. (ymbocpiramo 
erecoramc? l. caereco rue) luego que fea Ó aya fido 
Meñado. | 
saab pEifquam Ped [ymboepí ramo chereco y 1m9o amo) 
uviera fido enfeñado (ymboepí amo chercco ramo 
t1mopae como fiyo uviere fido enfeñado. 
ut. Y mboepiramo chereca ramo [, Chereco rire aha. 
nelquindo yO Íyere ó uva ¿ere fido eafeñado. ire dec. 
4, imaoep raro chereco) el fer yá enfeñado. 
et. Y mbocpi retarzo chereco *, ymboepiramo chereco 
| hague] el aver fido yo enfeñado. 
L. (asocpla no cherecohigui) el aver de fer yo ca» 
fe tado 
a y Peer. mito (yminepiramo chereco hab3ngue] el 
aver yo d de aver fdo enfeñado. 
El. y Sup. (ymboepiramo guieecodo 1. Cherucorama 
ficada yo emicñado, Ar. y:nboep!famo chereco 
Bagua] voy ¿fer enfenado. Yao, viramochtgco 
— Aigueragan o 5yU) ve no de er enfeñado dec, 
4) preí. (ymice pl rage otrobas -) | 
e. Embceo pi ramo olcobeec.el. ymbcepireramo oico- 
hac) dee. 
erba] LY: mbeepiramo. chereco haba! mi caleianza, Lis 
3d modo, Óce, de ler yó caleño. 
eL. Y mbcepiramo chereco hague) der. 
egacion. Y mboet pirey che ¡. ymboé ey pi nicúe! y mboe- 
pliey ramo aico pl. Na y¿mboepiramo ruguayo 21COs 
No Loy culeñacos 


al 


- dde 


Tambien fe niega con (na y (rágua 9) elaombre,.q 
acibaen ble uz (na neroblapiraramo rus uay alco 1. 1 
herobía písáma rugua oica) no esincreibie. 

Dela miíma maneta puede cocrer por los demas tien 
pos, ut (na herobsapi rama ardid na herobia 
ramo migsrjcheac) noferá creíble (Na berobiapiran 
rigin febo) eo lu crciaible-o con (ey) defta manc 
(a lerobiapirame y oico) esincrelble ¡herobiapiramey | 
mo orcone fer 1 increible, (herobxa pepe 01C0 amo) £ 
creible fuera c. 

Efcholion. Ss ufa abíoluco fin elprefs on dela pesos 
que haze, yen cafo que en la Orici0a eviera pel lona A 
eure recurrir al Pareicipio (cempd us (1 Lupa rembia 
wniche!, Tupi rembiaihar 1moaico)Í0y amado deDic 


$. E Corjugacion por ia particula(Hab: 


on el fta pare:cula fuplen muchasvezes (2 2Conjugaci 

4 dél verbo, aíss Activo, cono Neu ro ¡cherapici, 
ta eputeidióas ñote) equivale: ter. ¡em eft, aq (A) 
£uracel cherapicbara) digo 4podos ámi proximo (Che 
Nec pagare habañore' es lo meímo que (Abagarel ches 
ñee) peíso las palabras dem Padre, 1d efl: no las CUñ 
plo, que es yn moda de conugar el ve rbo, que lo ula 
Mmucatísimo en las con clio nes. No es conjugación € 
finta de la que diximos acriba, cre rando de los verb 
Neutr os con, jugados por promombres, que 1 jaciuyen 
verbo tener) pues haze o del worbo, Nembre ves 
bal por ta partícula (haba) y lo busivo 4 hazer ostra ve 
verbo Neucro conjugado por pronombres. E G. del vel 
| b 


by 


iii de td E po ie A pe 


o 
(Ahaga)pafsar, ócrafgredir algimacofa, fale el nom- 
e verbal (risga 01b1) que dice: rrafgrelsion de algus 
cofa, pues elle :4ombre, [e puede aazer verbo con= 
gado por proúuambres y decir (chehagahaba)cengo trafo 
efsion de alguna cofa, (nde hasañaba, hagiaba) dec. 
xfsi diciendo el Indio (crerunes ragarel Haba) dices 
1go trafgrefejones de las palabras de mi Padre, y mu- 
as vezes para elplicarlo mas le añade el verbo (areco) 
e dice, tener ur (Cherunce racarelhaba ote areco) 
120) (Chequice) dice, tengo cuchillo, y dicentam- 
en, (chequice atezo») | ! | 
“Tiene los tiempos de (213 1er, higuima, y habangte. 
) y puede correr por los demás tiempos, y modos del 
rbo ue (nderuice sagteaila pipone] hás de pafsat pór 
ncura las palabras de tu Padre (Tupa nee cheymboa- 
ha dote 1amórae) oxala no tuviera orra cofa que el 
mplimiento de los mandamientos de Dios ec: 


O > . 


El participio delta conjugacion €s (bae) ue (Guapt- 
a curatelhibes bacl los qué no dicen apodos á fus pro" 
mos (Guúice racaréiabae) idem 2e (Gunee ragatefha- 
Y losque tienen rrafgrefsiones de las palabras de fa 
adre. Con los Neutros, y Abfoluzcs es mas ufada nt 
1aqibaerehc yñiangateco hábacj los quertenencuydado de 
fermos (mbaerehe y pocodabeYbae? los que no rocan, 
hurt an cofas (Mamoes yRiemoangabac Jlos que sferien ger 
:ricion, en orro lugar (Mamoe yñemoriangabae pan“ 
Made?) unde es eu Niéz 0. ado 

El pirticipio prísivo fe haze por las mefmas párc= 
las (Haba) y (bae) que escofa rara, y mui digna dere 
pa para 


HARTA A 
d a, 


LPS, ALLE TZ AASERAE IA LEFA CIAO 


SÓ male 
paro E: G:['Abze rehe ypocohab10)es Neytro y dic 
los que tocancolas (mbae mbocohabac)es Paísivo, y m 
tfado, y ignifica cofa socada, io mefmo que [mbre mbe 
collague, Í. mbac yñatombiré) y fe pucue ularcon a 
gente exprefso ur (mbae chepocohabae) y sio meím 
que (rabae chepocohague /. mbae eheremiaromgue) Col 
que yó toque (mbae ypirimgabae) cofa que el piló, col 
pilada del, cuyo fenrido mas literales: cofa que cuy 
piladas del, porque ela cosjugacion por la parelcula(h: 
ba) fizmpte explica el 1bítradto de loq ue fignifica si verbo. 
Esto es Miblando de los verbos ¡Neutros como lo fo 
los verbos (Apoco Apfrá) porque con los Activos n 
es ufado, y Por el pareicipio pafsivo fc ha de recurrir me 
jos álas particulas(pira [.temi) defuerre que elte ra 
mance: los que paísan las palabras de fa Padre. los qu 
tienen tralgrefsiones de las palabras de fu Padre, fe dí 
“ce (Gunee ragareihira |, guñec ragarefhabae) pero ef 
romance paísive: las palabras de fu Padre trafgredi 
das, fe ha de deci: [Tu net ragacel pice) lezn (¿Mba 
quaaparey) dice: loz ayeno faben las colas [ mbae quaa 
ñabey bae) los que no tienen conocimieñro delas cofa, 
pero para decir; cola no fabida. cola queno fe fibe 
fe ha de decir: (mbaé quiapitey) y lele puede añad; 
la particula (bie, Mbac quaapitepcae) que todos fo 
lengua, y los apunco, para que ufandolos algun Tudio 

noio eltranica. PA | | 

Lo mefrro fe ha de hazer coa losromances del (cemi 
E. G. Elte romance »éivo (Mbae abíquitel hara) qu 
dice: los que mi10/c3n devalde, los que hburan cofa; 
¡Siba 


| | | A E 
[bte abiquttel habae] los que tienen vicio, 6 coftumbre 
manofear devalde las cofas, los ladrones, dec. el pafa 
o que dice: las cofas que el, 6 ellos manofearon de. 
de, ó las cofas manofeadas dellos de valde, fe ha de has 
" por el (remi: Mbae hembizbiquirefmgue l, hembiaa 
quitelbaccue) y tambien [mbae yporabiouire? habae ) 
zieado primero al verbo Adtivo, verbo abfoluto por lz. 
icula (poro) que todos fe ha jan.tal quelyez ufados 
Martinez cue fue gran lenguara y del Padre Simon. 
adimi, Principe de efía o q 
Se puede conjugar tambien por el verbo fín noras. 
(pontendo la particula [ haba) alverbo (chereco) y en= 


ices ivicluye al verbo (fer) delta manera (Caruño ches 


om) for un glozcn, fu participio €s [bae:caruño heco». 
20) los giorones aquellos cuya Ocupacion es comer. 
Mas dec. Se niega con (na) y (rúgua?) d-íta manera, 
1 carunñorúguaf cherecoha) mi fer 6 mi condicion no es 
gloron. | OA DMA ak a ca 
'Tasluyendo el verbo (rener) fe niega con (na) y Íz 

final, y en efte fenrido fe halla mas ufado, ur (Nache 
uhabr, [. nachecaruha:) norengo comida [ndicaruha.. 
noritas comida (Nahdage habi) no tiene pricfsz. 
range 2abi) noay pricísa (na hecorebé habijno tiene 


elsidad (natecorebe hab1) no ay necefsidad (Nahe=. 
cengabichene)nohaderener paga Nic. El participio. 


Mega deita manera [ycaruhabey Lac l. ndicarui han 
2 l adigarubas bas) los que no cicaen comidas. 
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. VL De! los verbos Imperfonales, 


-Palive vocis por la gica 'a (Haba) 

«La dicha E on (na) con la (y) final, nofolo Se 
ye paralos pero 1a1es, como acabo de decie, flag cam 
bica para los Impetfona ales de voz paísiva, con ela E 
wertencia muy necelsara: QUE. alos. verbos” Neytros, 
 Abloluros nofeles ha de poner la relacion para que de 
| pa es de voz país vaur (93 ñangarecohabi) Bo! 
cuyda, O ño le ha cuidado (ndacaruhabi)no fe ha comi 
doc. de fuerte que (aiingarerchabs , ndicaruhab: 
«áec: cOn relacion dicen no tjene, 0 tenen cuyda ado, n 
tionen comida sc, y Lon Perfomales, peso (nañanga e 
cohabi, adacacuta bi) din re! ¡acom lor imperfonsles d 
¿VOZ : prlsiva,y y dicen: note 12 cuydado, ónote e pe 
do: cuidado, no fe ha comido, dec; a. 

2 En los Agivosy que fempre:fe dnd relacio: 
aorz fean Perforiles aora Imperfonales, puede av 
ambigu edad, porque ndiquiama), puede Sdecir (nafes: 
be) yiambien [no siene noticia del) verdad es: que Ci 
elte fesa ido [entiao perfonal, es poco ufado y en el; PI 
jacrfeoci ido: Ira Apel Hond Ex ufadifsimol E EL: 

3. Les a ona le . e delos: cis Adivos e en 


- E 


haba no fe me qa avil tds, , Ono > le mE: ha dada! pe 

(ndañerudar pas uga cabayu) no le ham traido los caballo 

peronuyca fediid (a7 cabayu resi dal.) 

ge Corre por los demas tiempos, ur (ndiquaahajcien 
AS Es k 


a+ Le 44 
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ofefabrá (ndaherubaiche a mo) nofe avian de.cracró 
areicipjo ndiquiahaibac) lo que. nofe fabe, idem eli ac 
yquaapirej /. yquaapirey bae) álos Parricipios de los 
Veurros, y Abloluros feles ha de quicar la relación ur: 
adacarubasb2€) lo que no fe come occ. fin relacion, por 
ue ton ella, elo es. (ndicaruña:bac) dirá: losque no. 
jenen comida, como arriba tengo te O ha 


$. Nunca fe fuzie exprefsar el Agente en efe genero 
le oraciones. fiempre fubimtclli;qrur, y flo quiere es 
relsar pongafe en Darivo ut [(adipapahabi vaca Peruu- 
e) no fe han contado de Fecio les vacas, é no fe dala 
enta de las vacas, ono Íon contables lasyacas á Fedro. 
6. Solo efe vecabulo Í pabe ) hallo que lo iuglen poner 
tre el verbo. y parricula (haba) defía fuerte (ndiquaz- 
aLehai) no es cofa fabida de todos [ndahereco pabehas) 
¡0 escofa renida, 3 que la tienen rodos dec. | 
7. Los Segundos cafos, quedan fermpre como los pidie- 
€ lu verbo ut: niche momoranduhabs cbocorrehe) nofe 
ne ha avifado, o dado avifo del [(adaheruhai cabayuche - 
3) no le me han traido los caballos (cas 'emimócta ndi- 
jad ucabipeeme)no fe osdioafzber, lo que yo queria dec. 
$: En los Neucros eodem modo ut (n3 poranduhal che- 
e ebocoirehe) no le Me ha preguntado císo (nañanga- 
ecoñab1 Bai baerehe) no fe ha temido cuydado Ue los 
enfermos. En fenudo períonal rambien el legundoca- 
o le pone conforme pidiere fu verboy afsife dira (ni 
atgarecohalí hagíbaerchej nohx cenido cuydado del - 


rÍErmo, a ] da 

S* Su puelto lo que hata aqui quqia dicho facilmente 
pe 3 j ñ ads 2 es Ñ ÓN A E : A o £ ¿e 
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Sal diremos da una duda y contienda, | que a avido El 


algunos, eftaes: fe deve decic (adaporóhabiz fr ri 


las 2104, 3 (ndipococabi): con EN di go pues, yue para e: 
: plicaz er, ro nine cimpe ifonal: Nofe! 24 tOcado fe ha « 
decir (ndrpacocabi [- NEAPOCICAL do naap ocomab; lona 


“Pocoha1) que sodosfon vno (a telacion, y péra explie 
el orro ro: vane e Perfonal: NMotiene que tocar O nú El 


"ne cofa en que el firibar, como baculo dec. fe ha de ul: 
con la relacion (ndipoc Ocabx 1, ndipococar] y tambi 
Endiboco abi 1, ndipozoma1) Porque no le difercacian : 


el (cabi 1, hibtd como haa dy ho algunos li no en tene 


£ 


'Ón0 tener relación, verdad es, “que ea el primer fent 


do ¡mperíon al ufa mas el India del (hab: /. ho 4 ]90s el 


(5159 y en e | osto fearido pesfonal, mas nía del JE 


carP que del (hab i) y als para decir el Indio: No Tel 
tocido qua es rómaace ¡motes foaa! dice (ndipocoha3) $ 


2 


relacio. 1 y pira el Otro romince verfónals noc ene qu 
tosz 


Sa O ea que € eftribar, dice (ndipec coc aí) con la rebáz 
va. Para decir pues: la Virgen uo fue coc4da, fuei 


tada, no ha de tercon relación (ndipococar L. adípoc 


ha Tepic :) fimo [ndapocoha: Tapací rele] aísi como d 
cimos (ninangute cohal hiqíbae rehe) y no (unangin 


Comi ñactbae rehe) En £i que! modo de dectr, d4aqu 
nO fe AE ci Ágen:e Jiemp: e fubiacelligstur, y que 


ticadolo. EU vos Virgo 1 00 fue rocada di 
pecado, fe haga dea minera, que es mucho Mejor: EN 


2 dogaya pocosariga af 1 minga. Tupici) | , Virgen, n 


a quea tos 5 £l pecado. , 

y 134 . ys 2 p 

Ko- Nota sambitn, que (RÁpocobali) con relacion puta 
Ñ a 
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er tambien AS pero obres no fale del Velo 
0 Neutro (Ap: 10) no del verbo Adtivo [Aypoco'giie 
ignifica guzar 4 orr0 dela mano y 2si (adipocohar [. ndi- | 
'Ocacai) con E dicha relacion puede decir tambien: no 
cha guiado al cre go cal nao de!a many de la mía 
111852 c0m0 le puede decir (nimomoranda habi) Le te 
1 vavilado (ai nombal! 1ab1) no fe ha dicho e 

1. ÁQuinora que ¡os vErbOs Activos qué ricnen encor- 
arado el cafo paciente, COMO eg el verbo [Ay pescg)qie 
ile de (cog) fulleitasy v (po) mano, pidea cn elte gen 

> de Oraciones umpefonales el Agente, no en Dildo 
omo de los Otros fe ió arriba num. 5. fino en Ablar. 
ón (rehej ur ja, a pocoral Pegaquapebae € Cunumi rebe) 
o fe! na go nado el creG go del muchacho, que perfongl. 
cute le dixera (Cun mi ndoipocogi | hegaquap ebae] E 
júch nacho no haguiado al ciego dela mio. : 
2. Nora la melima. Negación ufada en el F UturO del 
rial ce; no poderíe hazer la cola de que fe trata, 
193 modo CAMERA ¿mperíonal Ti dy ufado. ut (adañe 
agua] Mo fopuede Enter, MÍDTO: 1ighe higuz7)no lepue- 
e moaear (nd papañagual vaca) no fepueden 
icas (ndapocohagual)no lepuede tocar ús 
) e tricfino qUe (ha gu ami.) 

Ne: He por los demas Hempo sutindahera 1aguáiche- 
2) no te podra Eracr, (sdipapatagesio 1eamo) vols pu- 
eran E de > . P 3rt. (adipapañaguibas, | ¡demi ac: 
Papa Piramey) los ue noto pueden colgar (Vbira ni- 
Oagúe h lguafbac) palo que no ye e mentar, idem 
cas, y bir f2 ymorgie piram cy á 


El 


contar [as 
Ócz, Baguiy e es 
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14» :Not4 2. Variada dla dicha negacion,: -ufardo.en ¡ 
—Neutrosy Abloluros la de pronombres, pero En los Al 
tivosfic nprela de noras expjicale con norabie pepa 
dad el verbo E Jolsum) negado cun modo Perfomal, e 


E noferia: No puedo elcapi me no lo puedo menes 


mo lo puedo traer , que algunos lo fuelen decir por | 
partículas (ndicacil L yyaba)] y fururo cel Particip 
deña fuerte (adicacut che degu1he haguama y, oa ch 
:mongúe hagu.ma) de. otros lo dicen mejor (ni cheñ 
guilchagual. ¡Notas queen los Neteros, y Abloluros t2n 
_bienfe puede ufar la de notas, y decir | uadegsthehagua 
pero el Preto es mas ufado. Tambien en los Activ 
fepuede ufar la de _proncimbes , pero fe há de poner A 
ere el pronombre, y YEroo la relacion. uc li sa che: 


-MOnguen aguay +] E | 
E Corre por las demas perfon 98; y tiempos vue (ña 


cra 


mae neg: ya al ee no po DE slcapa a 
e edale ga al; mo) e Elk cad 25 bg acuafram 


y” 
ne ci, nO pue Lendo Atom ele apar. HC. [e ene guahe por 


bina, ae acre nineguabe haguabey chugui) Nic, queria 


-capat, pero no Pudo ras, nofye mas vofsible €: ¿CAGE e 


15. En 103 Addos (a amonguchogus 7) no la puedo. 


eat. Ñ úde emongue | ha -queg) no la puedes menear (A 
-IÍmougue Bagua) n no lo puede menear d¿c. y ROJA q 
tambien le puede decir; (Niunongue. bagral y) con rel 


clon, pero ce por ler * Afyornitne! fenrióo Imperf on 
y dies: no le puede Menear, 0 10 ES pofibie el MEnedr 


“como arriba queda dicho, ; 


e. 
El Participio enlos Neutros y Abfoluros (niñieguahe 
gua bas) los que no pueden efespar. tambien dicen 
¡OAeguihe a1guibae) por que los Neutros, y Ablola- 
s fe pieden negar tambien con la de notas como. ¡nís 
JS arriba, pero cl primero es mas prop: ro, y mas ufados 
ero en los Activos fieripre fin relácion ur (nomongue 
guafbae jos que ñ) lo pueden menear, porque (n= 
ongue higu: 1ybae)con relación, NO [erá perfonal, fino 
> y carás lo. ed dl es MErEar. y e 


da Perfonal, 
Nora ?. que los Eos y Imation es púsiva vocisy' 
elos quAes fe ha eE 4ra Jo en El e. are elente $. fepueden 
far rambien fin negación como fe halla ral qual vezus, 
do e n Los Se rmones del P. Simon Bandin en um ferm:; 
€ la deidad dice aísi (hezhaca repipo rarapY] arerí- 
mo yep€ áepe race? fe ha vilo por ventura algun CA rm 
on caido ay? 
NES 4> ea con ES Me elf fururo y dice de po» 


A (ene, M 1 Sisebetenungul gabi a e ucroay reytio 
aguimejmene) 1 los buenos delpues ede muerros ROtie - 
cn el poder do augientar lus bueñas. obras mucho me= 
¡Os los pes ¿dor es podr an arrojar Las culpas Pomp- y 
¡ate fic (Taguame Y mo) que es fue. del ¿Hasa] negado 
puclta 
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pueño en Cerandio » como tambien enefa oracion 
( E emimborara rerfróngarua ondururú ñand terche ñande 
Esgua opa "aguimeY ngarubo y YEPi gua rama) Todas la 


penas nos han venido de tropel, no AIBR íe fama 
Apartar e molocros: ie ) 


o Ez 


á «pi icacion « de OS s Relativós 
A Rec; P10cOos. 


ET OEA IN UT. deta primzra Par ¿viso del: 
compoñiésion delos No Se iards diimos, que el nombre 
que empecare por (1) v . (H) en | a compolcion, eli 
es quan de y fe 


10 preccte, ote! jun:a con ¿lun nombre 6 pro 
nombre la mudan en (R3 excepruados algunos quefe pu 
hero enel Apendix de á: cho Cap. Tratando acta de 
los Relativos, y Reciprocos fe. oblerve lo li guien. 
“Podo nombre 6 verbo que empecare por (R) ¿ de 
asta ste manera en ta compolicion Epic ES Eje. 
Se por Rel (H 1) y por Reciproco (GY1Z qual tom) 
m14V)nofel buen fontdo' fiel CAES ño la tubier 
Via, [ Ríru) celta sul toco lo que contiexie: lguna cof 
iS Daya, medias, “funda ' «e Relar. [H tru) Re-ip 
Suiru) def fou les en el parrafo terzero aer. CO: 
mio y avando le han ce ufar con fus exemplos [Rupibe 


AMES ae 1gmfca: ¡unramente, cuy Relar. eS (Ru 
pibe) Juramento corel, Recip. (Gupibe] juntamente 
conteo Puebr) Sd re) en la compofieion dice (Ruguí 
des (Checa) mai el relaz. pues es (Hugul) ciu 


k fam 


> 


| | ls 

aguis, el Recip. [GuguÚ fuus fanguis Hapo) raiz, en 
Compaf. toma R. ut (Ybira rapo) raiz: de arbol; pues 
'Relar . €s el mefmo (Hapó) el reciproco (Guapó, Pe) 
mía>, en la Compof. toma (re) uc: (Pbarape) camino 
l cielo, pues el Relar. es¡ Hape) y el Reciproco (Gua- 
') 006) carne en la compof. mudala (5) en (r) ur: (Che- 
0) mi carne Relar. (Ho5)Recip. (Guoó) Por animal 
cagi fidel monte, no muda la (5) en (e) en la Compof. 
mo allá queda dicbo, pues en cfse fentido no tendrá 
1) por relar, ni por recip.(G) fino.la (y) por relar. 
por recip. la (o) que es el orro relacivo y reciproco de 
s$orros Nombres, que diremos en el parrafo figulente» 
an los verbos fe ha de guardar la mifma regla, ur(Heca) 
verbo alivo, que fignifica, bufcarlo, enla Compof. 
ce (Cherera) me buíca, el Reciproco ( guecas)o 109 
xcepcion. 1. Los nombres que fe figuen aunque en la 
Mpolicion reciban (R.)no tienen (H) por relativo 
10 la mefma (T') del nombre peñicivo. 0 

Tar.) coger. En la compoficion dice (Ra) be (aha 
At1rabo) voy á coger maiz. en el relar. dice (Ta) utz 
Partré 21 ne) deípue: de averlo cogido, me 1re; El Re- 
)- 8 (Guá)ur (Abaci guarice, ypisú) delpues de aver 
cogido el maiz, fe feco. EL ad ios-x A 
TL, r.) bijo,-y fu hijo. Recip.. [Guaf.) 
Cc. 121.1.) porveta de maclera, tiene ¿Hi por relato 

Fayi.r.Jója, y fihija Redip. (Guaylra. jo 

Kc. 1 2y 1.) por vena, riene por telar. (Ho 
» Ti,) tener [ Agua,) sumo dez. y todos fus derivados, 
omo (riapi) principio de rio (Tí guaqu) dice le de ria 
A dl to > 
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esscido, ó mucho qumo, caldo dec. (e! obaptho) mengu 
elrio (spa) baxar el rio, caído [vípi) ao0ndura (pri 
ear turbia el agua, O el vino dc, El Recip. es: (Gui) 1 
fadeí rd guiparamoránge) aun no eñá baxo el : 
a ) | 
La miel de avejas, Ro Sm Recip: (6 
bi) hermino menor. Rel. (TP) Rep. (G:) 
sl | por fepulero, tiene dos relativos y dos A 
—gipzocos (H. G) y sambiea (y, o) pues dicen (Hibi 
ysibi) colar. (guíbi, l. ombi E y 
X íque) hermana Relar. ¡US cipol Eje 
Tu. b.) Padre, Relar. (Pubo R ectp. (Gu pq Cc 
sodos los demas que fajen del, ue (É [ubanga) padra 
you Padraftro ( Tubi) 110, y. fu ciode Padre pero (e 6 
Por cenig2Ó polvo, ciene(y) por relat. y por reciproco : 
co Tueb) por huevo de pelcado, 9pavesós trsn€ F 
Relar t. (Fi) y poz Reciproro (6h | 
Tuf, Tu. b,)eftar. tienedos retar, (F. vel: pa 
[eócuid. yoatpaqui ela. [yquenibamo /.yrabamo) ell: 
do ci durmiendo. Rectp» (G.) ur [oqre gubamo:) 
Casi venida tiene: cambien dos resauvos(* 
sel 107 pues diceñ: (E Cu, velo yea Jiu venida: Recip-1G 
Excepcio 1 Segunda. Los que [€ bguea richea pelas 


“er T WN en y eb Reips en EN: 


Taicho) o eco Ms Paicho l. Hsieho! Cu É fusg 

TD mof) abye. ss E. Tamal €. Hariol) la abue 

Tata d)díisa fuertes Ria Tac. do aria). 
ara) smgronó: o Ro Tacíaú dl. FRartu: Recip G 
ciciva Jef al > iva db, iv 1) . ye 
dd ipod Jefas R. Tiyuil. Figut), A 
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| 6 
inThé ) lenura: R: Dot: ¡Bo bibribecjor ada ida 
ubicha) grande: K. Tubicha |. Fubicha.) 
upá) cama: R.Tupá  /. Hupá. >) 
aibai) brio: - R, Taibai 1. Haibal. ) 
Teco) riene dos Relarivos (yreco!. heco) y dos reci. 
Ocos nreco /. gueco) Pe cn diverfos fentidos, pres 
diendole cafo ob quo muda la (1) en (RJen ta com- 
ficion, y Entonces tiene, Bor rel, (H) y por Reciproco 
) E.S. (Leco quariaba) dice, Sabiduria, noticia de 
colas í api rec>quaahaba) la noucia que tienen de 
OS, cuyo. rCiat. es. (Becoquazhaba; la noticia, que t¡0= 
ade el. y el 1ecipr. (guecoquaababa) la noticia que 
ne de fi de lufer , Pero precediendole. calo recto ric- 
por rolas, (y por récipr. (o) E. Ge. (Fupa tEcoquaa= 
ba). díce, la Tabidurta, y noticia que tiene Dios, el res 
, (yrecoquaañaba) la fabiduria que el tiene, el recip. 
ecoquahiba) fu labiduria. E E. G. [ Tupa otecoquaaha- 
apirey pipe mbac mambipee ojcobaera yepe vhenon- 
¡cata 01cobo) Dios con lu labiduria infala, preves 
1 las colas venideras. 
ose tambien dos telarigos, pero con divería 
uficacion (hendi) dice lu afsiento del ó cienc el aísiena 
(y:enda) ay even» ut (ytenda bite) de adhue lo- 
elh. Bend. e e Lam bien lo ujanenel jensido Ail pramer, 
acepción ÍII. Los gas entes auñque empiefen por 
| no tienen [H) por relar, y (E) por recip: ld fino 
relcaivo (5) pol reciproco (c.) 
Ri) cemblar ar (Rob) amargo (Ruru) dele 
Íso, y lus derivados ur. (ros piari) Nieve, (Rií, vel 


(ii 
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¿) fobrino abfoluté, el relar, (Aix I, her) el us l 
ui), guetoción 
2 Nota, calqual vez de' los nombres que tienen (B > 
+ relar. mudan efsa (H) en(R) y le anteponen la (y) p 
> rela. EG. Hagul, [. yeugal) etus fanguis. Nofe deb 
+ imitar, pero Lo apunto rada ft alguno lo ufare nc 
eltrañen, 
9. IL. Todo Nombre, o verbo, que no emplega y 
(RJ nu eiene (KK) en la Compoficion tiene por rel 
(y) por» recipe. (o) uc: [quí ce) O el 
cultram (oquige) fuum culerum Paba) pueblo, no mu 
ta (DT) en (R) enla compoficion, como arriba dad | 
cho, pues fu relar, es [yeaba) y el recip. (or zba] de 
de cereris. los nombres, (Nae E niembe, naeú, y apey 
ciba). que adiíbicum enla Compoficion reciben ( 
cambien ticacen adlibirum los relar. (FL vel y ) los re 
procos (G. vel 0) ur [Henaembe /. ynaembe Gueñaem 
[.oñ1embe)» 8. efte nombre (51) que dice: Madre, 
el relar, admize) una (h) delta ea (yehi) ía Mad. 
ea algunos pueblos dicen: (ysi) lo mefino digo de 
verbos: Activos, ut: (nupá) es Activo que dice; agor 
el relar, es(ynupa) fu reciproco, ¡onups.) 
Nora 1. Muchos Nombres ó pronombres, que tjen 
“por reciproco (G.) pueden tener ebreciproco (0) de 
fuerte (Guega !. oyees2) fus Ojos [Gucge /. oyeñe) y 
fi mefmo. [opiás £. Oyepi 1d) lu coragon dec, No le pus 
hazer, con todos, fino folimente con los que fon cap: 
de poder recebir el 0rro reciproco (ye) en [ mefmo, 
¿Nora 2, Elia [y] relativa hiempie pide de atar an 


$ 
> (1 
Z É. 


$ 


| 69: 
e confonanres á devocal que tenga fuergificomo ef (ya-k 
2) Señor,en que la [y) fe há de pronunciar como cons 
nante, cuyo relarivo es (yyara) erus Domanus- Hlaeo 
o vocal que fuena de por fi,como (araquaá) entendi, 
mento (Val e) lado: dec. roma otra (y) «que confuene 
on la vocalde la: dicción con quién fe ¡unta ur: ceci 
aquiá) fu entendimiento del (y yique) fu lado del deci? 
On las dicciones narigales es: (1) uc (3c20g) cabega [y- 
acang) fucabega del exc. ¿3 Pt 
- Sacaníe las diciones moncfilabas, d las quales fiempre 
recede lafolajy) no confonante, fino vocal ur (4) fura 
yá) lu frara (e) decir, (ye) fudezir (dog) alma, (yang) 
¿2lm: vel (vanga) difilabo, por aquella regla univerlal, 
pe fe sufinvó arriba querodo nombre que acaba. en 
onfonante, puecie recebir (4) breve. | PARO. 
Iuntandoíe ladiccion monofilaba con ocra palabra, 
defta compoficion faljere otro vocablo de arflinea figat- 
icacion, 2) relar. felehi de anecrrla dicha (y vel ñ) ue 
angapihi) confuelo, componefe de (ng) alma y pibi 
Omar, cuyo relar. es: (yiangapidi) fa confuelo del. Pero 
uedando el monoíilabo cenfu proprio fignificado le gui- 
2 la regla de las dicziones monolilabase tr: (A.5+) díaz 
Yál, vara) fudia (yárece) fu dia fellivo dc. 
Excipe. Ayá) fruca amarla, que aun revinieado fufg- 
míicado en el relzc. coma orra [y) ue (yyay2) fu frura 
imárjlla (A0) frura negra (y2au) lu fruta negra, y Otros 
pocos que con: el ufo fe labran. | at 
. Del Rectproco (o) no gy cota ps lo ular, que norar, fi 
ho poner lo anres de qual quiera lerra vocal, O eonfonante 
quándo la eracion fuere reciproca, ue 
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16) FET. En los parrafos antecedentes queda dicho quí 
roda parte de oracion que empegire por(R.] ó de qual: 
quiera manera cubrere (K) en la compalicions tiene pol 
relarivo (Fl) y por recipro oco (G) las demas tienen (y 
pOr relativo, y por recproso (o) Mas porque eftos. 16 
C1Pro? OS. ksjats fe hil Pio €n oraciones, que parece digar 
relacion, para efso, da el P. AntQuia Ruiz en fu Art 
fol. 41. laregla figueente. 

Todas las vezes que la accion, O paísion [e reficde al 
Agente 6 Paciente en recto, 6 en cbliquo, ora fea re- 
ciproco qa sido, ora fedude fes relar. fempre fe ula 
de (G. vel; 0) Hafta 2qu1 el P. Antonio, fi fe conociera 
con claridad, quando la accioa, ó paíston le refiede al 
agente,.Ó picicare enredo, men obli '1quos Jacil fuera el 
conocer quando la oracion €s Feciproca, O NO, pero co- 
mo eíso es dificil. cificilvrambien es, el faber quaudo ta 
Oractoa; ha de fer recip;0ca, ORO 1eciproca y en parts 
cular Quando la oracion tiene dOs Agentes, para aclarar 
mas eíto, van las re <glas liguiences con fus exemplos. 
Regla: 1. Lisoraciones Abfoluras, que tienen un folo 
Verbo, Gempre fon relarsyas, filas noras: fu; vel: fus 
eftan en Nominarivo. Le: fus enel” ¡gos fe huyeron [y= 
ñamorareYmba oyaba) fu raiz ferecco ¡Hapó yprrú) fus 
Padres le bolvieron (Tubera oyeb1) aqua la (To) este: 
lariva.. En la Ecagua larina es. el que Íe pone en Gent 
ems hoftesfugerune, cius radix exficcara ell, eo:óm as 

es reverfifune, es regla pues impveríal. que en las oras 
ciones abfoluras, que sienen un verbo, fiempre el Nomi- 

«fe há doufar coa relaivo. f 


Res 


. TY 
Regla. 2. En eftás oraciones Abfolutas, y fimples fi 
y calo obi1quo fe rehers al Nominar. fe há de hazer por 
Lecjpr. pero fife refiere áorro cafo, por Relar.E. G. 
dedro lemaró con lu Efpada (Peru oyuca oquizepucu- 
ipe) fix efpada fue del mazador, que celta en Nominar, 
que en lengua latína le dixera: occidir gladiofuo, pero 
Lera del muerto (yquicepucu pipe) cius gladio. luan 
levó de fu proximo fa comida ¡Cua oguerahá guapi- 
Maragul Membrir 2ngue) dice (guapicharagur) con recl= 
)rOCO, porque ferefñere a Íuan, quees el caío Reto 
le la oracion, pero (ahemojuraague) con relar. > porque 
erefere al proximo, cuyi era. la comida, que es calg  * 
bliquo, que en lengua latina le dixera ; á proximo fuo 
us cibumo. No há llevado el palo por fu pereza (ndo. 
ucrahay Ybira, ote Y hape note) pigriría fua. Pero fi la 
acion dixera: Nofe há llevado el palo por fu. pereza, 
uera relur. (Ndaieruhay Ybira, yizreyhape Note) etus 


ig rtit , porque la pereza no fepuede referir al palo, 
que es el Nomnar. paciente, por fer la oracion pafs:va, 
En la pcimera, y fegunda perfoaa no puede entrar 
Reciproco, fiempre fe haze con Relativo. E. G- (Azos 
eLo 1zorafte ¿fu perro: (Ayabpa l.eremipa hymba.) 
¿Excepcion. 1. Muchas vezes ufan de retar. aun quando 
parece que nolo pida el fencido de la oracion ut (ypi- 
pe l..yiacime Peru haqi) Pedro eftá enfermo del eíto 
mago, o de li cibega (Vga yefmeo . huguape Í. hogua- 
up oyeca) la canca fe quebro enia proa ¿en la popa 
> por la pepa, tambien dicen los Indios, que le puede: 
hazer com Reciproco [Guguápe [, Guguárupi oyecaj 
e ) Para 


, 
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«Para fiber fife puede ular en femejantes orieiones de 
Rebrr. cengafe ella regla que dicen dió el P. Simor 
Bandiapito- 109 Oleo ps: 5 ee dy) ¿TOGO 
¿Quando el cafo obliquo mudado en Nominar; qued; 
Ja:oracion con El mefmo lentido, fe puede ufarde dich 
Felar, Pero fi mudando el caío obliquo en Nomin. a 
quela.cl mefimo. fentido, esforcofo, ular de reziprocc 
Es G. decia la primera oracion: Pedro efta enfermo de 
ettomago (Peru hagí ypiaps) muda fe aora el Abl. € 
Nom. delti fuerte (Peru pia hací) dice el eftomago d 
Pedro eta enfermo, resiene el melmo fentído. la cano 
Aequebró enta popa (Auguape!. huguarupt Yga Oyeca)a 
rudando el caío obliguo en Nom. drra (Vearugua oyE 
calla popade la canos (e quebró, quees lo mefmo. Pue 
rodas: 13 vezes que hecha elsa mudanga la pro poficio: 
quefaljére equivalicre ála otra, fe puede utar- de rela 
Al: contrario elá oracioa 1 Perah ací ocotípe) Pedro ef 
enfer mo :enÍ| uapofento, 10 fe puede decir, [ ycor íp=] PC 
que:ffe hizicrá la dichamadanga diciendo (Perucori he 
“GH no quedird el meímo fntrido Que antes, fino que di 
xera el apoflento de Pedro eta enfermo y afsife há d 
deci forcofamente ([ocorip=) por recip. fino es que ell 
enfermo, no.eh fr proprio apolento, fino enel apoferr 


| desotr O, «que esorra lu pofición. 
-Excepcicn:2. El .medo de hablar figuiente mas pare 
avia de ler velar. que rec1p. y los Indios lo ufan poriea 
proco E. G. (amo ope mó /. cquícebo) pufe lo de dl 
Guinaz (opebo)de plano ¡oíquebojde lado (emor guaqua 
bo [o guapuabo) pon lo de puara dc. y delta maner 
LIE: ex 
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plican la pofturá de las cofas, que fe haze poniendo el 
ciproco(o vel (G) sgántes del nombre. y lego la pate 
cula (bo) breves: que con narigales es (mo) y talqual 
m relacíivo, como bhuego Veremos. dE CUA 
En fentido de eftar, caer, andar ócc. ufanlo de la maí- 
lA manera, y con mas conformidad ¿la regla de los 
-cipr COS UE (opi bo rejcoeme)no efte encueros, defmus 
o (opibo 04)calo,Ó nacio de pits (oacámo 04 orto) de 
ibega vino caiendo(Guenipiamo Ohg o:cobo) anda de 
adillas (Guaguebo, [. oyurubo, Guegibo dre: Or3o 
uaaoína) halla á la mirad, O Bafta ¿la boca, 6 haña 4 
s ojos fe ve, disera fe de uno mecido en un sic dec Y á 
tos fepueden reducir los primeros porque diciendo 
oquicebo amo) lo puíe de efquina, dice lo pufe has 
jendo que Elubielse de cfquina (opsbo) que eftubieíse 
E plano. 6-2 0, sida, E 
Los otras, que apunta el P. Ruiz, fon, 
Suacapebo) -— de barriga Ojbabo)arravelsico. 
3uebibo ) de nalgas -  Opcbo) de manos. 
Juenfbingamo) de codo. Opotidbo) de pecho, 
juopitabo) por el cuento ó teflero Opurubo] porlo largo» 
Prucupebo) de cfpaldas - Gupibo) dem. 
Day bo) - decuello adas aa 

y Allos quales le pueden añadir. 
Guipipebo) . dereves Guetebo) Enxero, !. 
Cuan jeamo), . de quixedas  (odbo/. oábark 
Guegapicamo) de cejas [, nanibara) : 
Cyeadague ndaguebo) de aqui poralis 2 
o a ER cn Oapls 
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ES 
Oapiicho] de coronilla Onambil bo) "de orejas 
Qadybo.) a hombros 12235 Opírpibo) depunalla 
Ucuabo) por lacintura, - Cámo) “2ide Puna; 
Qríbabo) de fre mue. 1 aa) cd de102112, 


¿Milcitos ay cue fe ufan con él! [ yo) que es récip. ra 
Eo y có cambien Bl colas quete fte LÉn Unas 4 ori 
de (oyox yoabo unes sasima de orros[ oyo pe yopebo)e 
ral cra (oya pipe pípebo) unos dentro de Otros. Pes 
pd pe salt Tue eo Nos arras Or rie cc. 
A N o lós uisn tatibiencon relat. ur: (ri obapibc 
y cambien ln Y. (obapibo ámoi) pufeio boca ab baxo (gue 
bapibo cuy) Hi DOca are: 52) (bcbaíbabo amoy) pulel 
boca: arriba. [Guobibo 01) ea; o'de suftro (hobabo /.c 
bibo 1m0%) pulelo de coltro, (Hobsbo ) aq 1á) pac po 
Enfrente del (cYeróbabo oque) parsó:por enfecnte den 
[ost íbibibo cuy) eltade Lado, pero dic en: pio d 
que). dormi delado: «a. 3 0 
E De losdigaos falen Orros compuclos. ur (guesalque 
boomae). mira alos! Eo ( Lupánce. omboguarr y vapi 
aqu saro61b0). mazo paísar la palabra de ¡ros s poc fue 
53, de Sus eydos; Muchos feyuian con la parcicala [guara 
uc [op ¡bogia] | 35 que € (La, Lacau eros). deta, ¡dos (guere 
bogua) los enteros dc. | 0) 
¡Regla 2 Er Ar las oraciones que tica o, Ve os 3 
Agentes are lof gurer el E odo E Gue | fe coo E: 
una. oral 1014 No: da Pacie gre; fi 1a oracion fe cre pal 
Sivad, 03 ¿Nom . genze fi la oración fuere Ativa; 
Neutra, es Recipeaco, 8 E. C. Pedro fue agotado y Por ave 
mal Esatado áfa madre (PH yn ipambiramo < QICO» CGÍ 
abr Lota 


en 


E SAN ES ai E Su hz. E 
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4 h A E giro al a gd cal 

érecoay haguera rehe) dice con recipr. (csi /POf que 

iras y le refiere ¿ hedro, que es el Nora. paciente. Por 

ver levantado grave teftimonio á fa proximo, fue atro» 
¿do al infieruo | Guapicha rehe y apugulgu mboyahague= 
a rete añareráme ymombopiramo. oica) dice: (Guia 

ichara) con recipr. porque mira alque fue echado al 
iferno Nomina: pacsente dela Oracion. 200000 

y Exemplos, auindo 12 Oracion fuere Attíva, o Neu- 

a Juan amaya alu biJo, ¿porque Siempre cumplia fas 
alivras[ Chua gual oba15u,0 úcemboaye Raguera reñe ye- 
1 dice: (oñee) coñ, recipr. porque el articulo (fus) de 
us palabras. fe rehere á Psdro Norinst- y Agente de 
l oracion» Poisrá el muchacho, fi le acorán. (oyaheo 
mun Oniipa rabo). dice [o 1iparamo)con recipr. por- 

ue le refere al mucricho que es cl agente de la: or2= 
jon (teschó eme Gue ramo y epe, oho de: 
iendo fu Padre, que uo fuefse, fue á paíscar» Eríam 
iconte Parte Íuo ne €2s, ambularum 1vIt. a | 

] Nora que 1 3guno. vlara a efra oracion contelar. y 
ixera Tu ramo, no fuera erro. Pues rembien'tn la 
engua lacina á ta quel elta fe fuele conformar mucho fe 
ede decir; quimvis ipíus |. gius Parer dixefito, as 
35, ¡vie tamen. la razon es, porque el Padre efá en Nos 
imac, de una: Oracion Ablolura. y deñe genero de os 
aciones fe hafllza muchas, que fon recíprocas, y fe pue- 
len, uíar relot vas comodon las que fe fguea: id 
ombres alcielo, fi Dios les djere fu grocias Ólosayus 
lar con fu gracia. (Ace oho Ybapene, Oyeupe Tupi 
gracia maringies omecramo, [. oho Ybapene, Lupa 
OR | | 08 fas 


Ñ 
E 
| 


TN VTA IAS O A A 2 


vilo) ) ! ; 

_ogracia marángatu plpe oplelboramo) fe haze con tech 
(oycupe Y opiciborimo) porque fe refiere al Nomina 
de la orision' principal que €s:(Acely rambien fe pu 
de decir: chupe, !: ypitiboramo) por fer cafos: regrde 
de otio' Agente de orsa oración ablolura. Por la miím 
razon, fe pueus hazer de ambas maneras, la que le gu 
letu Ghrifta, por aver yo fempre venerado con“corage 
linpio «(a Sancifsima Madre. me dió luego que mor 
la vidi ercrna. (tefy Chrifto ogí/. ychi chepía marané 
m5ipt cie yimhoyerobiahagusra rcheyepi chemanó ru 

po: <ccob: 1pircy omeeichete.] dee. 2 EFRON 

Nora Queúr dic 10, que todo lo que fe refiere al Na 

mMinat. Ágenic de la orra oración es Recipraco: pero Í 
bd de ádvercir, que efe WNominar. aquien ha de mir? 
para que fes recrpr. ha de fer el Noniaie. de la oratio 
principal, porque fila oricion envecedente no fuere] 
pancipal, aunque el cafo obliruo de la legunda fe refit 
re dí Agente de la primera, fiempre ha cie fer relucva 
E. G. Defpues que Telu Chrifto fefubió ¿los cielos, 
Efpiritu Santo baxo para encender de amor de Dies! 
lus diipulos. En efa oracion el artículo (fus) de'fa 
dicpoulos fe refiere ¿ Cirilo, pero porque Chriñlo n 
es el Agente de la oracioa principi! nor dirazon qu 
luego dice, hide fer relariva, y desir Tetu Chrifto y 
bape vyeupirire rico Efpiricy Santo Tuparalhubari de 
mimbs<:eca mbopíaracu guaguayud reñe oguey! Oub 
aracie) la ridon porque lefu Chrilo aqui no esel Agent 

de la oración principal es, poraus efsa parmera 0 
cion equivale al Ablarivo afoluro, como fe verá clala 
Y , 1. mer 


.. 
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7 
néntie en faTengoa. lacina, pues elsa oracion Te há de de- 
ir Poftruam Chriftus alsurpros eft incalum, vel: Af. 
impto 1a calum Cbrifio, »piricus Sanctus de! feenart ad 
aamenanda amore La corda difeipulorum ejus. en. 
hue Íe ve que el Ef preicu Santo esel Agente de la oración 
rincrpal, á quien: fe avia de referir el articulo (fas) 
ara que fueíse reciptoco, pero porque fe refiere 2 Uhri- 
'O que ho es el Agente pi aa de decir: (bemim- 
joerera) con relar.. 

“Para lo qual advjerto que ninguna oracion modificada 
on a: ¿guna partícula. como es: defpues, mientras s QUIN - 
lo, auncue, dc. ni las oractornes cond: cionales que ¡e- 
len la pirricula > (1 pueden fer Oraciones principales; 
lorque toda: equivalen :á los Participios, y Ablarives 
blolusé poficos. Como le ve en ella oracion: mientas 
elu Cónfio. iba fubiendo al ciclo, fus disipulos | le e fea. 
jan mirando con Mticho gozo, encendidos de un gran 
leísco de fegúrle. (lefa Chrifto Vbape Ohoramo merre- 
123,18. nimbrererd omae Oricaru heca, hupibe yogueraaa 
Osacc caca aoguerafar r210) dice (hece, Mupibe) con 
clar. porque el Agen we prinés pal en ella oracion noes 
hr fo, fino los Apoftoles que rigen el (egundo verbo, 
ues el primer verbo regido de Fhrifo por tener la. 
articula: mientras es romance abloluro. Sebemere ta 
Eium Chrifio, vel dum Chribrus in corlum fubirer, elus 
Mic: puii magno gaudio, ac deliderjo fequendi ¿um _al- 
dcicbant. óefic Ce CXLCrIS, a 

Ro gia 3. Dodo loque no ferefere al Nom. Agente. Ó 
Prsiches: de la oracion principal en el modo dicho . es 


Pe ». 


Rel larivo, E. G. Haran llorar al muthacho file acorár 
Lomboyaheo Cuauymi, yiuptramone) con ¡€jat. Porqu 
el muchacho á quien fe refieres y mira ei artículo le) ni 
€s Norn, Agente de la oracion, fino Á Accuf, Nofe ha ac 
ezbado codavia lo que Pedro hazia por tener fus mano 
hiachadas (nd=y Peru rermbiaporangue opaberange ypo 
yos1y Furgramo) dice (vpo) con relar, porque noíe re: 
ñiere al Nom. Paciente, que es laobra no acabada: 
Imporca mucho guardar bien los Piesepros cielras do 
reglas antecedentes, - pira no elpoierke. 3 decir algu 
diíparace en efta ¡Cugra, Como lo fuera hi alguno tar 
por reldt y no por reciproco la oracion feujer te, le 
Judios clavaron enla Cruz áTelu Chufo por fer. ma 
los. ¡Judios curuzu pipe Oyacica lelu Chalio opochira: 
m9) con aer porque ete refiere á los Judios que foi 
el:caío Ágenre dela oracion pipas Íl alguno dixera, 
[ypoci e mo) con relai. fe rcfir.e:a á Cufo, y dixera 
que lo clavaron en la Cruz por fer malo, ¡ 
Regla +. Si el cafo 0b'1qu0 ael pr ura Ll 
Recto Ícu Agente del fegrudo, rodo, lo que fe refiere 
€l como á Agente, es Reciproco. E- G. Dios ama slo 
Que cuydan de fu alma (Tapa ohaihu 04 nga rehe nan: 
Sa: esohar1) ete] (nz la es cafo obliquo, por: 
que es Acul. del ve:bo (Ahathul y es tambien Agent 
ela Orra Oracion» Que Cice: los aque cuydan de lu alma 
á curen le refiz:e el qe: esto fu Ge lu alma, lu egoíí 
ha de hize; por recs ¿pre (cm: ¡ehe.) 
.Deelle genero de oriciores mu has fakes armibiguas 
como lo es eftas Dios ama ¿los que aman ¿ld Madre 
¡Tu 


Pa 
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Pupi ohaihu ost ralhuparad) es ambigua; porque el res 
pr. (og) fe puede referir y entender por los que aman 
fu propria maare, y poros. que aman a la Madre de 
dios, de qual quiera manera que fe tome fiempre fe ha 
e hizer porsecipr. la mima ambiguedad ay en Ro.=. 
lance, yen ta lengua latina. Deus diligir diligentes 
fatrem fuam. E ab Af | 
Delas reglas fulodichas fe figue que En la oracion mu- 
las vezes puede aver dos reciprocos, uno porque fe 
ere al Agente dela oricion principal el cero porque 
ua al Agente de el fegundo verbo. E. G. [e encitlic= 
lO San Pedro por averte Jelu Chrifio preguncado tres 
ezes de fu amor. [oñemombia raco $1n Pedro, Jefu 
ho guaíhuhaba rene oyeupe mbohsplyebi yporag- 
yramo) en que dice (oysupe) con recipr. porque el ar» 
Culo (le) del romance fe refiere ¿San Pedro que es el 
igente de la oracion prinsipal, y dice rambien con re- 
pr. griauaba rene) porque el [fu)de fu amor, le re- 
ere 4 Jefiu Chrtito que esel Agenic del fegundo ver- 
o| Aporsadu.)  - 4 apa | 
| 14. Delos Relativos y Reciprocos 
uns de Pronombres. Al a 
refupuefta la Declinacion de los Pronombres aye fe 
uto arriba le ulan- de lamanera figuiente. Cuyda bien 
e ellos (Orimgareco cru hece) cuydafolamente de fi (0= 
eñe more ofiaagareco) lo rrixo parafi [0g :eru oyeupe 
rama) Ama Dios 4 lu Midre, y ¿los Íuyos [Tupz 
51 | 212180, hcceguarera, dE chupe o1cobae tera 2oerano) 
| por 
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go 

por relar. E por [Suyas) feha de en tender los deror 
y llervos defuñ fadie pero fife habla de los fiervos de 
mimo Dios, por (ECApO (pen gg Leica Oytupe Oicu 
baereca abs r2n0.) 

- Defuerte que e1 el ufo deftos relar. y tecipr. fc ha 
deguardar las reglas fulodichas, Pue Major ex piicaciol 
pondre otros exemplos, 5us vaísallos, les de lu bande 
o parcialidad no le obedecen (Hiec elotes [, ycotz co 

e igdiiera nomboayel qe) con rear, porque el (fu 
Eta en Nominer. Y. P Regla 1, leaparro delos fuyo: 
[oyeheguaretagul oyepea]con. resp: porque fe refiere: : 
Nom. Agente feaputd de ellos (oyepea, ciuguz) co 
relar. porque le refisre o V. Regla 2. Ses loa 
las yacas, no cuyd tando de ellas ¡onembesiera vaca O 
yehe 0 1amgueco exramo] por tecipr. porque le refer 
al Afominar. que fon las vacas V. Regla 2. Hazen al 
sar las Vacas, no z1yd1ado de ellas (Ombosasta vaga he 

oangareco ey ramo) con telar. porque fe. refers ale: 
fo. obltiquo pues «aquí las vacas. fon Acuf del verb 
adavo [Ambogaera) V. Re -gla do Dios perdona ál 
Que mutuamente Ác perdonan (Eu ¿pa yayo CyOupe, y 
ayrobie upc) con recip. pos quefe refiere al calo obl 
quo ce 12 pes Oricion y lo mica como reto de | 
Segun Vidregla gai! | ] ! 
dal Guo No Excepciones Varias. 
das óraciones que (ehazen imperfonales y pot el (hab 
negado, las ufzn con relar. y muchas con recipr- (nd 
he: sacabí Tupibere cjramo, |, guete ey ramo] no le 


e 
os por ño tener cue+po [Ndipipahabt. l. ndipapaba- 
lami vaci heraramo |. guetaramo) no tienen cuenta, 
> fe pueden contar las vacas por fer muchas (ndaheru» 
o Ybira ypohi¡beramo de od no fe ha lle» 
Ido el palo por fer pelado, lo mefmo ay en las-oracio” 
s que fe hizen por participio (pira ypapapirámbercy 
El heraramo, Í. guetaramo,) 

La razon principal de eflo es, que quando fegun fu- 
ta máaterja no ay en elfencido de la oracron equivocó 
Puede ufar in diflerentemente de uno, y OrrO, y por 
ta razon las que fe figuen fepu eden ¿far relarivas E 
procas adlibrrum. Muchifsimas fandias sy en el lane 
21 fandia hera erey ofme o:tpe, Í. ye ipe. .) 

En acabando fele la paciencia, fe enoja mebi ab 
sUOgA ambarimol. hogambaramo, oñemoYro ere) en aca= 
Indo feles las fechás, fe huyoson (GuYparamo | E 0 
ramo oicguahe.) «e. 

—Sifu padre le caliigara, fuera bueno [Gu,!. Tu om- 
Daraquiaramo 1MO, yMarangaru rae) fifu madre le 
nícña ra fuptera i lo [ogi 1, ysói ombos ramo amo, oy» 
Una tac) der, 

La ropa fe gaftará ufandola continiamente fu dueño, 
o Oya [. yy! OPUrtiporarar amo ceujne ) El caballo mu- 
ra ñfu dueño na le da de comer (cabayu omanó, oya 

yy omongara EXEA mone,) 

Las Oraciones figulentes: Pedro 4 quien mo:dio fu 
erro, €l muc12cho, ¿ quien amavaÍu madre, dec; Las 
lan con el relar. y con el cecip. [Pe ra : Es 
a E yagua rembiyucacue, cunumi ychi f. oc í rembiaibu 
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“sÉu cue dec. aísi como en la! lengua Liraz cpu 
decir: Puer, quem.eius Marer dilipebac, Puzr dile” 

a Mor re lua. 

- Eli oracion: mate á Pedro yá ¿Sus varalas en: la len 
| gun latina, diceles occigr Perm, la cruz, per 
diciendo; con lus vaísallos, dirá: cum famulis fuis. € 
Indjo las mía fiempre con.relaz. (ayuca Pera ad ret 
ahe [..yboyareta Lebecbe 


9 Yi De los Pelarivos y Recip toco 
i ¿de los Verbos. 0] 


¡ OS , 
 Aajor din: Sulrad experimentan los Principiantes e 
PY Pol ufo. de eños et y Doa de, tos, Ver 
bos:. 11s reglas quel e han del [cgi jr para no Ervat fal 
les me (mas. ¿sulus Ge 1312183 yi0 quedan dichas, 1 juas 
cxemplos fobia pue flo arriba Pond emas OE10S guia ma 
¡Or initrucjon de 20% parafo.. AU 
«Los Verbos f fuerca A L1ivOS, y tubleren púr jmici 
la (6) efta meima e s ia celaciva del vesbo, y hiel vera 
oe ubiere por HER la L. queta la compolcio 
la ni en 1 cunmbica tiene por jetariva Mel a(9]cuy 
ez co ES la 16.) LOS OLFOS ie4d A uvos (e12 nou ña 
a y pot pelar, (y) por recipioco [2.) 
Los ve hos puesfe h1n de ufar con Relar, fi el arre 
> a e en Nominar: conforme á la Regia E. ( 
ao, me CRICincce (yy mico! chermicpla aqui.) 
ES futre calo o blig 19, “y Gixe ra ES E ¡on al Agent 
dc dE oración, tera recipr. E. G. frultró Lu yr á 5 fu yd 
au, fe nora A O poro E hab] la d 
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dio to (yhomiharg: e) Pedro encontró al que e: le bufcaba 
Peru ohebarí guecahara)fá qe encontro, era el, que 
'bufcava, pcio fi el articulo (le) no le refere E Per 
ro, fino 4 otro. diran: (he: meta | 


Para 145 Oraciones que tubjeren dos Verbos. Pedro | 


Ayo defpues que le: lacaron de la carcel (¡Peris 0ya- 
1 gue 10he rre vbiraqu ¡a rogagu ] dice (EY note) con 
ciproco, pordue fe refiere á Pedrogue €s gone des 

6) Z Ñ 
'prácion principal iv, Regla 2, 


-Nioro 4qui de puíso. queentos verbos Adlivos no Íc» 
mente fe há de mirar fi la oricion es reciprecay 0 nO) 


20 tambien ll tiene O no fu cafo paciente , porque no 
ajendo! o, fc les 3 ade anadir la parcicula (poro) como 


vel bil. efe Or aciones , Ambas recjpr cás la naa d: 1Ce a 


Pp idie ama álos que cur pien lo as el les mauda, la 


el Padre ama ¿los que cumplen lo que el manda, 


Sa 

pri nera fe dice. (Pay obaYhu oquar ague mboaye - 
112 Sida [oquastague) con reciproco porque €larricu- 
(les) ferehere ¿los que cumplen, y los mira como 
gente de la fegunda oracion. V. Reela 5. la otra le 
¡de decir (Pay 04211 Oporcquaitague mboayehara) 


ce: (Oparoqusaz apue] con reciproco, porque lOs mad. 


ados, le reheren al Padre, que esel Agente d de la ora- 
on principal V, Regla 7. y fe ufó con el (poro ) por» 
icen ella legunda oracion €l verbo LAyoquas) nO tíCs 
Belo pacientes : 
¿Hablaudo 19ra de los y 
DD 
t 


"Romance de cftar. 01 raciones fimples de 
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rbos de Pro: ombre que da i 
19) 


el 
ERE ¿bo fiemp PE OA elas vas, y €s la a nora de set. 
1 


34 
No queriendo explicar mulcitud,y numero Lo fre quen 
tácion de lo que importa el verbo la repeticion le haz: 
cnel verbo, ur (Chereze cacmbotabí pozá potá haraú 
Micarne malvada que me quiere copa dez. MDixe re 
gUlarmente porcue rambicn talqual vez lo dicen de fia 
gular, ur (Conico chemoangecoh¿ harsú) efe es el qu 
courinua mente me molelta. 


Cap- IU. 
De la Coltrucion, y Tranficiones 
del verbo Activo. 


"Y odo verbo Adtivo pide Acularivo Paciente, qu 
g le puede anteponer y pofponer ad libitumn, dí 
ordinario le an: a Ut (reco maraagaru no: > 22200) 
no amo otra colayue la yircud (Ahaihu Uli upaj amo a 
Dios. 

Para faber trabar las perfonas, y orras parcicula rí- 
dades nota lo fi figuiente, » 

Siendo la primera, 6 fegunda perfona Agente, y la 
tercéra paciente noay duda eala oracion. ur ¡Ambos 


Feru) enfeño á Pedro ¡eseraihu Chua) amasa Lian 


dec. y nota que, exprelsandole en elte gencro dle oracio- 
nes agua pronom: bre, no dexa el verbo lus noras. Ea 
G. yo enfeño á Pedro (cne Peru amboe (. che amboé 
Peru) yo reago cuchillo (21€ areco quico) us. y tiene 
efta iuerga yo eengo cuchillo, los orcos 10, O prelcidien- 
do» li los orros lo tienen, Ó 10, lo AÑ de fi, Pera 
Quando Ageme y Paciente Íon repecras perfonas en Los 

Ele n= 
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tiempos del Indicativo, la oracion esdudofa ur (Chuz. 
oyucá Peru) qualquiera de los dos fepuede entender que 
lea agente, O paciente. Para quirar la duda fchá de re- 
.currir ¿los Parricipjos,de los quales hablaremos del- 
pues. Dicieado [ Peru raco Chua rembiyucacue) Pedro 
fue á quien maró luan. vel (Chui ricó Peru yucá ha- 
re) Tuan fue el marador de Pedro. 

En los Orros tiempos que no fon del Tadicarivo, 
lequicará rorilmente la duda con poner el caío pacien» 
te ¡mediaramente antes del yerbo, fin norás, y fin rela. 
cion. ue (Chud Peru yucaramo) mazindo lua á Pedro. 
tanoren fepuede decir (Peru Chua yycaramo) ¿onjen. 
do primero el paciente, luegoel Agcate, y luego el vera 
bocea relacion. Nora la relacion (h) no fe quira' del 
todo, lino le muda en (R) precediendo le cajo pacicr- 
te ur (Vera Tupi raíhuramo, vel Lupa Peru saíhu ra: 
mo) amaiado Pedro ¿ Dios. | 

- Elso mefmo de poner el calo paciente imediaras 
mente ances del verbo fin notas, no Íe deve ufar para los 
tisinpos del Indicativo porque citas oraciones (Uns 
Fe ru ADOE. Peru Chuz yuca) ac, el tIgoOr no [04 ticm- 
pos del Índicarivo, fino del Infiaitivo. No obflan:€ 
hallo que talqual vez los Tadios lo ulan (Tupá ñande- 
yara n2 Ogracia marangatu pipe nande ang2 moca- 
dipu) dixo Nic. ea un serm. y 20 (Omoendipu) Fe- 
nieto la Oracionalguno de los Geruadios [olcobo ñe- 
TecobOJuc. e puede uña ut (say cunumi omboel, Ci 
ayimi mbog cicobo)el Ladre efía enfenaudo ¿los qu- 
ilachos: A | | SL 
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e romance no ferá del frem;) fino del (Haba) y fe haze 
defsa ELEy manera, 'anteponi endo con fu relacion € 
nombre al participial. EEG Vetu Canito, e cayos man 
damiensosyo osenfenos dará, ete rao gozo en el cielo a. 
los que los cumplen Jefa O Carifto , yporo3 palcague ch 
pembochaba, tecouri aplrey omee - yimboayebareit pe y y 
bapene) en ella cracion los mandamientos fon. ultra cae 
lo del verbo. (Ambos) que pide Acufar. de períona. Es 
fta tambien y mejor fe puede decir loporoqua 21tigue 
con feciproro, por fa Jefa Chato el Agente principa 
de efsa oracio:l 
- Tambienfi elrománce fuere paísivo, fea Parricipio 
Is lea, fe haze E la miíma manera con ta re lacion 
antepuella al nombre que pr ecede 1medraramente al Par 
14 DjD, 9 al verbo paisivo E. 6- ci rajo fangrado, G 
que ce Na gr5, faná ya. (Aba yy ibacucupireocuerá yma 
la miiger. cuyo Mjo fue muerto, no haze mas que loza 
Cua ymembivucapire. oyiheó More cima] jelu Chriño 
cuya fangre fe derramó para redimir nOs, €s Hijo de Dio: 
(Jef a Chriflo l hugli Nemombucacue ende pihirohagué 
fete. Tupirairamo QicO» dec. 

Siendo el verbo neuro, o Abloluro fiempre Pe haze 
con el nombre y furcilarvo cecpuelo al participio [bae] 
E- G.El Tadio, cuyo perro llegó, no parece (Aba hyms 
ba ba? 1eYmaibiecu e dopegiaey] Hablando Nic. Je una 

muger,quelicfllubo ficre dias lía pi hice. (cunf 
ymembi 4 haguácaru cybae. | 

¿Los toman:es, que tienen. el verbo (er) E. G.h 
Madre de Dios, cuyo manto es €l lol, cuyo Eleabel es la 
| la 
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na, cuya corona fon éftrellas , nostiene e por fus hijos, 
¡UE defta maxera , el nombre (ubltzarivo que Hi 
verbo Íer que en la oracion (ufodicha es elfol, la cel 
etrellas fepont pas delante, y luego con el relativo, 
pareiciplo(bae) el orro nombre, aquien eftá armado 
relacivo cuyo ( Tupagi quarahí srboyabas, yasí y- 
sangabas, yasicara yóacimbuzhabas, omembíramo 
andercreco, ) ! | ) 
cel Nombre fuere Adie “tivo, e efte fe ha de juntar con 
nombre (sbltanrivo deta fuertes sra re aquelia fruta, 
ya calcara, O tez es coloradi[eruchebe acC1 Yb% yy2= 
: pieábac) vicroa unos Aageles, cuyo vefudo era blatia 
) COMO la niEve.. ¡Angeles mirangata roí piá pana 
1 yy2> moro: Íb38, oñecha) Om, 

De los ro:mancer, que tubieren el verbo [eftar] E EG 
Padre á cuyo cuydado cltan vueltras almas, yá bol- 
10s (Pay. peanga yñangarccohábae, oyeb: ma) Tam- 
en Í= puede dectr (pe 11garche yna ngarecohébae) que 
acite orro romance equivalente: El Padre que tiene 
| caydad o de vue'tras almas, lomas ufado es: [peanga 
De paga: .ecobae,!, Aangartcodar] el Padre, quecuy- 
a de vueltrasalmos, | 

Nota. Dixe arriba; que efta oracion: la muger, cuyo 
jo fue muerto, no hace mas que llorar, le haze delta 
” asta? (Cuña ymembiyucapiic, oyaheo note oÍ11) que 
di XEfa: Cuyo 5 O ue mucrto del u ¿gre le puede |] na» 
Ñ de «dos maneras [cuña y membi ?. omembi Jaguarere 

biyucicue sembrieoyahco ñote oa) y tam- 
¡ca (cua Joguirers, rembyucacue ymembibac oyaheo 

note 
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z un A A did % o, dE Ut A 
1tore 01m) defuerte que (cuña paguitete rembiyueacue 
> 2 A, A poa : A o $ la 5 ¿A P k 
dice maiger álaquel mato cl UTeTe, perO amidiendo ty 


membibic) dira: muger que cien el hiyo muerco del ri: 
gre: Paro adviereo, que eño no fe debe ufar corriente 
anence ¿a vodos los romances del (temb) fino folamen 
eS quiudio el nombre que Íc pofpone com el (bae 
lo aritague y efpecifica de entre muchos. Efpliearem 
conelte exemplo: el Tudio, cuyo braco yo fangre mu 
FrO, fedirá (Abr cherembiyíb2 cutucue amano Í. oma 
nO: Aba yyiba chere mbicurubaccee. /. yyib1pe chererm 


> bisutse 10) que dices aquien langre enel braco, pero n 


aprechan; (Abi cicrembicirucue yy ibabaej la razon 
que: medio un Indio Muy Cápaz es, porque todos tene 
mos brago, y dixo bien, porque efsá Oracion dá ete ro 
fiaace: (El ladío, que tiene brásO,que es elque tien 
brago) e (ta oracion cayera bien sen un Indio que tubie 
e: braco y noto tubieran Otros indios, y 19Nque es ver 
dad, que no todos tícnen braco, que yo angre,no obltan 


_Zenolo aprucban, pero deciendo (cherembicutucue y 


yibapcregbae)lo 2prucban, la razon ferá porque lo de 
fungue de los que fe (angran ae ambos brazos. v tim 
bica: (yyiba yobabac) porque, lo di'tague de los quí 


te fingran de ga brazo. | 


+ ¿Guirdiado cla regla, que ha detener el nombre co 


fa por laguallo difague ente muchos, fe puede ula 
«ambien con los Neurros. E, G.El Indio, cuyo perr 
Hegó 19 parece, tn fupaficion que el tiene perro, y ñ 
vodos(Aba, obibeímidiccue bimbabae, ndoycquzay 
do pongo para que í lo uflare algun Indio, ent endan | 


qui 
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e quiere decir, no para ufarlo, pues el prrmero(Aba 
mbabahé imabaecue) €s mas corriente, y mas facil. 

Nora 2. que en elta lengua mi chas oraciones que en 
mance fe dicen folamente por el relarivb (cuyo). fepue= 
nu hazer relativas, y aun mejor reciprocas: Pufe arri= 
' dos que en romance dejan: cuyos mandamientos, cu- 
s vaísallos, y en efta lengua, fe puede decir (yporo- 
aiaba |. Oporoquaitaba, ybovarera, 1. cboyareta) As 
do orras para que le vez mejos: Aquel Indio, a cuya 
acra yo fui, melo dixo (Acci Aba ocogapel. ycogape. 
sdohague, omombex chebe? la muger, en cuya cafa en- 
alte, te acufo (cuña ocorípe |. ycoripe nderciquehas 
1e, ademombeuay) la razon porque le puede hazer carn- 
¡en por recíproco es, porque miran y fe refieren al A- 
ente principal de la oracion, y fe pueden hazer tambien 
or relativo, por fer cafos regidos deorra oracion Ábío- 
ra como queda dicho arribaRegla 3. En el Trar. de los 
.elar. y Recipr. | EE OA 
Nota 2. Tambien eftas oraciones las ¿fan mejor fin- 
-larivo, y fin reciproco, delta mancra (Aba, cogape. 
ienohague, omombeuchebe, cuña, cope ndererque- 
ague, ndemombeuay) la razon es porque. los romances 
yo, cuya eltan contenidos, y Explicados por el (Haba) 
ues (cogape chehohague) dice: dcuya chacra yo Ít1. CO- 
ípe ndererqueh1gue) en cuyo apofenco qu carriles 
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“Cap. IX. De las Craciónes Enfaticas. 


$.T. Numero E, Orro ufo tienen Él sola de Pre 
gunca muy vado y elegante, y es: que con éllas haze 
Bat oracioniconica, y 22 ponen las dichas particulas, pa 
pedie refpue tay fino por denotar el modallo exfaric: 
edi: ed 2 te a dle pronunciar la oración dá leme] 1NZ: 
cie! 2 pregliata, dd de ellas Oraciones apunte arri 
bx, aqui náblar as clas ES de propofro, corro en fi 
proprio Higar. 

Las ce ala pues de pregunta. (Pie, Pánga, paco 
dec. a lpuejtas aí ¡tamo,/. amo) dan elíe romance LavB 
deja caioconua mecdilo O en als: y con ironia, Es ÁS 
(Máx outimo pac? pues avia 6 véai? del no vino 
EA adogueruichecamo pac? pues nolo avia de traer! 


ide: lo crio, (Ma 2222 111e amo E ga) pues a 
de verdevalde, ¡dé le ví, y.[oceo 1,0 O le Ein 


gun la mare pa que Te traza. ae 
Nora que lay dichas paruculas [ramo pac. lLamopxK 
2aga) sec. nó fe ha de pol doner fiempre al verbal 
fno ¿ta dicci ¡ón, da queelá la fuerza dela ifomia, y en 
Ne ¿como fe veien ell 15 Oraciones la una, que dite: (mi 
ndibaic ramo panga) la cera: (ma checamo pingrndad 
huche rae] las quales por la colotacion divería ricitd 
divería fuerza y fent 80 la ina, que E otra. La-primerd 
dice: pues no avia yo deyr, ideft: ful > Porque Us con” 
Lada hee pues ya no avia deye? yo que 118 
teicisaya mas, que € enja mais 0bÍ; '134C10M, mas gia2 dec, 
que es orro feanido divecio del PrLMErOs 
- Ufa 


el 


Uían las tambien con las Orasi0nes que incluyen el 
=rbo fubit. fer, O tener. E. G: ¡Abacramo pac] quien 
HO avia de fer? (Ma apor ami cejagarutimo pac) pues 
via de fer aíst t2a fin razon? (ma nachequice ichetamo 
Inga) pues Mo avia de tener Cucaslio? (Ma, nachequice- 
Ugutichertino pac) pues no avia de fer mi cuchiliO. 
Numero 2. Pofpueftas las dichas pareiculas (tamo ñ 
mo, pae [. panga) dec. 4105 tiempos del 5ub; untivo, ó 
seruadio, dan elie otro modo de hablar ¡ambien enfa- 
co (como 11] ut: [ma che mboeramo aMo pac ayquaz) 
omo fi me lo wbieran enfeñado, lo avia de faber? ¿delt: 
olo fe porque no melo hán cafenado» (ma chembos 
Y ramo2mo pae,!. chembos ej rireramo pac, nda 1quaas 
“he ras) como fi no me lO ubreran enfeñado, no la 3» 
¡a de [aver? gdeít: lo fe, Porque me lo han enfeñados 
vía >21daíhuey bo tamMOpiPO che pendechagiueym; raef 
omp. Como fi noos amara no avia de delssar de velés. 

Ma oyeupe tecoca eucie 1] quaar eyharamo oicobo ama 
18 Lupa. san VMingue marangacu rechareyni F3€) Nic, 
omo fi Dios Ípera V2R0 fabecor ae lo que fe haze para 
u honras ayta de mirar devalde, idelt: avia de lexaE 
la premio á San Miguel, ems ua E 

Neta 1, Paraque la oracion renga Ele romance de [cos 
no 11) ha de tener dos verbos, uno dependiente de otto, 
omo fe ye en los exemplos fufodichos, y aviendo elso, 
aque fe dexe la paryicvla que haze tempo de Subjunti. 
vO-.0 Gerundio, daráclmelfmo romaace C£ (como £) y 


Ús lo mifino dirá: [encir peer amo 21mopa€ ayquea) que 


aboc:amo pas, ayquia) por la mifma razon el Mifma 
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JO TiMce tendre? (pendaThueJmoramo pan ga) que (per 
daiiueycamo panga) fife le figue el orro verbo : (ch 
—Peadechagauejraj ) que fon los exemplos que Pufimg 
arsib2. No aviendo fegundo verbo ni particula que ha 
2 caps de Súbiuativo, 5 Setandio empre tendrá y 
pero romtaze (avia de) yalsi (ma cremboeramo pue)fo 
0, in que Íe le liga feguado verbo dice: pues me avi 
de enfeñar, con la ironia fufo dicha, pero añadiendo 
(4yquaa) dara el romance de Ícomo 1) y dirá: coma ú me 
do ubieran cofeñado. lo avia de fiber. . 
Noca 2. aviendo fegundo verbo, aunque fe dexe l; 
Pparticala (ramo! amo) con lostiempos de SubJimtivo, 
Y Gerundios, tambien daré el romance de [como 11) E. G, 
[ Mmirandereco eP ramo pie, Pay ndentpaica ejmi re 
Mare como fino fueras vellaco, avia el Padre de dexa 
El mandar agotarre. | Fictaramo pie agc reta sicabamo 
r2c] Altam. Como fi tubiera CUENPO, avi1mos deyerle? 
De lo dicho fe figue, que el mefmoromance ciaran ellas 
Eres oraciones: ( Mirinderecoci ramo amo p2€) maráns 
Grrecoey ramo Pac, Marande¿ecozyramo pae) Sigujen= 
do íe el orro verbo: [Pay ndenupaucacio: rac) pues 10= 
dasdicen: como fino fueras vellacos defi de CXreris, 3 
Nora 2. Ete fegun O verbo que fe requie FE: para el 
JO Munse de (como 41) no es neccfsario, que fea exprefso 
balti1á que lea vacio, LE. G.ve ¿uno bien arropado, Ó 
quefevá 4 calentar al Luego, y le dice; parece que fa 
entes mucho el frio, y Refpondé el orro: (rof eyramo. 


Pp«8) como íno Miziera frio? porque fubintelligitur, (che 
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prOpar, O no avia de eftar al Tuego: que fiuno dixera: 
e verdad que haze ftio y dixera clozro: (ma rot epea- 
lO pae) tubiera el cero romance fues no avia de hazet 
[O! porque aqui mi expreíse al cacite dy fegundoverbo. 

- 11. De las Oraciones Enfaticas por el 
'erbo (AE) dectr. Preluvacio | o que queda dir 
o en el $. 11. del Efcolio defte verbo ¿rregular. pon 
rc unos exemplos para lu ufo en las oraciones enfacicas. 
¿Los modos de hablar figuientes fon enfarz 1cos, y le ha- 
-n conias parcicunlas: (reyramo pze Í. paco) are. pofe 
sitos al verbo (As) pouieado en Gerundio el ae, 
1 bo que fe le ligte, y da el romanc = (avia de E. 


Upa ñanderal bu ningarey, ma ey cestamo p2cu y gil. 
Ti Mmiaagary nanderehe ymombtcabo 120) Dios a a» 


1incomparablemenie, pues devalle avia de derramar 
langre por nOÍorros, tiene fuerza de caufal, nos arma 
comparablemente, por elso derizmó fu langre por 
Otras. Del pues de avei hablado en un fermon de la 
reza de Maria 58. el P. band. acaba el periodo de- 
manera: (ma eyceftamo pie Dupa VSitiruca 1 De ya 
coari cara heco omboyoyabo aracae) Pues devalde 2- 
2 Dios de comparar, í elt: por eíso Los comparó fu 
r al fer del monte Libano. y. ea otro lugar dice: (ma 

0€ teJcamo pac angcatu Orerera porángare y vepe re- 


bo) Son palabras. que ss ron los Angeles s acerdieno 


) al eranfico de fu Rezo Pues devalde a de 
Xxar aora nuetro Pur! ds wque fea muy Hermofo? So 
olo SS muy ufados ca las LU 3po ofci ¡ONES de ná d1Os, > 


| 
ldres le Cnguéraces, , La: 
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. Los modos de Hablar figuientes. con el verbo (Ac 
negado, O afirmado poniendo la negacion á la parte d 
la oración precedente dan el romance: (como Í1) ur: c3 
amotarejoba aña nderty repra, yise mboayebo te | 
Na cacamorarejmba guay. aña esercpia yace mbosyt 
bore¿) como fi no fuzra el demoni0cu enemigo comple 
Lys paíabras? cuyo fentido mas literal er: no ofenda 
ler ey enemigo el demenio, ¿entiendes no fer ru ene 
migo, paraque cumplas fus palabras? pues entjendes ma 
y leiice que haze mal <a cumplir fus palabras por fe 
Íu enemigo. Uneralyco adeces rcpia hafhubeymo 1. N 
Cheral riguay ySo ererepia laíkubeymo) como fl fuel 
CU A5JO, no ¡e amas, (hupiguareyaico peyecatn tepipa 
heropjacymo [+ hupre 2ua 1111 Ondpeycirepipos herob:1 
Ey mo) cuino h 10 4u cia verdad no lo A 


O. sil. ide | las Or aciones i Enfaticas 
de Por el Gerundio (Guiyalo] dc. 


hal figa¡ficaciones delte Gesuadio quedan dichas en € 
$. I. del Efcolio del Verbo (As) en los Verbos re 
gulares, eftas prefupueñas. 

Con las pta a mo, [. ámo: y pac 1. panga) dee 
_dalos modos de hablar e MÍaricos arriba dichos ¿con 10 
mance de (eva de) o. ae (ecmo hi) legun las 3nOtacioné 
que pufimos axtiba Y 1, num. 2 L, G. (Emona ap 
guiyiba ño pirae) avid yo de entender, que cfso era al 
de mbze porda y tuere guryabo 2mMOpanga, cd ne men 

j tey guigecono rá8) Como fientendiena! de ccfa kh :d 
modos me avia de ¿daras Ma aqui rica el y 
tí 


a romance de [égmo (13 porque tiene (egundo vé o, 
1 qual dependeel primero. | Ma hacate jbaeramo Tu- 
reco guiyabo amo pinga ds a1Po guiyabo raé ' 
a oyeupeguarama omoña Lupi guy :aDotamo panga 
po haetoy rae ráno) UNTc, fon palabras, que la fer- 
jente, dixo y Eva. Como fi Dios fuera melquino avia 
dé menur, diciendo éíso, comof la ubiera criado para 
(habla dela fruta vedada)avia yo: de des cir elso deval= 

2 mentierdo, 

' Díanio tambien coh el Pe a edad 
sigabamo piche, Tupa iNceng: ue tele opombce mbcezu 
urecobo rae) Mend. comof yo entendiera, gue 2vC15 
e fer bu lenos, Osavia d de enfeñar la palabra de Dios? 

“Avezes dicen: igivaramo, eyacamo) uc. por (gus: 
3 tano, pablo d e 

. 14. De las Oraciones Enfaticas 
¿Por el (Guiyabo rugual) dc, 


Nas oraciones, que fe hazen por cfte Gerundio negá- 
o fon mas dificiles, y piden mas Da Sn pe- 
errarlas bien y faberlas ular. | 
| a fe pueden hazer eftas pracrouss de 
miendo al Permiísivo el dieho Gerundio uegado con 
ugua) delta manera: [A ngbe rababe na cyaboriguay» 
lerange fangení oisobo) Band, Como Í ubiera de 
gar aora luego. fe eltí dindo priefsa. Elfentido mas 
serales: n0 diciendo llegue yO luego, nu tentendo ef- 
traaza de llegar luego, fabiendo que no tá de llegar 
Ego, se cita dando pricísa, po arco, ndaguis 


a Y2bo 
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yaboróguay chemaéndua tej Pcherecocue rehe] Arag. Ni 
tenrendo c(peranza de bo.ver ámifer antiguo, 6com 
ll ubiera de bolver á mi fer antiguo, me acucedo de e 
deyal de, 

En. algunos Pueblos las ufan con las particulas de pre 
guat: poípuelta al (*uguiy) y comunmente dexan el (na 
que le anrepone al Gerundio, que niegan folamene: 
Ai 199») + G- (Dareco Mbie eyaborijguay 

E S5n4 escobo rae) comof ubieras de tener ó lo 
yaa cola, re eltas cantando devalde. Seu: no te 

ven do | ln de lograr, o fabiendo que no has d 
1 cóla a8n na, e etascanfando devalde. 

T ambien las úfan fía Perrmísivo. ur (Afbae abih 
riemoda che evabo rúguay pe, mbae, eremondo yepe 
Tc: Como Í Í fueras hijo d de un mal curador, no dicien 
do foy hijo, fabiendo que ES eres hijo de un mel el 
o ; dedos ys libre la caga? (Marábehape yco nabah 
1aborúg vá y pangss ereYgapícul bite teri nancdeba 
dsios he. Eand, Como ft ubiera mos Begado dun Mm 
parajes O viendo que hemos Jicgado ¿un buen paa 
profigues todavia á bogar? 

Mgunas deftas oraciones, equivalen al (tamo l. am 
al e pueden tíar adlibirum de qna, uU Otra Manera 
¿Qe Magic? 1a eyaborígua ay (Cpe.2ypo Efe cacbe. com 
0 lo ubieras vilo, me dices efso? Cas: La-aver o villo 
104) poder decir lo he vilto, me achacasefso, efta oraciO. 
vambieca-le puedo hazer por el (ramo [. amo p10) y ten 
dr la miúma fuerza y enfafs, defía fucree (ma ndehe 
Chagire amo Pas , 21PO ere cácbe) como lo uhieras ville 
me dizes eLo? | Nor 


28 


E 


pa 
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- Nota que algunos Indios tambien ufan efas Oraci- 
nes finel [pae)y dicen: (Fechagi:e amo !+ Hechagire- 
amo-amo, azpo ere chebe, (Ma mbaeporangaru etc pul. 


abo amo, cheñemondij tef gútrecobo rac) Comofl fue» 
a cofa muy hermofa «cc. | ed | 


> 


Nora rambien. que en lugar del Gerundio[ guiyabo 
yabo) des. úfan algunos el tiempo del Subjunrivo (che 
ramo, nde ¿ramo) dec. ur: (uva chere miingue che Eo 
amoriguay tepe, Ma cheremitingue che eramo aro pac 
anderemitingue, ere chebe ¡como Í yo ubiera dicho, €s 
) que yo fembré, me dices, nO €s lO que rufembrafte?.. 
- Dixe,que algunas equivalen al (tamo, [. amo pace) no 
3das, porque muchas rientn orro fentido muy diverfo 
en faber bien ella differencia de fentidos, eftriba 12 
najor diffisuldad de eftas oraciones para faberlas bien 
far. Diverfo fearido tiene efta oracion que pufe arribaz 
angbe rabahe ndoyabortgUay, aderange ringeni Olcos 
o? que eta otra: (angbe oyabo amo pae, aherange ran- 
enj oiccbos La primera dice: fabiendo que no ha de 
legar, 4 como fi ubiera de llegar 2072 Inego; fe eftá dan» 
lo priefsa? La fegunda: como fi ubiera de llegar luego 
-omo fi fupiera ó entendiera aver de llegar lzego, fe 2- 
via de dar priefsi aquien ella fegunda aprueba, y dice 


que haze bien en ao «Jarfe prielsa, porque fabe. que por. 


mas pricfsa, que fe de no hade llegar, pero enla pri- 
mera lo defaprusba, y dice que haze mal en darfe priefe 
fa, porque no ha de llegar. Lomo lo declarar baftonre» 


mente fus romances, Pues sl romance del fegundo vers 


bo en la fegunda oracion dices (íe avia de der pricósa y 
PS b N a AS , 20 


WEIL DESERCAE  A P tt ERRE IA RT 
ad : ú y 


cn 


HA 


y 

“Los uían talqual vez con las noras del verbó y dicen 
(Amanóbo, por (guimanobo) muriendo yó. 

Los verbos abloluros y neutros de Pronombre no 
tienen Gerundio en (bo, !. ma) fino (ramo) del fubjun- 
tivo ur: azordaadome deri,me alegro (nderehe chemaen: 
duaramo cherori) El niño-llora, eftando enfermo, (Gus 
numi oyaheo. guagiramo. . : 

Con los que tienen a pendo fu e Pa 
fe ufa de una y otra: manera ur (Aba guiyeyiba cutu= 
bo, l. Cheyiba curubo) voy ¿fangrarme, | | 

Se njegan con (ey) E. G. del verbo (Aa) yr; di 
ce (guiño ejmo, !..eyma L. gules Ys l. guhobe3) 
no yendo VOzi a: i 

Tren: con lu) nada ur (Aha, has ey ups 
na omhobo cUguay,. l, guíhobeYmo yepe) voy lé dixe 
devalde, yy nofuí, con Gerundio lo dice el Indio porlx 
razon” que defpues dire... 

. Tisaen los Gerundios, y. fupinos una miíma ter- 
minacion. ur (Aa ymboebo) eo docendi caufa l,ad do. 
cendum.-!. dota (ymboebo) -—puedeíer tambien Gea 
ruatio en (do).uz- (Chqctnga: li delef<us hu 
docendo... . 

El Gerundio en (dum) do dela prepos. ratcá fe 
fuple por el í sb uncivo, ur [o13ramo ocuerá) inter eun. 
di mt. fanacus E im cuen [meme ) Do al (ramo) 
o10ramo meme  Ocuerg) cito: fegundo lo explica mejor. 

Alíupino en tt, juazo con nombres adicétivos firve 

el prefente del Lubaucivo, ue Águiyecey y mboe) dignum 


do¿tu 
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lo tu (yya2bxere ymombeú) turpe didu[yyab3y a 
difficile cap l, [hupiví haguaraa. 


pu de Le 


Romances: de] os Gerundios: 
Os romances de los Gerundjos, ó fupinos fon: 
r 1 ¿Enfeñando, 2. En enfenar, *. Con enfeñar, 
2. E ftoy efeñaado; $. £ltand> enfeñardo, O Mientras 
enfenava, Ó, Voy, O vengo á enfenar, ó paza enfeñar, 
. Vero de enfeñar. €. Es tiempo de enfeñaf. 
Prefuponiendo- la regla que quedx dicha, que los 
verbos 2dLivos han de tener, cafo paciente, O dd 
y fi fuere adoluro, fele ha de añadir la particula¡Poro) 
Explicaremos las romances fulodichos con fus exemplos. 
Los roman-es pues: enteñando, y en enfeñar fon de 
Ge rundió E.G. una hora gafte enfeñando, O en enfeñar 
(Peref ara radugaba amombá gunporomboebo) Si di - 
zera: erfeñando, hen enfeñar á los muchachos. (Cunumt 
réra mboébo) enfeñandoles, O en enfenarles (ymboebo. 
Elorro romance con enfeñar fe haze della manera: 
enfeñando, 0 com eafeñar alos hombres la vírtud, ren= 
drá el hombre grados mas aventajados de gloria fteco mas 
rángatu rehe mbiá4 mbocbo, l. mbot pipe, /+ mbotramo 
ace, tecoori yerhoce recsibe Ybape hereconine.) ) e 
- —Eftoy enfeñando, fe dice (Cheporomboe guirecobo) 
pero fi dixera: eftando enfe iando fe dirá (Cheporom= 
boé pipe guttecobo, |. Che poromboé pi perámo guire= 
cobo. l. Eeporomboctano eS AL actos 
de [guitacobo; | E 
Para 


E 


TOD 

ze y reprehendo, o defapritbo, porque no fe háze TA 
Feres nico eyaboruguiy pe nderembacapo porari. N 
deciendo es dia defiefta, hoz eft: Sabiendo, que no es dí 
de fiefñta. no quieres trabajar? Aqui la accion del fegun 
do verbo no fe haze, porque no quiere erabajar, y re 
Pre endo, porque no fe haze. (Nachcsi róguay yco « 
y20>13u3y pe yise nderembodyey) no deciendo no : 
mi madre, Íeu: fabiendo fer tu madre, no la obedece 
En cita oracion rambren ly accion del fegundo verbo n 
le haze, y répreicndo, porque no fe haze. de 
Nora, gue quando digo (reprebender) no le há de ez 
tender, y tomar por reprehenfion rigurofa pues tambic 
le pueae ufar aun hablando con perfona de refpedto, É 
gua la mareria de que fs cata, Dice en un/ermon el 1 
Ponpeyo, que la Virgen: Santifsima era la que quer 
predicar aquel diz, y fabiendo ene la gente de fu Au 
dicorio era de corzgon duro, le dice á la Virgen ellas p: 
dabras: (Ambe ambeque angá range oreqí mardagan 
ma ypi4 aquiamo cul mba cheñ:erenduva eyabo y 
guay pipo. e-=mongerace eicobo curi rac) Aguardad : 
guridad uaporo Madre Nueltra, no deciendo, fe avi 
de enternecer, lea fabiendo cuenolehade eurernece 
ela gente, teneis defseo de hablarles? y le quiere deci 
que devalde les hablará, porcuz no fe hiude curernece 
9. Y, De ctras Oraciones Enfaticas. 


E fas las reduzgo ¿dos claíses, la primera es, de l: 
que fe hazen folrmenre con ta negación (róguay) 
parucula de preguntas la fegunda de las que fe haze 

co 


PR OE 
Gerundio fguiyabo eyabo dec. y particula de pregun- 
a, fin las particulasíramo 1. amo) con orro fentido diffe- 
ente de el que diximos en el $. 111. sea 
Son de la primera clafse las que fe figuen: (Ma mbae 
yaba:baeriguayrepe, nderelguaa quaay au) comofi fu- 
ya cofa dificulcoía, no la fabes, el fentido mas literal 
5: pues no fiendo cola difheultofa no la fabes. (Ma 
Pay Cacrerecoramo rugui) tepico che caáprhagueragui 
'hepo eymi)como fi el Padre me decubiera trabajando 
lO alzo mano del carpir? feu: no hiziendome trabas 
ar el Padre, no tengo morjvo para no dexar el “crabya 
o. [Ma nderaí eyramoruguay tepucuy nderehaíbuy)co- 
ño fino fuera tu hij0, no dex2ndo de fer tu hijo, á 
endo cu hijo [porque 2321 dos negtciones afhrman) no 
e amas? dec, | De la fegunda claíse a 
on las figuientes, que fon reprebenfivas, y mas faciles, 
jue las que quedan dichas enlos$$. Antecedentes. E. G. 
Areteguagu nico peyabo pangaa2Pembaeapoj) Entien- 
seis fer dia de ficfta para no trabajar? [os repretende, 
Orque bien faben que no esdia de fiera, y con todo ef- 
O nocrabiyan. (Nachcgirugui) yco eyabo panga yñe? 
iderembusyel rac) entiendes nofer ul made pera mo 
bedecer la? io repretende, porquefa biendo fer lumadre, 
10 la obedece [Nacheamorareymba ruguif nico añá e. 
12ab0 pucuy ynee eremboaye te). Enrienges. que el De- 
Ponto no es tu enemigo, para que cumplas fus palabras? 
Na che nomboyche añarer 1mene Tupa eyabo pánga e- 
ehasa cefagacu yporoquaica eicobo rac) entiendes que 
Dios no re hade arrojar alinfiern>, quebrantande fus 
po - MAA» 
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02 
mandamientos, pues entiendes mal, que f fi te arrojara 


(Marabehape yco ¡labañe, eyabo panga ercógapicui bíre 
ri cer ñabiheramo he) Eutiendes que hemos l' egado : 
un mal paraje, pata profeguir. dá Dogar? dec. de propo 
Íizo he pucito (ds que puíunos al riba. paraque le yea gui 
le pueden ¡educir a €ltos modos cambien enfarjcos y má 
Jaciles pasa los Prinipiantes. Pufe no cbítante las fufe 
dichas, que fon mas dificules, para que oyendclas ufar de 
algun Indío, o haHandolas ufadas de los Padres lengua: 
races cafus fermones, las entiendan, y acconfe¡ o a! 
Principiante, que no fea can facil en ufarlas, porque, fe 
expone á ¡decir una co ES o:ra, y le perfuada que col 
ta lengua ordinaria ha tos E enfaticos» E pued 
Confeguir 3 muy bién elán pro que fe precende, que 
Es La salvacion de hon | | 


| Arpendix á á las Particulas Afhrmativas. 
Del Ufo y Praxt para bien colocarlas, 


Sur. Dicenfe afirmari 38. no porque fe ufan folamente 
en las oraciones Afhcmarivas. pues fe hallantambien en 
las Negativas. Íino porque afseyeran dido fuerza á le 
que le ¿ema ó niega, «lefuerte q jue fife dexon, queda, 
la Oracion infulía, y Ín viveza, De la milma manera, y 
29 peores dro las Or ACIOnES gl tufando La, noíc poner 
cafi ¿8 propi (JO lugar. : 
+ diendo alór que afseveran lo que la oracion afirma. O 
niega, fe hgue que dichas particulas” no pueden entras 
en OFacior 126 de Imperativo, Ó Perrmil ÍsivO, n dle Cp: da 
Riva, rampoco en oraciones en que fe duda d pregunta, 
3 
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¡en las enfaricas. u otras oraciones, que contienen alo 
un afecto, en que no fe afhrmá» ni fe niega con prope ies 
ad alguna coía, 
¿Eftas pareienias pues fon. (Raco, mas l. ninga, nc, ni) 
lg OTras fon | (nacos nía, HE eu Í, nucuy, nugul, ne» 
ui) eltas dicen fe demottra.ivas, porque fon compuel- 
5 dela par:zóula ¡na ln) y de OS Pronombres de mo. 
rauvos (cout! ucuy, uguí [. cu?) puesregúlare 
lente afhrinan como de mot ando, y feñalando la cofa, 
perióna - de la qual fe habla, 6 de la qual ambos har 
áblado, y tienen noticia de ella. talqual vez le añadeú 
. (bae) y dicen (niábae, nicobae, negufbae) uc. Delas 
arecuias (paco, tac, rei,) quel muchas vezes las 1 Ae pot 
hrmativas; hablare defpues. | 
Para proceder con mas claridad, y. din uncion, antes 
e dar algunas reglas: acetct del modo de colocas Íu- 
Ongo: quelas oraciones, ó fon Abloluras ¿Depena 
Cares, las Abíoluras fon, las de tienen Íu efeda 
neido in ayuda de otra. E. G. (has recatuty nicoche) 
se mefimo loy yo yo (ombopo a raco Señora Sánta 
la Ha mandecí ípícue remb1190 rángue) Bánd. Cuma 
10 bien María SÓ. lo que avía de aver hecho nueltra 
mera Madre; la rímera llamarémos Abfolura fub: 
Niya, Dorjue tiene él fomance del verbo fubllaniva 
mes fu. láfegundi Ablolura fimple. | 
Las Dependientes fon, las que necefsiran. de otrá ptas 
cion que fer gue para fu perfe to fe wido, pues én 
Princra queda el ensendimiento Catho (uf peafo, ' af 
que dE la crga, qué fe figue, pára acábar de ens. 
téna 
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304. | 
tender lo que quiere decir: E. G. (Aiponunga reco ar 
guiyceqa molnamo raco, chepiá noí noj norauY y ete 
guendape) Band. Quando yo pongo los 0¡Cs en el porr 
tc clsos cales, le me Inquiera el coracon. La primer 
¡Opolicion, que es [Ayponunga reco ari gulyeecamo) 
N2ITO raco)no tiene todavia fu perfecto fentido, que 
d2aquí el enrendímiento fufpenfo , y aguarda la Orr 
Propoftion. quefe figue para faber, que ay, quando po 
nslos ojos en el porse de efsosrales 
. Mucaas vezes ela oracion Dependiente confta de tre 
O mas propoliciones. E. G. (yahco pipe ño ñanderín 
dagua tenicobzae ara, chetpora potarftamo raco cur. 
ayoto yocogl aypo crsyabangue) Band. Queriendo y 
2052 decir, que elle día lo aviamos de pafsar folameni 
en llorar, dezuve me, lo dexe de decir. Aqui ay er 
propoficioues. la primera es (yahco pipe ño ñanderfnd; 
gua tenicobae ara) la fegunda (chetpora potariram 
raco cura) ambas depenejenres, porque afsi.en la pm 
- COmo tn la ocra, haze paula el entendimiento. y que 
da fufpenío todavia para faber lo que quiere decir. Y 
- Efio fupueño, para elufo y praxi de las Particul 
£fhrmauvas enunes, y Orras craciones de las dicha 


a 
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coy les regias figuientes. ] 
ci, clado Ñ 
De las Oraciones abíoluras fubftantiva, 


Primera zcgla. En todas las oraciones abloluras fubitar 
tivas lo 13 de colocar la parcicula afirmativa antes de 
Nominátivo, fi efte le pufiere d lo ultimo dela OrAacio 
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LG. (Hate penembieza nico che) Bánd. efse 4 quien but» 
aisíoy ya. Pero fi fe pufiere al princip1o,, la parucula, 
Dedo pofponerimedirtamente def pues, de el E. Es 
Chenico bae penembicca) yo. foy- else, áquien.buícars- 
Tn eñasoracionesno fe deve dexar la pariscula. afhimas 
iva, porque fuple.el verbo fubfiansivo, fm, ess ful. 
- Delo dicho fe-figue, Lo primero-que en las Oraciones 
le los nombres hechos verbos de Pronombres, le ná de 
olocar la particula almodo dichc. E.G. (ypor arapicaas 
eymbete nanga Tupáci) La Madre de Dios es hermo- 
a finyeusl. Vel. (Tupagí rácoypora rapichareymbetcy) 
| primero es mejor, porque lo afsevera con mas (Merglás 
A qui advierto que fialguna deflas oraciones tubrere al» 
un. Gerundio,que llamamos de elegancia,q..c/on: ¡gules 
ecobo,. guien) Ócc,. cite fe fuele poner alfin de la.012- 
on, E. G. (Pora!, ypora.(vno, y corro ufan' pene pehe 
y yarete mico.nde eicobo.angá) Pomp. tota puichra es. 
2. La mifma reglafe ha guardar en las.oraciones-de. l*ary 
¡cipio, 6 Parricipial,: que tubieren el Romance de lum 
5. fui, E. G» (Tuparetime, ace mondo ucahá nanga. 
lupa, poroquaita marangatu mboayehaba] el cumplir 
uento de los mandamientos de Dios es, la. quenos lega 
I cielo ((Cupa remimoñangue Meme na finde opacar) 
odos nofocros lomos criaturas de Dios ¡Aba añarcame 
eytipiré angueráy nicoche] Band. yo foy el alma ae 
a concenado, dC. y 9.1. : Regia HT. e EL , (ES (Oir > 
bros De las. Oraciones Ablolutas fimples.. 29 E 
in eftas orsciones le ha de poner la.particula afFrimas 
tiva imediaramente def pues del Nombre agente, ó 
da O a 
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verho, 5:Adverbio de tiempo; de lúgardec:ó Ablariv 
Se caía, inltrumento dec. “por donde empegare, y aun 
depues deb ultra cafo, que pidicre el verbo, li la oracio, 
“puédeempegar por cl, y fuere capaz de ler afirmado 
“como veremos por los exemplos figuientes.: 5 14 
+ Un cierto mogo fol¡a antiguamente frequentar l: 
eapula dela Madrede Dios. Etta oracion puede empe. 
Sar por €l Nombre della manera (Cunumbuguamo rac 
'Ohapeco'pecó ami Tupágiro-opcobo aracae) Ó por el ver 
“bojohapeco peco amíraco l: raco ami(de mmbas maacra 
do ula el P-B1a.) Canumbuzuamo T upaciro olcobo ara. 
cac) Pambien por el Adverbio [Áracae raco caonumbu 
suamo Dupaciro“omapeco pecó ami oicobo)-Pambier 
dicen (fma aracae fáco) y los ufan muchas veZes apar: 
tados deltamanera (Yma ráco:cónumbugu mo '01ape ca 


peco ami Tupásiro olcobo aracáes : >> 


Aquí Nota, que la dicha oración no “pue de “empecal 
por: el cafo paciente y decir; | Tupáro rato) porquelo 
que dice eta Oracion: eón afséveración, no es: |a-capilla 
Ge la Midre de Dios. Paraque pueda empecar la oracion 
bá-de cliribar la fuerzade loque dice con 1séveracion 
Como: fe ve en eltas Oracronés [ Tembiú ay ocaru cariy 
Band. El Pobre tiene la comida Vil, que tos regalados 
arrojan (Teíu Chriflo: fandeyara' rehe ñote ng Ed 
Tuparccoite, Ybabiaabe yaiquaa) Nic. Sslamente por 
Tefu: Ch rifto Nueftro Señor 'fabemos ePfer verdadero 
d: Dios, y cl samino del cielo ( Tupasí npesbe tenia 
es Md yayes 


: | 17. 
Byerure angá ñande ingz.recotebehaba rehe: Mafaiáne] 
Vie. Ala Madre de Dios tambien hemos de pedir las, 
eccisidades de Nuelira alma dec: sabs 
a Por la miíma. razon el Abl at. de lugar, tiempo» 14m 
Irumento, cauía des. es capaz de fer afhemado,, y (e pues, 
leempegar por el la oracion. Es G- (Tubugu Roma, 
pape Faco Cunumbuguamo ohapeco peco) | Seca. Ea una a 
iudad llamada Roma un cierto mogo. Oc. (Qui nico 
he nderecob1a ramo a1co.anga) | P omp- Aqui eftoy. yo 
n tu Lugar [ Pepaumenico arayabece y Cacu. Tuparemis. 
1mbeucué rerolemojñesharamo. Oroico ¿ngá) Pomp. 
ntre voforros eftamos todos los dias por Predicadores 
le ta palabra de Dios. (Guagembucu yoá yO3retey pipe 
be renuguí 12taguagu .plpia oñomoacangasí áy ga ado-" 
eY yoguerccobon£) Nic, Congrandes, y repetidos, ala= 
idos cambien císos ue eftan en el fuego, fe caularan IM. 
sfsantemente grandiísimo dolor de cabega. y regular”. 
nente rodas las vezes que el ultra caío fea Paciente 102 
le Poípoficion, rubiere alguna, de'tas particulas, (HOtCa, 
be, ySpe, cata) uoLra femejante fre mpre lo fuelen po- 
leral principio dela oracion, porque císoeslo que 2Íser 
eracon mas eficacia, y elso ¡memo digo del calo roto... 
1. G- dixtmos arriba, que ella oracion [Tuparetame ace 
nondoncahá minga Tupiporoquaita maringatu mboa-- 
chaba)la guarda de la ley de Dios es, la que Os haze 
ral cielo. oi efta oracion dixera: Solamente la guard. 
lelaley de D108 dec. mejor ferá decir la. deftamanerz 
Tupaporoquai ta marangacu Mboayebaba ñote nInga) 
Fupareráme asemordoueshá, !. agemoadó ¿cababamo ' 
ice angá) o a Ol 
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Aquí nota “qué en las oraciones fubllantivas aunque ten: 
gan expreíso el verbo Íubllantivo puede entrar muybien 
la particula afirmativa, no: por fer necelsaria como en» 


- las orá“iones que pufimos arriba, en las quales fi uple el 


werbo fublamivo fum, es. fid. Si no por eleg1ncia, y. 
para darmas fuerza t¿lo que alsevera. E. G. [Aiporami 
eley angarazo Dupi dandey1ca ojcorimo) Pom»: de elsa 
miíma mmera timbien es Dios (Atahiramí meme taco: 
nanderbe va1c0) Pomp. Como viandantes fomos ¡ame 
A 
A 

-. DelasOraciones'Dependientes. | 
yn eitas Oraciones es mas dificil para los Principiane 
E y scilabor,en que luzar fe hide pgner la particula 
aficmativa, Pues d vezesle ná de poner defpuesdel Non 
bre, ó verbo o Adverbio, ódel ultra cafo, por donde 
empesare,de la miíma maner 2,comoquedadicho en la res! 
eli antecedente dela oracion Abfoluta, y Muchas vezes 
al: fín deli primera propofición, y fi fuere de las depen. 
dientes compueftas, de dos, ó tres Oraciones al finde W 
egumda, Y no raras vezes al 1 de la verzera para loqual.: 
- digo lo primero que en la. oracion Dependiente Íh 


» 
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empecare portel Nombre agente,ó Pronombre, o verbo; 
'0 Adverbio, opor el ule ra cafo de (a manera, que queda 
dizáo eació. Anrecedenee, fe náde guardar la mifma' 
rezta, que dimos para la oracion: Abíolera, en laqual le: 
pont la particula afhrmariva def puesdei Nombre, o ve r=, 


| Por 


bo por donde empecare. 
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Por Nombre (PorSasinohiri0o mom tepro Macibac 
he yporute? rire, TG É porerobrarey rechabo, yéderay E 
eyabo corre) Pomp. El medico defpues de aver us 
lo en vano fs medicamenios con el enferho, Viende 
rebeldía de Ey enfer medad, fe enfada, y lo dexa. Por. 
ronoimbre ¡Pee rico pertamotareY emo ari peyepica= 
 momb:guibo, ayocaretey teniohe cheienojtó rie 
2p9mbucurehe quLLesobone rá, peye) Band. Vofotros. | 
¡etiendo dec:r.queos avels de vengar de algun vu tres 
emigo, decis: quebraaare farlmenié el valo lleno de - 
¡enojo contra el maldito. Y en las confefsiónes mus: 
jas vezes comieagan los Indios [ Chieraco) y. lue go pro- 
en ádecir loque hia-h echo, pon dreuna delas niñas 
henaco chezi cacalipa riréramo yepe, rereho Tupi. 
e yyigas. namboayer) yo aunque mi Madre me aya? 
orado, no:cumpli loque ella me dixo que fuefse ¿ la 
iefia: Por verbo, (Omboayeíma raco nandeyara, che= 
2n0 dire ara mbohapiha ba pipe Gicobeyebine, Oya gueJ 
nd. Cumplió y¿4 Nue'teo Señor lo que dixo. qué def ' 
1cs de muerto avia de refuscipar el terzerdia, + Por: 
dyerbio, (Cuehe xeete ambuae pipe taco mbicamo he» 
ombeú reaegua peeme ymboyequrabo,namombay che” 
Mi nombeúrangue) Nic, Los días pafsados en la as 
2 fisíta explicandogalguas cola toccante, ¿la confef. 
ot, no azabe loque avia de decir, ó avia de averdi- 
0. Por ulesa cafo, [Angaipa nemomber catuhague- 
de yepe ceniá age OMano rice, tecorgÍ yearo ceretey 
Ur gatorio pegua OypOrará arecaty ofnane Nic. Aunpor , 


ls peccados bien cuafeísados ha de padezer el hombre. 
a | poz 


ro. | : | 
por largo tiempo tas.penisexcefsivas del Púrgatorio de 
Hafta2]u1 no ay dificultad, porqué efta regla es comu 
als pira. tasoraciones Abfolutas,como para las Deper 
dientes, la maior dificultad confilie en laber quando l 
Oracion dependiente empiega por Una, odos. 0 Más pie 
policiones enteras, defpues de tas queles fe há de coloca 
la particula af mativa, No hablo aquí de ¡os Participios 
porque aunque fe pongan antes del pacticipiolos Cal, Os, qu 
piGe tu verbo, «del qual fe forma, rodos paísan poru: 
nombre, pies lo meímo es; (Poropohanoha raso) cue; ha 
gibasz poaanoha l. hagíbae rehe nangarecoha Occ. 
Para faber pues ca las oraciones Dependientes, fil. 
parcicula (e ha deponer defpues dela primera, ófegund; 
propofcon, le há de mirar, en donde eftá la fuciza dell 
que afsevera, y hallaremos, que 1 la primera propoficion 
acabare con algun Gerundio, Oriempo del Subjuntivo 
$ con Oracion de timpo prererito, no empensando po) 
fu nombre Agente, porque loba nombrado antes, Ol 
dira defpies, ia particula fe ha de poner alín de eísa pro 
policion primera, E. G. (yquiacue ehugur ymbociri ¡po 
cabo raco [..potahape raco ¡gugul marangatu tecatua] 
omonNbuca rarhubey anga yyahubabamo) Pomp. Que 
sjeado limpiarlos defus manchas derramó fumelma Ían: 
ore án amarla, o libzralmente por fu baño. (Ara ogre 


ruporaramo reso cuy quarahí , ndoyesapiay . guembip: 


92qu moahayhugua rehe oicobo) Nic. queriendo el fo 
¿ries el día, nofe aprefsura ca efparcir tus rayos; (Co: 
bipeguareta reco mardngatu agui yyepez haguerabe am: 
ga ico Tupapandeyara Oñemo angata ere Y Oleepipe y 

| bo 


> MA». , 


| | Gr 
abospicapu hará chupe ymboubagu? rebe otcobo)Pom. 
delie “que lOs hombresfe apartaroa de la virtud y Túbo 
llos mucho: cuydado de embiárles predicadorés, (jyan- 
eyara a hague rede mbur ubicha Mmomoran durtre tenugúl 
icitata ; henondera nderangorí o3ta -OICUDO) ¡el pués 
e aver avifado ¿los Reyes cl uicimiento de N.. 3 elsa 
ftreila; aidubo caminando por delante de ellos dec. Nic. 
¿Site mira bien cita regla no es otra ditinta de la an- 
ecadente , porque eftosexemplos, quefe ban preto, fon: 


Fasiones, que empiegan por el verbo, -aquien vaapor 


elunte los calos que el pide, d 


e la:mausra que dixe 91 
Ibadel Nombre" Partietpios e 


* , 


rado en la ora-ion antecedente, entabeafo “la particu- 
a. febade poner defpues de el, eta manera (Quaradí 


aco ara oguerupotaramo, ndoyecapray) 000. [gul yar 


ltara ráco nandeyara "4 Migue rehe mburubicha momo- 
andurire, “henondet3) dec. y fren la oracion aniece- 
lente há nombrado ¿Teltí Chrilio, “y quicre defpues 

far el Proaombre relativo, há de decir (Hace raco y- 
rap porabo, gugul) det. 

tcala 4. Todas las vezes que en lx oracton Depen- 
diente fe refiere alguna determinación, 0 algun dicho, 
) hecho de otros o fuyo, es claro quela pircicala ¿e há 
le poner defpues del verbo (Ae) decir. pueño en (e- 
undio, o ña el, “ele en doade eftubiere al fin de la 
rimera, O fegunda y aun terzera propofi ¿On pot qua 
Y cftz la fuerza delo que afsevera E. G: (Paizquero 
+ ; 


chg» 


¿Si las fufódichas oraciones eMpegaran por fu Nom. 
re Ayéeute, 0 Pronombre relativo, por dverío nom=- 
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efsen portodo el mundo fu palabra, diciendoles, ea 
dad recorriendo los pueblos de efsas varias naciones 
edicandoles ma palabra. | | 

$. V. Detas Oraciones Negativas. 
Tn las oraciones Negativas ne ay difhcuitad pard [as 
A. ber el lugar que há de tener la particula afirmativa, 
rque fean fubltaarivas fcan Atfolutas. o Dependien». 
5, fiempre fe pone imediatamente defpues de la nega- 
00. E. G. (1 eguiramf ríguay tenoguí yporiabubac) 
nd, ro fon afsi los Pobres, [Ndoubotaúy yetey raco 
pape) Band. no Íc/segava en lu cama (oicobe€ yebi 4 
1, naorjmbaguepebe riiguay raco tuy auga) Pomd: 
luísito yá, no ea mas endonde lo enterraron (Hugut 
RcóngÉma raco yp:robapij,na cope pánga biñará, ama 
bamo rúguay yete raco) band, yafe avia luntado la 
agre enla tez de la Piel, fin que vhiefse alguno, que lo 
paraíse (Na ae raminguaráguay:tenanga tata aña rers 
engua, ohapi caru Crey Yepe 2001 Opipeguareta, Na y- 
caboruguay aeie raco) Pomp. No €s de elsa manera: 
fuego infernal abrafa muchiffimo a los que eftan en el, 
LO no los Mara deca de p 
Aquí advierto, que quando digo, que en las orationes 
€gativas la pareicula afirmativa le há de poner ¿me- 
vamente defpuesde la negacion, no pretendo deci yy 
€ fernpre jadefedtiblemerte fe háponer dicha parti. 
la, fi. no,que fi fe há de poner efse esfu lugar, y lo mef. 
O digo delas orras oráciones Affrmativas, de las quas 
¿ hemos hablado en los parrafos antecedentes, porque 
ón todas las raciones deuna plazica, O fermonfe pu 
q ' a BR | > Metal 


AECE ER TRELAGES 7 > AS y AE a. ” a 
E PETRA ae e A 4 a AS RS q 


54 
feran lis pirticulas que fe pueden poner, faliera la pla 
tica á fermonitarolerable al oydo. Salo las Or1710né 
lublacivas, note uendo expreíso el verbo fubllantivo 
fer, O eltir, fe eps, como imníne arriba, por nez císidad 
porqué fuple eldicho vers) f1b” «Intivo, en las oras f 
ba de Poner, quando caytre DIRA y queigoos dar ma 
fuerza E la or 2Cj0N. 
-_Bolviendo pues alas oraciones Negarivas, bue 
decis que fi fe h2 de poner la. parcicul? amemariva há di 
: delpues de la negacíon». Aquí añado y advierto, ul 
ido aver alg mas oraciones, G4pidarla dicha para 
cuilano en la propician negaciva, finoeala afenativa 
como fe vésa ella del 2. Lomo. (Lori ploe dore rac 
añdareti dape Tupi oguarabacio:co, arpctorí aete na oho 
mucubierima rs guay, cutBtcy ete Mor egEa raco acomVo 
quie aptas por ene vaio: del yafie O fe tia ho lgimd; 
pero e! se gozo no ba ae durar mucho. preto Í leaciba, 
Lrajendo liora: ¡qn Negajva el ¡verbofubRacia 
entes, fe pues dexer y, ponervad leida per:icul 
amemativa, No lt pous el P. Pomp. cuela oraciaa a 
€25 noprbe guay heco: nanga) no ela mas en das razn 
dela muerte .. Aqui no ay Particula 2 Mrmttava ; pl 
(ies Dr ci verbo (he ción) co: ata pa cucalal ¡anga 
1: 


ha ziendo finalefa de la a (1) p porque Íubiera querido po 
nt er pareicnlaafa nrmativa, laubiera puefto de: pije def 
guiy) deta manera: ( Maaes: popebe rizudy saco heal 
(..oico 21815) Nota que la regla vfodichano habla cal 
io ice aa Siuro, y de lPrererno Im 


perfeito o Plesquam perfedo del Subjamsivo, porquecal 
z | hi de 
CUM 


uu) 
Mas Teváde guardar li reglidela ora Abíolura, 6 
depen Tienre afirmativa. esáfaber: hemoegare por nom- 
ye, > DÉé010 mE O verboue.1me deve le há de 
remar la pirticali Por doadeemp pecare. G. E.(Ageraco 
ABALDA Y thoepe ndov153515%e, om 10ramobe, Tupá 
era ne ñore ho Dir 1MOne) Sl niombre aun Deccados 
Fevés no há de hazec. Íi quiere yr alcielo llego que fe 
muera, | (angúpa mt raso ace adoy1poi Cc ÓCO. 

En chPret: Imperfs =t5 0 Plufpuin perfeíto del Sub- 
untivo, fefuele panzt de “(pues del (amó !. tamo E GS. 
ada 1pocoiche amo r2cO ymbaie' rene, carey ute echebe e y it» 
0yEairiao amor No wicra yo ros alo f fuscifas. Ñ me 
bieri buelro micáchilo (eceñemo angeramó amó, qui- 
stos ade ey mobe yepe ecebihe rae, cheabera 210 Nine 
24 qn de: nongaruey niñ crac) Ni c. Site UvieraS dado 
léiefsas abier as lla gado antes de entrar el fol, y yo in. 
ea 10 oe dexado de darte de es En que el 
niga Jeña dsfpues del (vas 3 amtepe ela al ye erbo (nda. 
ies tuna ai Aeyy2pobo) por ju: meloils, pues yo no 
ó avia de Fizer (nderca: none gue mbiapogtláa caruñap: 
jepe 2mo121 ciererecobo) Bina. ] Jo > me eratac? 22,0 

E 


e a E 


vin 'derratar ds muerafi fuoiena al 12200, se 
e 6 VoL: Del 38 pu calas e E) has. yR ea) 
AN "as dos IS partio BES "ico rea oa de pre cb nía y las 
£; 


Bn NUITIS vez s por afirma var. e 2 ¡((Parojre ezularo 
patio ua por coctenio, 4pof pelar, y tambien quan 
la reprchenden Zorro: E. O Nic. equm Do bring gue» 

pS Hizd: dazer Jefpassdo VIE dd uE dudofo n: > fabia 
lie Materia efcoger, 10397 d: [Alp oramPeies 
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ycpía mongerare) cher? namo racó, oñequabrenger bea 
ramit Tupa gracia marangar reco, macccatu paco aguía 
yeteycawi abae cherarre ape cheymboyequaz haguama, 
caembocucibo) Eftandodetsa manera difcurriendo lo que 
aYia de cicoger, fe me ofreció luego de la divina gracia, 
Bazicndo me decir: elofí, qué es muy bijeno, Que yÚ exa 
Piique a ellos mis hijos, y €l P. Pomp. hablando de los 
que eto eftertor mueftran fer buenos dice (matecocarn 
pabengatu rerecobátepaco eupe raerá 1 guapicha mboyas 
DO) hazienúo decir afus pioximos , cierto de verdad; 
que else €s muy virtucío . Por pefar fe ufa mucho, (ma: 
yayátt e.e paco nande faper angue ya1cobo carambohe) 
4 omp. ergo €rravimaos 4 via veritaris. (che aúpaco cO= 
baera renondea eymocarambobe) Pomp. Ab que 2Ntia 
3 «amente no prev; efto que avia de fer, o fc avid dele= 
guar. En las te pre hemfiones. (Aye paconde nande 2aptga 1) 
Ruiz. cierto que eres un mal mandado dec. | 
La particula (r2c) puede fer affrmativa, ur (nde más 
Fingatu rae)] citrco, que Cres hembre de bien (nde ya 
mundabae 130) de verdad, que tu eres El ladron, fiem=: 
pre fe pone al ín de la Oracion, folo enel Fit, le ano 
tepone á la paríícula (ne) (Áyuta mburú racae) cerda, 
Me le que lo hece mata!» | 3] 
da pare ¡culta (Rea) tambien MECNAS VOzeS es afh omativa 
[Ayecoiea) Nic. yBand- cierto que efta bueno 0 bien 
pa.ecc Elfo lFindo corea JMend; veis como es crec to,cce 
mo es verdad, lo que yo d1xe. 
De las particulas (te,ra, yabijque a veze: fon 3ÍñcLQ Ad 
v25 Y, el trigadode las Particulas... 1 


LAUSDEO. : y 


PARTICULAS” 


“DELA LENGUA GUARANI.” 
pies ” Amice* Lector pu 


G 'peodas las lenguas. piden efpecial eftudio, «para (a 
29 bes bien el uto de las laripcuias, mucho mas lopi- 
le efta, cue toda fe compone ue ellas. De algunasfe há 
lablado En el Arte,como fondas que hazen compoficion 
on los verbos, y porque las mas de €llas tienen otras [go 
ifeaciones, y curo uló, bolvsre ¿ponerlas aquí, y todas 
or orden Alfaterico para haliar las con mas faciligad, 
ero ne 2dum 2gam, no bolvese ¿ decir aquí lo que le 
ixo allá, £i no fclamenie lo que fe dexó, pero citarse el 
igar para bufcarlas en el Arte. Alguras ay y que yá no? 
15 ufa12 mag, O no'on univerfalmenic ufladas,aelsas pon» 
ir2 algunas con císa adveriencia, y cenfura; para que 10 


as víes, ante de averiguar, fi en el Pueblo, en donde 


ES 


AS O 
Advterio ambien que para efcular el reperir muchas 
ezesla miíma palabra cn los exemplos que fe. han de po- 
er,pondie folamenie una N-Maiuícula. que de nota a- 
ucila partícula cre ie puío al principio. Sea. por Exemp. 
¡EAbíharey) (cola parecida) (quarahí N.) cofa pareci. 
a sal fol, en que aquella N. efiá enlogar de la perticula 
biharey.) que eta al principio. de fic decareris, 
| Weafe un Apeadix, pue fe pondrá al fia de clleiratas 
O, que cs una oficia de muchos Advescios. Vale. 
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£n Compolicion (coger) [Ahecoá) cojole el fer. 
imitole to.meímo que: [Ahecuad, Anecoyogua 
Ahesopini)] (toncar» ¿eorcer)¡Anumbia,) le de 
Tome. (ÁYbLra racanga) ¿orcer gajos de arboles: 
' timpien puede decir: (cabega frava de arboles, y 
“ellabizas, yralzes redondas) Icem puede fer ver. 
bo, y decir, (cier, macer, embarcarie) Vesfe e 
¡Ebstoro; 999 sb earesl obprós d19V 20/19 
--/ronomore demoftra.ivo 1. (aba) [ cito; eftas) (a 
—ciembac) <tas mis colas. ufido 1dverbialmenie 
aqui) (apej aquí. (a :02recohape) aqui ea doade 
tetedoyiar ¿0 0x30 501 33p 9. DIS Maio! yA BES 07 
har ig al [.ang (fombra, fofpecha, repr elenticion, 
-[quacrahi ame) ala ombsa:delÍo4, (c16 ame cie: 
cura cura tej)) me apodo en mi aqíensia. (Ybitu 
ame) al abr go del Viento: k AMO1 ta 48 adi bit 
agi1) defiendo da vela del vIEaLO y: poniendole 11 
tipira,-o panicado a giras de 2 lguna cola, (Á- 
-némoa:hece) cócondime'cras el. (4nemoa chugur, 
o yezslome de el» como de enemygos (ya yarcaebe: 
de de me! reprelenta y parecemeé ac ver le. t.omiels mar 
“itdofe un Indio de dos pescados ciercos mofe ton 
daba bien del serzero, y lo.explicó de e.sa ¡n3s 
MEPa! ay A omo DIVA baya qa he5o). Pd ! ml oí pe: 
CA y iaigtarey penfar diezh: (cy mea): con la 
TR ETEAE O PL Ay:no1 Cierapichar a! «amb 36 MU? 
eheripicaara rebe) folpezas de mi proximo. enn 
có remie 


07 ! 


en la que goimeía in8. ¡9 ofocché; tam- 
bien lo ufin como verbo: '(Cheremimod. cherapia 
ehirg rehe): tuve fofpecha de mi proximo | ¡che- 

y moingibzfme ayque) eme Íin que lo pentafsen, 

| Ay: nuangil lo Esmjeruro: 

A Lada gd ía mbien figajáca (alma) [che Sho nderéhe) 

vafe mi alma crafts, fadpiro por. Eaad. (25: an- 

gog berami añe 1eralabo) parece qué me 22 qug- 
tado el alma por averlo llevado. lodice por gran. 
> difsima pena, y door pero. (caciagao) die: mur» 

mues de mi- lo demas: Veaíe ca cl Theg. 

A. tr. (fobreó (uperáicie) (pica m) por sacima, decl 
(Eheáramo Í> cacári) fobre mu [Amboyoá. jes 
isis a uo ¿Obre orro, amoniono. 

A.  feniero) folamence hallo u/2do Aba) at: (odbo « a» 

A mozáJlo rragó engero, esto memo qutsi gutiebo,, 

Ad, (femejanza) (Cunumi aa erp eo fombra c0» 

2. mo de muchacho. (33 e ¡o.cxplica mejor. A 

Qani. (no) V, (Ánt, j 

Aba. (quien Abape Tupa, quien es Dios? [Aba mbac 

| panga) cuyo es? prssno par] quien otro a 
via dele | 


Mac. Pron. demoftrarivo (elo, citas -ofas) (ábae E 


=> Aypirabo) efto efcojo. tambien dicen: yabae' cfsa 
> Ey) antepuetía de muera feñatando ur: ¡omot etiró 
tir razo Yábac.ndercco) Band. enel fermen de 


2. .5. Pedro, ora lo hazen uno, ora otro che les, 


A ee dean que e:a.Elras, Otros | Lund. 
ADE, 156 10, 2bes200) (cam siga) | (emona.2be) quis ina. 
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ngfa. dmtiend léñcabeno). yo tambien. (Hae dp. 
aupi aberano) y lo agoto tambien. Muchas vezes 
dos apariaa: (Ombobiiert teryibe, yrumómo rd 
Ry) la dize durar, O períe veran, y panda to aug- 
mMe¿nca. 
Abe (cotuynore) (aa crerezo abcróguay areco)! Reja, 
] no ekoy como 10.13, (e entiende Í2n0, es poco us 
fado, mejoríera; (42 3herzcocueramibe e ruguay aycO, 
A berami (como) (1cowDe reciaca raco ydmgequij pire 
-ÍN. aezom1] Nic. Viendo aquello fe quedó como 
muzr:o, ablozio. (152; 1m/ng 14) como «quello pun. 
editions. (N. angau) parecer, y no lofer, [yma. 
- rámgicubac N. angau) parecen vas ivolos y nolo fon, 
Abiharey. (cola parecida) (quarahi N.) > parcido al (ola 
(aiQarey agatu) muy pa recido. V,- nabe. 
Acai, Ácal rare. Inserieciva de la sea que íc Juelz 
(Acacricy) del Varo: | 
dicatuabey (donde menos fe pienfa) (Cheacaraabefngo: 
ti cherepe11, por do ide yo menos penfaba me ace 
cometieron: Chen lia sabe fngotí, es ma 
bs ufado. Me 
Bco, l. acoyl, Acalbae) (aquel 2quelo) [aco yagua) a. 
quel perio. [aco¡ rechaca taco oñemondi, ent) 
visado aquello fe cí pinto much;fsmo diccic, O de 
colas prelzmies, O ó de colas. paísadas, que Ieñeren, 
¡als 1) Lacol ás2on1) dísi le cta, cy9:19 ¿nics, LA» 
coibite) idem. (acor pone) ads quiías € eftará, (As 
coi ñabengaíu, Í. acorcambugaru, /, acol yacar de 
¿aquella guima mxacid. (Ac0s guacim: eiey) ¡demo 


De 


0 2 D:% Protómbre falen nruchos Aduerbios, de 
tiempo, videlugar. (¡Acoipe) es de lugar, y de 
1 ctiempo, aili en aquel lugar, ó entonces en aquella 


¿Bora ur: (Hace 130 y madmboraramo acolpecoru 


p AS T vw pa > 
Oyeporira cacube 213 icembotabihagua rehe)Nics 
Vo y ebando ta perfona, Ó mofotros para morir ea- 


. tonces 1 que el Jemonio procura con Mas ra5ia 
y Egamaraos, (Acoj pipes, l. acol eredelen aquel 
: meclmo lugar wo tempo... (4co1zuite) acfderally, 
0 defde casonces, (Acorpebe quie! defde aii aqui. 
(Que aguí acoipebe) de aquí 24%2. alla (Ácoi pes 
| guajlo» de alli t Aecutra ma) estos), 4COMinOito 
ga) 195 42 29.51::5 (Acos3 cb, Acojhaguerade, 
: Azorramone)defde .eniónces. | Ácolra MODE) Aves 
zes es lo 1oímo que (Acoirimongacu) en aquel 
mín) pinto. Ato¡gueramibe) rcdavja como eno 


(ONEES (Ácotuebe £. Acoigirberami) puede de. 
cur [como antes) ye: (A: d1425e ca13) na guiyabo 
E sugaas) 210 Pur ensearder qu: € de bolver ¿ mi 

eftado 11riguo. dd do | 
es (La pertona) jacebe l. ace.ip2) á laperfona, lo des 
2 mas veale €a elfyolem. Apeadixá los nombres. 
cer (4 cueltas) ¡ehupi ndeacez) lleyilo-¿ cuelan, 
cos [, Áñoce, l. 053) ¡fobre) (2ae2cd ocepe) fobre 
my Sabia (csrtOce crzmbarcragi)la enfermedad 
_ me tino ceadido, (yeabosc:acu) excelviva mente, 
-([Ayahosc) le lobrepajo, [Che use, adrpor: ¿mo Ja, 
ayquien me 5282 y cntaj2. | Agoce pebe l., OcEpE - 
be, ¡bie Fo a03j2, Ut (Quiradi oc=pebe Tupasí 
eS mos di | - ypo- 


a STADE A COS IFTOT A PIDE DELE IAE EA 
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de —ypótinga] La Madre de Dios. es Eeimofa co 
ventaja mas queelfol: pr LEDS 
Achc,l. Need le que fe. «dele, y del queteme ÑO ven 
gial gua dado ¿otro E. G. viendo que el Padreo 
fa haziendo cargo á algun Indio, clico. (Ache, Á 
-EheJicelt: cy, ay remicr coeltafi ¡go grefclefgurá 
Acámu Ayua) Inretzes: del que tiene frio, l. (Ayuuy. 
Ae,l. h10) (y) 209 mcton» (Che, hac Peru) yo y Pedío 
AL peraus[ hat) (el, lla, O else, elsa) (hac oiquea) € 
lo fábe. (opítaueymoac.. hie mbaeripe ebatt) e 
queno delcaaza €l fi que aicanza. V. Árre Part 
2. Poípuelto ¿la pasticula tr dichcío. 
Yo (Aye) e: 
¡irse ¡cheat [. chese tecatu, f. tecatey, Í. ta 
caray) yO meilmoOs (d hac ay! Lise 306ecabu) ¡Ed 
el melmo, O else melmo. (tolamente) (cue ze am 
- pa aga ayapo)lolamenco yo lO avid G€ nazeri Lane 
Da ¿otéo difiernte (ma mac ac oroétamo pase) pue 
- QUE ora Ccfa 2viamos ade decsr : qua inbac aer 
- ¡ehberugua) mo para ora cola. , 
Ae puede detir- vpafiecejon) [Gheae bece) le. cAcñg 
éficoion. Y. Tes. 
Aete loque l, te) (pe: 0] haser! Chete nan ai-10N 
par0 yo no 10. Pol puelto a diccion que acaba! co 
(Y) conteara haze (yerepói; (ua guy abo rg 
acto ld. rguty yect) Pero no ene: adiendo ec 
Acete su) (0: URati] (id. y guloahe o) oh yo llegar 
' Bind. da peco ulado. 
Pese; cara] lo melino ques pASoa megan) V. (Aco 
AN dEl 
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ak o gui, hegui)-cuyo relazivo es" [chuguil.: yehugui) 
. ¡T.Riectp. (oyenegui), (de) ue; (shecogagui. ayu) ven- 
he y gode mm clacra, (nachegui, aypici). recibrio deta 
2 eco (lin) bbcaru cúust1) comu ím el: (ad - RE 

.mbiidps cichcgua): dilte hierba dá lagenié lu dare 
¡meo amu Ócs y puede fervir como de negacion, ute 
us mariogicubas 030 Pbape pehsguene). ¡GS bue- 
Dos iran al ciclo, y volorros no: iMead. (fusra o 
lexos de) £ez ¿Cherogagui aico) audo fuera de 
Das o mica tehcgus eve oguera22) Lo llevo. muy le 
y ¿zos dc ma (Chet ralhu ¿gui dico) Cltoy fuera, Ó 
+ «Lexos del ¿mor ae mi Madce, 10€ ell, noja amo 
TN “do uto. A SES 10 confefsan dol: lo i upa PQiO» 
: + Quic3b agus 3150, yMboaye ey mo) Nocumplo los 
ls 8 naudiMenios de Dios (dara no, palaque. 10) ¡LA- e 
Ea ñarcidme chghoagui- añemorabeu) para no yr al 
2 Jnfierno me confieíso, Lamolng aru yc. ircej agus) 
o ¿ guardal Ox. Paraque ao ¿€ pleida., (Ndcyuca 4gul 
Ds ¡Orogusteco: chep Érl ¡porque no ¿Cc Marcn, tE (Che 
7 89, 9 fa1go con, MigO ds. : | 
A E pareicula | ¿sagiJante pueña dE deme- 
ro, "de pro) Tu” dar UL Fa ¿squi) ae puro amor 
¿ide osa adcimeje agÍ ig) demora tusfoxedada 
cul ceca No Rota: emo. poalo aj, cerca, UND. Era 
Pl .ndehoda51) cerco elacel tiempo. de. cu parsida 
-(agiimo 2 eya ecimagur cerca ella dem; Pueblo. 
gir ¿bañaba corts fe: As yet 1)! baña ! yá ag an o 
do:de burl as. [acabarfe, . capa ¡onar fe. ficona fe) 
[y jaguí y ¡ga ¡sa £43 jonado 0 ¿Quisbado;o cum- 
Ei les 
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 plido. 1 Ambosguipe: e etembiepo) dida 
- qn : Jeon mi obra. (Maránamo: p:cuy ntlerero pochí 4 
j E gulyene) quando. feháde acabar cumalivida. (N 
: panga peporabiquí): Mend. ave]s acabado. de ra 
“bajar (Ni, -Mbía ojque Tupaope) Mart. ya entr 
0. 5 fagenteen la Iglefia. (Nenderembjapo rae)ro a 
mas que deísear, bien hafalido tu obra. En eft; 
 fefuada la Injerjeción (Agalye) o quan 
doq nerch alabar, y aprobar algána colas (M 
- aguíye pucuy nderecepora. 'Tmormbeu 2tuangaup 
sae nde segui 1ninga) Qe =. ¿Nic. Felix esfae ra Y 
Mana, ee ma laude dignisima exte enim de: 
ejene efta Íuerza: no"puegel egar ¿mas tufer her 
_mofo, y. digno de fer alibado. (Ma aguiye anga 
pito cletecos ed quadparamo ndereco rie Peru 
Beatus es 34non occ. haillégació 3 lo fumo tu dich 
Pedr0 porfer fakedor dem: ver daero Ter. Pue 
 deregu. Geruridio: porlo qual la Oracion (fos 
"> cha puede decir: (excobo rae Y por (ndercéo 120 
(Ser vencido, rendyrfe) (yyaguiye1 ima eftan ven 
cidos: A a de grac| ¡Cheaguipo S5upe 

ma fendi 48 EN 
Agaíyedere: palabra de agradecimiento, € á: complacen 
1:97 7 ejaz vfanlá quando dan gracias, 6 parabicnes. (UN 
'Ercyu3ngá” alegrome que 135 venido, + (IN. per 
adeco 2guiyes catuil. mara Cyngaturechaca) Ále 
giome Que 05 Veo £en talúd.o Quando: ledaa algu 
na coña, mefaludan, dice: ( Aguiyebere)telo aga 


dezco.. Lies. se lopague: «¡Ns yebi yebi ejem 
des ¿Y 


1 NEÓN Ñ ny 
/. garuramo Í. N. yebiyebí aé anga ndebe chemona 
“  garuramo) te doy. una, y otra vez las gracias por 
,. averme dado de comer.( Aguiyebee] es lo mefmo, 
pero el Otro €s mas ulado. 
ulyebe [en buen hora | (N. nia ahe ruri) enbuen ho- 
ra, oconjuatura havenido. [Aguiyelbape cau) es 
mas ufado. 
ulye¡ (bueno) (N. peereico) eftas bueno con f. alud ? 
[che N, guuupa) efloy convaleciendo, (Agulyel 
yes aque) afsí afsí be dormido. (N. que toico, hey. 
Peru ndebe) Pedro te emba fus faludes. (N. que 
+ FOICO, hey ndebe , tercchupe) dale mis faludes, 
[Lupa tapemboaguiyei caru aogá que pearaharupi) 
- Dios os de buen viaje. | > pa 
-. Tambien lo wan por bueno moralirer.(Aba Na 
. Rico B3€) cierto que es hombre de bien, honrado, 
. [Crembosguiyel catu Payrobaque)me hon+0.c bol. 
v10 por mi ¿nte el Padre. i 
uyeramtor (derepente) (N. omand) murio de re- 
. pente. (N. ayapo) lo hize de priefsa. 
uiyerel dicha fue) (N. mbiz hera) dicha ha fido queya 
mucúa gente, dicelo quando el Padre va ¿ver lg 
gente que trabaja. (WN. momombochij) ventura 
due, queno lo :chafse ¿ perder. ( | 
ulyerey (bueno, lísito, Jufto, honefto) (N. nnga 
y pori1hubac upe ymeembi) bueno es y bien em- 
- Pleado, lo que feda ¿los Pobres, [N. pinga guan 
¡picha yucañtaguá, recoyoya porahape ñote, Hubi= 
> e ha guagu qmoguar mi acaramo ac) Nigs Es licita 
_E3 | mz 


Ll ' 


125 Pila a 
-fmatar” otro en guerra juta, quando fu Rey fo 
manda g.erear? (Añebe N. co Pbipe onemboorí 
bay haguererorupi tecobe ambusepe tecosGí po 
rarabaguama) Por elso juíto es que en la otra y 
da padezca a la medida de averíe holgado torpe 
Mente enclte mundo. (Mbac sgulye tey catu]) col 
muy buena, decente honeña. V. Uhes. 
Á guime (cerca) in. hínicherera agut) cerca de mi pueblo 
fur Ungeries. (Ab Tupa cheyara) A Dios mio. 
fac. (el cal, el luzeto de quien 'íé habla) [Ayeterac 
axe yieengasi) cierto que es pelado en hablar. $ 
entiende de aquel fugero, y perfona de quien ha 
«blra. ( Aye cari raco ahe oyerurebo) Ruiz. Ciere 
que es pedigueño. (Eriquera maraterá ab£ yyap 
“ey mo) y como erfó el tiro el am 180, Lo dice r1 
zi2ado chifga de el. Tambien lo vían para llamar 
- LAbé eyo quibo) Fulano ven acá. Las mugéres m9 
lo ufan, A 
Ahoce. V. aqote. ds ái a ó 
Ay Marapico rare) Torer dela muger que fe enfada, 
AY  folo) (adesf e qua) veru folo, y1o otro. (Cu:2% 
 nm6ta, ). chea? memé peñandu) empre hy dele, 
yo el que Kec. ¿Caca tayuca) yo proprio lo marare 


AY ¡mimo)(Tupa ay l. Tupirecatuay)el mimo Dios 
My. (delmedíadoj (V ruguacuay)] gallina definedradí 


Vaca Y aybac)ivacas del médradas. (Ercmbody ve: 
ndovi nembiahí ¡ pipe) has defmedrado los Novi 
llos conla hambre, (delbararar] Aba pópirici mo: 
509/.9.10937) delbara tiron dos mung as de toldados 

3 (be 


127 
(borrar,é defleftrar] famboay yquatiapirera! borré 
lo elecro. (omboay guecó mirangarucue) deslu- 
fico fu buena vida pafsada, fi hzbla de e dices 
que ta hecho a perder, ¡pod:ido) (yya1) efía po. 
—drido. (yyalguere ¡ Mo3€ 0quipa cácrope) fe el. 
tan dudriendo de balde lascofas enmi cofa, y 
quiere decir: que tiene fobrada comida, que por 
no aver quién la coma fe efta pudriendo. (mbae ay» 
gue haec! se le dixe,que era un vil.un hediondo, 
ly (malamente) ( chererezoay) Metro malamente, 
Ba penado. (ndemaenduzray)rus malos pen- 
famienos. (Aray) mal día. (Ayberey cherereconi] 
A malÍsimamente me Erata. ba 
y» (mucho) [cherací ay) eftoy muy malo, (yyibartay ” 
ella muy alio. reparido dice (muchifimo) [oñemoy. 
ró ayay) enojofe murhifhmo. Con agas verbog 
e difminuye uc (<reñapiri ay3y) lo avale ñoxamen. 
e, o malísifiimente (minar 2y).es poquiísimo, 
[ Ayberey amoco) lotrage cón mucña dificultad. 
(checineo ay aybercy herababo) me canfé miii. 
— fimo en llevas lo, 
SÉ Inmerjeci on del gue le ducle. 
y Lal) (ma mágre] lo melino que: (chcci)fempre 
dme luye el pofselgyo (mi) (Ay upel. caccí pe] 
á mi madre. 
Ly. quede decir ¿llagas buche) Y The. 
db? Vimeare) | ¡ereyapo N.) Tummente lo hielo. 
' HembosytT) le envileció. j 
y br (prelamente ¡Aiecon.] tengolo pronto 4 la mand. 
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228 * pS en 
(oyapo N.) prefto lo Mizolya:bi) idem, [peyora 
bi) venid preto. V.(Raibi.) | | 
JAipol. Aypobac)efse, efso efsos) (4). Aba) else oe 
¿sos ladios, (A:pohape? por eís1 razon (N- ram 
LN, rete) porelso, (Aipora rene) para efso (N 
tire yepe) aun delpues d=lso, coa todo efgo: (N 
eyramojamo) fieso no fuera. Es timbien Advet 
bio. (N. pecu r10) efais ay: iS 
Ayipe (luperfitialmerte) ( ndepía ayapedramo Bote ert 
rob:2) Nic. lo crees [yper cialmente. 0 
Aye o ayete) (verdad, als es)(Ave pe PpOi1us: ayete pá 
g1) es afu1, es verdad? (Ayeanga tac) afoi Es, O fue 
(Aye catu rac) iden, (Ágeco rea, sy imaniyde 
mojaenshtgue Porángerecohape) Nic. que bie 
Els) %,dixeronagradando! e GE lo que avian preve 
nido. | Aye au miamo+ndiyaraquazb;) Arg: ll 
CIETMo €s que Por (<r máuciacio n3 tiene enten 
dimiento. Y, [ Ayese] que es mas ufado. 
Aye (complidamente; (chererecorye ca) cumplida 
- meñice lo hizo con migo. [yyaye) fe 2umpli0. (Lec 
yyayebaccue] calo acontecido. (mbae yy1ycbae 
raj cofa venidera. [Amboaye) cum plo, obedezal 
hago cafo, tengo telpeto; honro; 0 A 
Aye tcon(ac) pofpueto al nombre (dicha binavenuran 
za) (Aye ndesé) disnofo tu (Aye nanga pec ai 
1 upagiboya opasatu) dichofos vofotros congte 
grates de la madre de Dios.¡ Aye ñoalnorarey re 
Xequasef ac eguiramingua niá Tiparal y 351m02€) 
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| | 1% 
Beari pr:ifici,quoniam Ali] Dei vocabunter: (A- 
yc yporiambereco hara ac mibge yporiahu bere- 
copiramo nel Bexa mufericordes quoniam ip mt- 
(erisordiam confequentur, ( Tecorye apirey) “bie- 
“Niventuranza Cte m3. mas ulado ess [tecoorí Caítur 
APprrey) A, Pa sel 
Ayezu, Ayeturimo Áyezups Ayeramo (oxala) (Ayeza- 
| abiherzibi racj oxala llegara luego. (Ayezuramo 
ndemariagatu rat) oxala fueras Bueno, (Ayeaz 
piche areco rae) oXala lo tubiera yo. (Ayetsmo) 
tanbien figuiñea (por poco! lo mefmo que: (cerl 
tamo) ur: (Ayetamo añybo) por poco le flecha. 
0 fe puede ufar con Gerund;o, 
Aycimo heri) Ah que fuera A, más 
Aye ayebiá) (no deveras, Porcumplimiento) [N. erey. 
que Tupiope) por cumplimiento, no decoragorm 
entras En la [gleña, (N.ademarangaca) por poca 
¡ tiempo te mueltras bueno, no cs de coragon Mend. 
Ayebe (mm por eso) V. (Añebe,) | 
Ayebot, es loreimo que: poyye) (def pues) ( Eguindnga 
ctcy Paco 2co1 angaypabiyacue- N. yepo Tupa u- 
pegutramo ñote tayco cojte cá heybac) Nic, Som 
-delsa Manera aqucilos pescadores arrepentidos, 
que no defde el pr incipio, fino def pues de algun 
tiempo fe deverminaron ádarfe 4 Dios. O 
Ayebor, [. azemol) (de veras) [ayebol ngatu Dupa oñea 
- MOYró Peeme) de veras elhá Dios enojado con yo: 
- forros. Mend. (Mbac 3ycbolgua) cofa verdade. 
Fa 00 fingida, (Na ayebolguarigua? ) uv fam ver- 
sa | | | ES 
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. daros., tomo fon. los delcítes nao A 

Apepaco). (cierto que) (N. Chúa yporerequacaru dé 

| Cicreo > que luán nos agfajaba bren. (Aye paco yya» 
pisa eY vae nde) Rurz. cierro que eres vn malman. 
dacio. Otros 4eftas oraciones le dan ¿Ne fenrdios 
Tuan fi que, Tufi que occ. 

Aytrúye]. Lafs dicen, pero ay duda) Por. pregunta 
con duda lauta el P. Mena, (N. abá aderupiae) 
Es verdad, que tengo ae yr contigo? 

Aycré ¡aísics) UN. Cacrafrera angaypamini yepe OrmÓs 
rangue ¿upireiame agehoboy habán gue] Nic. aísf. 
es Rgos mios aun lospecados levesimpicen €! yr* 
nOs iyego ai cicio. UN. pauga) es ales? ES bien? 

Ayetebiba (es probible, parece cierco que) ¡N. Pay sá 
Bagua] parecelme cicr:Os Muy probable esque, el 
Padre venga. 
percal (es ¡mprobabie, es dudofo) y puede decir, í er 
verdad pero no ay que far. DAbyErS: yererdu ye pes 
Facobiña quie Jolpeno angaypabari requarera ohes 
ch881 dote á Dupajoce. Nic. Esveidad(y ¡odize, com 
hazer poco caío de (os pecadores vaniente cons 
EE que Dios di/si mula no mas en €lla vida deco 

A yuri, en el cucllo, (Cheayur) en ma cuello, 2/51 ¡Le NES 

"3 y no con | pipe.] 

JAmbe, l. ambcra l. ambering?) elpera, efperad) 

3 Amboac, y Ambuse) otro, otros (Taba ambuzc 1€rge 

Pi) fue de Pueblo en Pueblo. En el prereciéo dice: 

(ambozccur) ut: [ Amongue or eru cobas] JA tgue 

| MOS inuscron chos, oíros elfos, Nota: (uday: O 

y 7 » 03€ 
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| ne 
“boxe potari] no quietó mudar de vida, O de mo- 
do. P. Gomez. (Ndoú Ae Yee por O» 
tra cola ¡dem. 
Eo namí (oli) (Chcam! ayapo, l. ayapo el Cia 
crámbobe) yofolia hazerlo antiguamente. (Chea- 
a _ndayaPOy L ndayapoy ami) ao folia hazerlo» 
(Oñémoñee nami pibaye Tayábae orebe)foliannos 
predicar de noche los viejos. deHetort pacami 
cheant rechaca guiaia gultecobo carambobe) A- 
rag. fol yo holgarme de yr dá ver mis parien- 
tes. Tambica fe ufa En el prefente, (Co Ybipa 
a yepe egaí arcte rasatelbae bae ay Fupa 'omboa- 
Faquaz ami hesccubo]| Nic: aun en elta vida, fuc- 
dE Dig dec: "0 y! 
Amy (Pobre) (Aypo cuña N:) elbbre rte ((Gugéó: 
2 tegarupaconde N.) Ah pobre deci (difunto) (che 
ru N.) mi P. difunto. (muchifsimo) (ademoYrá 
N.) me en0¡e muchifsimo. (Hete N. y muchila=" 
03. (amjsindetey) muchifsimo fóbre manera. 
Am35- falguno) (pee yrundí amo) alguno de vofotros 2 
Su quátro-, cantepuelto” al múmicral'es partitivo, [Pee Z a, 
amo grundi)¿de volotros: [Amongus) algunos-4 
“(Amonguerfio) unos pocos (un cier to) (fma aras 
css raco Aba amo )añtiguamente uu cierto hom" 
bre JAmo) tambien fignifica Pariente. V.Thes, 
di 10 ¿apio (amóaguitari) viene'de lexos. (arfbngort) 
Baziz allá. (Amo cie agui) de¿muy lexos.'* 
qm. - partícula que fe úfa mucho en los tiempos de! op- 
Gate y SES “y en las" propoliciónes enfazicas, 
A com 
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como queda dicho. enel Arte. Con eta particula 
- Tambien dan relpufta como dificultando lo que 
Ícles muda. E. G. (ndouricheamo) aunque va- 
-Janpor el, no há de venir. (adoyapoycbeamo) 
a. . “anque fe lo diga, nolo hs: de hazer. Arago 
- Aimome (4 vezes] (N. yepi) eafi fiempre (na N. ño rá- 
guay) fcmpre (amo amómcet) algunas vezes fi, o- 
. Eras no. Con (vepe) y verbo negado (nunca) (No. 
- Jcpenandemarangatuychene, l. na N-.. riguayche 
Bdemarangatune) nunca ferás bueno. Con ¡ña- 
nonde) y la negacion (va rúguay) (pare nunca) a: 
Bana N.pencecha yebi nanonde riguay)me vol 
. . Para munca bolverosá ver ora vez 
Atroxamo (jamas) no lo uían mas, V. [Amome.) 
Andaubí (en niguna manera) ufanlo quando no tienen 
lo que le piden, 6 le achacan alguna.cofa- y poco 
civolado. (omididame) somalibA ist, 

Andey Intericrion del que teme. [ÑN, pe oubo ñsadere- 
hene] Ay que vendrá para e nbellirnos, viendo al- 
gun toro dec, (N. eico eme cataj pipe guardace na 

+. eles al fogon. La:muger. dice: (Ander pane saré. 

Andibe ' luntamente) V. (ndibe.). tt 

“ug (1058 ) (angercy curz) eora enefle punto.[Áng nQ- 

086, Í. angbeño) efta vez no mas, (Ángbe |. Ángi- 

: ¿he ) desde. aora.con:el verbomegado dice (ni aun” 

y ¿20r2) [Angbe ndous1) nj eun aora yjene (Ángbe: 

—tiro.€te) idem: (Angblieri) hafta aora (Ang sa- 

mo] 30ra de nueyo. (Ang ramo ramóngatu) nunca. 
-Lu9 aora; ((Ang.Gorc) eta vez moras» ¡Ang ll 
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| E 
8 fla hora-. (Angaty) aora. (Angé l. Anger) aora 
de prererito. (Angegua ebocor) efso es de poco a- 
cá» ( Ang gua) lo de aora.[Anmguire, |. Anguibe) de 
aquí adelante, (Angee [. Angey)(30ra y nO 4NLCS, 
. aora mas que nurca) (mboriahube reco ya reil NINM= ó 
ga Tupa. ma angecramo pipo hozamba nanderehe. 
rae) Pom. Dios es mifericordiolo, pues a0t2 mas 
ue nunca fe le avia deacabar la paciencia con 
nolotros. (Angey ndereyubey cherechaca) Mart- 
ya no vienes mas á Aro e PUNO > 
ingá,. particila muy uíada, Que denota affetto. (eya- y 
po N.)hazlo, ruegoie quelo hagas dicho con muef- 
trade amor. (chemboé N. ramo, [. N. temo Cena» 


ei boe race) Oxála melo enfeñaras o 
ga, (de burla) (cunemi N.) muchacho' delpreciable, 
— (mbac mirí- N. omec chebe) me Go pcquiísimo. 
_ (nambac N. rúguay) no es cola deípreciabie, fino 
muy importante. (Amoangan, Amoangáubi] no 

le hago cala , lotengo en poco, lo menof precios 
_(teco N.)] accion mala, menof preciable, Muchas 
vezes eslomeímo que: (Au) ulanto quando na 

: tiene efíeéto la coía, y aunque lo 1 enga h2Ze poco 

- mona mareie UEte angau ofna, acU1 guemimona . 
rupiti hará camí 2ng2u) Mart. (Napehechay tcs 
paco gul mi8,0g! aMbuaie upe o Mee poraramo, o- 
| Inae ele eré angau hezhacaba rehe range ,obiahari 
 rechacá ramiramo Note raco odemombo erey 2n- 
gay ohobo, yy [baporamo cupa) Nicol. orclor) 
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e O ie ns 

“2 (Heca heca Gngauhape) con capa de bufcarlo. 

Ángec. Av 105 -0e elraald ma 111133530398 
fi (no) (An; yepe Jno cierto: (Ani ndacy paco cliende 
be rac)j pues no te dixe, que no (Aniere, An 
tiro ere, Anj ay, Ani], Anici) de alguna manera 
pe (Ani *hasdepr) digo que no. (Ánique] LO ¿15 
cal yual vez por: [exmeque) ut (Anig 4€ COFUPp1 pe 
qua) Tuas proprio €s; (corupi peamdemeque) me 
paísus por aqui Aneyramo) quando no, porque | 
ho: En que uían el (ami) con la negacion (ey an 
bien es re paiable el ufar el (anijcon (eme) y na 
fon dos négaciones, que afirman. yi: (Aneyme 
1. An eme) nofea ali: Rorz. (Ani emeramorac 
 oxela no fuera afa Mind. Tambien fignifica(noda 
uti (mba pinga Eceipota) que quieres? y Refpyal 


de (Ani) nada, 
e 


A nebe 1. Ayebe (aun por efso) ÍN, ndayapoy) 1un por 
-— —cfionolo hize, (N. ramo) porranto. Puede regit 

- Gerundio. (N. abe che hahupa) y por elso zam- 
¡bien yo le 1mo: (No fin razon) (N.- nderuru, e- 
 redeno tapia equebo) no fin razon ejtas hinchado 
+. de gordo porque ellas empre hechado durmiendo 


qe 


co e 
AñeY laísi es) (No panga) que aer es, afsí palsa? (No 
.  porae)alsi deye de fer, afsi ferá, lo dice con alga: 
. ma duda. (Ancongaru) es realmente asi. N.etegua) 
 Cofá verdadera. Eltando alguno refiriendo algima 
| cof; el que efcucha elta diciendo á cada rato, (A- 
Res) aprabardo lo que elorro dice, y bras. 

| | 7 de 
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dad (enzender, que, no. fabia aquello, . 
ño 3 [foto folamente). ¡ore año) nolorros folos. [ndepta 
cheraihu dd ba pipesrelaca':tá clca- 
borae] INisol. en el Serm. de la Patsion. Corcuuth 
- Solius tul crgame amorisfedos(yángy) el íclito, 
pe (qui) [Ape» /. ame hip1] aqua ellas. 
piray (deburla) (apiraybape ereyapo). lo hizifle de 
-burta, (he N, ce trilque Me con el pero (che 
N, hecz) dirá: me alabe de ello ur] tado, como de 
aver peccado con alguna... | 
píri (¿ canto) (che IN ahe reconi) es mi Vecino. (chas 
- raza che WN.) ayudame ¿llevarlo en un palo, ceo: 
EE feme¡ Yate, bo Apis), cambien tas decir: ex la 
punta: ii 
pucy, (infad( Api [ramey) idem. (tecobe N Jridt serra, 
Pit Es, Í, APlt<pe) €n medio. 
PO, bordoncillo del que quiere decir algo, y no acierta, 
POcue, (reciduo): 1500 apocue ño). mas ufado es: ($09 
rémbireno olme) colo las fobras ay dela caímer 
Jul. Interes. de ía mugel que fe. duele. Ñ 
4cae, | anerguamenie) ¿Jmna N. taco cunumbasa amo) un 
Cierto mosgo 111242 me) pre. (quando? ¿N, ourad] 
: quindo vino. (N. 271 110 rechacane ) Mend. algun 
—diavendée á verse. ¿(Ada aracieychere) J.no tataaraz 
$ (N. 2mo ndayapo:)- en Amgun tiempo he hecho 
cal cofa. | Araczcbe, l. Aracdeguíbe, L. Arácachas 
.. guerabe) defde quando, ó de quando acá, (Aracaes 
obesío Aracievate, pa Ararachapebe) hafía d Quano 
do. Pruna porque AED ¿Negado d dice (en 


bre- 


Si 
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2 
breve tiempo] [Aracac ey l.ndaracacy.). nda are: 
 rugua) ydemonangi)preto,en breve tiempo (ecrá 
Aracabey (algim dia) (N. yepe yyapd Jebliey porare 
| mojan queriendo hazer lo otra VeZ en algun iitn 

pa: ideft: nunca lo bolvere ¿bazer: Con (nanonc 
riguay) “dirá: (para nunca) (na N. yepe yyal 
yobitef Mmaronderiguay) para nunca bolverlo: 
hazer orra vez. es lo meímo que: [Amome Í. a 
2 EMO DLO€ yept.): dio e 
Are de cípagio)(aresmurire) defpues de mucho tien 
po, taresatuy sirej poco delpues, ¡nda arerues 
guay erencehaue) preto |p vetas. ¡Arebey ) prell 
Ar Vo Pesriee [HariA* na » 
Ari, [. 1) V, Pofpokic, | rmebe) V. A. ro ( 
¡Arímbac (2ntigualcente) UN. guare nicobae) efto es mi 
antiguos IN. Omaa0) mucho 1á que muro: Las 1 
dias dicen: | yrmb:e.) Mi de | 
Arire (delpues, o:ro di) (212mi ¡31co range artre añ 
— MoOmara Higatune Oya Oyabau) baga yo elto por 30 
que defpues me har€ bueno. dez. 
Asogre ¡fin) (N. ybahemicalce) imalmente llego y 
2 E Y do fgelen juniar con teoice) que tambien figr 
fica Anaimease (Pues, p3T eso] (ymdaranga.ub 
- Ohesoís N. oyque Llupaope) ¿mira lOs bue 
pues ca,12, y pos Elo cobra €n la Iglefa. (Na 
y iu iy ereyoaci. guáy yepe paco  dupaporoqua 
mbaycha N. 22aungA upapologuayrá mboa] 
hare heca ceci ojme Tuplictamej Nic. ¡NO 
di ulsofo el cumplimiento de los maadam;cnt 
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ge Dios pues Muchifsimos como yo, que los han 
eumolido, 47 en el siclo. Ete memo reprehen- 
" dicado ¿tos que ditatan el cunverurle a la muer- 
teles diga, y faben efsos tales Íi en ia muerce fe 
han de confefsar bién; y K-. (Anicie zato. N. ra- 
eó ciraqura crrupiri ndoyomujcht 0uemombej 
cau piróhiguf rebene. Fupa Miadey37a 0;a Eco 
y por efso ciertamente no han de hallar dec.por 
que Dios dec. Vísnlo, 4 vezos como diciendo me. 
recida lo tiene. dandole en cara con (porfa, 0: 
[ Cerezara haé yepe, NN. Aembiahly oyuez) ledt- 
xe qe comieíse, no quelo, enfin la hambre [e ma- 
to. ¡Hiene raechupe biña, N. Oguerecomegua) 
aun quele aya dicho que nolo comjelse, tosomjo, 
y por eloie 1to dano¡ron iodo eiso] (ndareroy 
eumanda, N. ercyerure iege chebej au ¡engo Íri. 
zoles , y con todo elsa melos vienes á pedir ; 
Mend. (Mbarpohif Ey tepe ebocoy, eremopuz 
: bsiramo nucuy » N. co Ybíra pohiy ese taraba 
erecta) eycobo) Apenas puedes con lo queno pela, 
y con codo elso quieres llevarefte palo canpelado. 
Aru3 particula que en muchos pueblos la ulan por (b£= 
- ctiz, la bibiprobable) (ou N Pay nderecaáca, 


l. ouoibt, |. oubicate 429 uderscháca) es probas 
2 ble, pareceme cierto, que venga e, Padie a veni, 


dyñaruducy teo pepocolune) os cop erá la muerre 
quando menos peníqis. Mead. ¿Pesemuzos ey) 
es mis ufacdo, í Atuaney 125 ou ñandebene) he. 
mos e ao quidio mesos pe acanos.. Eznd, 
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des -(Aruanej erehendu) lo: oyfle al revez. (Aruinef 
ereicd) nu vives coma debieras. Eand. . . 
Mrua  hesmolo, eftarbien) (yñarud nanderet3) ela hera 
mofo nuefiro pueblo. (Chearuamgitu chupe) le pas 
orcleo bien. (ynarui Pay ndenupa uca) Julia es, 
digno erer,que el j-2dre re bega astas, (Cheyara 
Feta Cacóio nañarudagaruy yepe, chepiá y oriahu- 
-—«bimendereyque haguama) Nic. Domine non fum 
+ digaus «c. (Niñaruay chebe no me parecebien, 

| (Amsarusagatu) agradame » ( Tupa gracia Jrarán. 

- gar omoacuanducu nande anga) la gracia de Dios, 

haz= dermofa agradable digna occ. caoblese, mu- 

cho nuchra alma. 23 

Aruambee (como le efperava) (nde N. ndeporerequa 
mba rehe) como der le elpezava, agelajas lagente, 
Mend. (Oaruambee Chua yoamgaypa) vehiaco cs 
Iuan como delfe slperava. Oíros le dan efie lena. 

tivo: sien fcle echa dever que es vellaco. (Nde= 

fee 0119 3mbzc ndereco; cus palabras fon como tus. 
obras. baad. (O3ruambee Oyapo) lo haze como Cl 

| es. Band: a a | 

Ata. Intesicc. ¡del que terme le venga algun daño ¿ otro. 
Atáy Tmucricc» del varon que fe admira, agradandofe 
, MG 4i¿ una Cola, Ur UN, 20 píshy) oque lindo vefido. 
Asibibiijno igufica Al revez, fino (de t£aves, delado) 
oy aÍs1 para desir ponte efta ropa al revez, no fe 

so há de dezir: (Avíbibisi fino: (Fiaptpe cori, l. pude 

p pedo) tambien fgntica (dificrentemente) [yya= 
ASolbiri sreJapo) nglo bizille como Le devia hazer 

sb | | ' 


Au 


e: le e O 
lo hize differentemente. (Tupi poroquayraba 
N. t<yuára) los que no viven como Dios manda, 


que viven differencemente de lo que Dios manga. 


yyatibibiri asco heco agui) vivo dificrentemente 
que el. > EE] poa 
(deburla) (Cupa Tupi aú, /. ndaú) Diofes falíos, 
(acie tomarla naal de ia diccion a laqual le llega, y 


así Mucd4s vezes daze: (ndaú, mbeú, y 3%, gau, rat. 


Dup1por eseyua ¿ey havamo noñay da ynau)band. 
Somos tugratos a10s “beneficios de 1108. (Piechao 


- guerano nas ane y ncymbaúbac) (Os que en laiola 
 2pariencia ion buenos, con (etey) en la neégacion 
dei verbo, fuele hazer (au yyercy l. aubeiey , 1, 
aúbiye) y sga del todo lo que iignifica el verbo, 
cut: (adipOo udiporady y ystcy mbaé ñamo Acce) 


Band. es lo meimo que: (a fipori mini gepe) Mu- 
cufsimo ufo tiene cu la repeticion delos verbos 
negados: [Nocí adocigadyy yetey) id cñ: (minar 


—<yependoci)) Band. [adipopi popi aúbiye 1erin. 


gro cu ere ohoohofbo , O3píreyogitu renoyna) 
Pom. notiene terminos (Con la maidicion) ¡e- 


: que equa 21) vete ca la maldir:on, en hora ma- 


la. Juando le rie a ladjo, 5 muehazho fe fa mu- 
cho. (Eteyapoyebí aj que none: crehenduref ad 


- cheñice none, ene que creyeb! 2% none) Arag. co - 
_moquiendize: hazlo or avez, y veras, ¡ñagir, ha- 


zer delque) foyaheó aj) fnge. no llora de veras, 
(desal1e)(M5a2ramo tepipo hecoquazlá amo ya- 
heca heca au y21cobo tac) Nic.- Porque buicamos 


de 
"a 


-debalde tefigos?- y lo junea conf ref Aheca heéa 
ai 109) lo bufqué debalde- (Execracion) en artes 
pentimiente. e: ¡Chexú paco)yoque tal hize. (Che 
aú aú paco amoYroref Tupa cheyenpe guitecobo) 
yo que cal hize, que enojé ÍEC» (Cacruybau) 0 
mi ficcha defgraciada , que no acierta. Significa 
rambicn al fin del verbo, O nombre, no ave; te= 
nido effecto la cofa, ó duda Cel, y aunque lo aya 
tenido, ó aya de tener haze. poto cafo del, y aun 
- Que noÍe poaga la fegunda Oracion le entiende 
- y para explicarlo mas añaden muchas vezes ¡e 
-(Eina, l. yepa) y repetido el verbo, O nombre el 
mas elegante. ut: (Cherey 1 yti aú yepe biña) me 
quiío derribar, pero mo pudo. (Añapr hupi au he. 
- Tahapotabo bina) procure levautar:o para ¡levarlo 
pero no pude, y denota no folamente el cffeéte 
_ no feguido fino voluntad y deseo, de quererla 
levantar. De aquí es la partícula del Oprative 
—(Curjautamo, Ayeaúcamo) dec. que dicen: oxala 
y [ Atechagaú) delsear al aletas y pe 
Con el verbo (A) fignifica [eniender. falla: 
mente) (yaguapó alpo-ae aú) encendique era pe 
rro, y ¡me engañe. ¡Cheingaiparimo yepe nda 
hayche Añarecrimene, ercau panga) enyendes ni 
yr al Inferno aun liendo vellaco? pues enviende 
mal, [ Ayabiramo y=pe nachenupaychcne, Oya oy: 


- baúlenten diendo falfamente que. Óec. (figurarle 


- (Ch: mongeta ngera aú cheruba am5rí chequepe 
- Senaba que mi Padie difunto me 2ablava. (Aten 
Lie dia d. 
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du aú beram?) imaginome, pareceme de oyrle, y 
realmente no €s als. | 

1ú,!. Aubae [efse) [aú oguerú) efse lo traxo. (añbíni) 

aqui ó ay eflá. esdemoftrativo. 

jube (fiquiera) (Petefyebi aube ñore yepetamo ndegn- 
gavpapaguera eremboací) Nic. Oxala una vez fl» 
quiera dec. o i 

ubetey, es la particula (2u) con el fuperlarivo (etey.) 

ub¡ (un poquillo) (aque raubi) he dormido un poquillo, 

— (Acaru caru aubí) hago del que come. [Eyapo er» 
bi eme teque ñandu) no lo hagas á poco mas, O mes 

mos, hazlo de veras. E 

ubiye. eslo meímo que: (Añ ete) V. [Au.) 

ub, lateriecion del que canfado refuella recio- 


ae (el. los) es partícula que haze Participio proprio de 

los verbos Neutros, y Abíolutos. como queda di- 

cho en el Arte, Alos nombres da efteromance (el 

que es, lo quees] yr: (Mocof yebibae) lo que fue 

dos vezes, y lejunta con los nombres ordinati- 

vos: (yrundíbac) el quarto dec. Tren da elle ro- 

7» Mance; (cuyo es) todas las vezes que le precede 

- otro Subílantivo. ue. (Tupací marangatu quarahí 
yyaboyabae) la Madrejde Dios, cuyo veflido es 

el fol. (Quíge yya yequaacybae) Cuchillo cuyo 

dueño no parcce, dc. Pofpuefla al Participial 

(Haba haze Participio Paísivo. ut: (mbaembo- 

eoñabae) cofa rocada, veaíe el Arte Trar. de los 
Parucipios. $. 2 Te e? 
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Eg — (mas) (estube) trae mas. Haze comparar. pofpuef 
al Nombre, ut: (ypochi) es malo, (ypochibe) e 
peors La cola, á quien 1aze exce/so, le pone en Ab 
E. G. espeor que ello, (ypochibe coagui,/. co1 
guibe ypocal) (mucho) (Amóme age guangebera 

_ mo) á vezes portener mucha pricísa. (Peyquaab 
catu taco) fabeis muybjen. (rodavia) (Oycobeb 
panga) vive toda v12? ¡otra vez) (ndaya pobeyche 
ne) no lo hare orra vez. (Nateo cicabéramo ru 
gua yche /. Na Teo gícabamobe rugua) $ch 
_hecónine) Áliam. Nomoriráotra vez. Y cambie 
le junta con y ebí Nomano yebÍ bejchene) 1den 
Pofpuetta al (ramo) dice: (mientras) (quarabí ra 
mobz) Mieatras ay lol. (Chequeramobe ogucrahs 
mientras yo durmia la lleyó. (cheque pipebe) idem 
(luego que) (chebañeramobe l. rupibe] luego qu 
ilegue, Con el Gerundio dice lo mefmo: ¡guibabe 
- mobe) luego que llegue (defde) (ciecuiumiramo 
be ayquia)] defde muchacho lofe. Con (haguera 

- dice lo mefmo: ut: (cunumihague r2abe)con (os ad 
- verbios de tiempo aun fin (haguera) fe ufa: (Ara 
Cache) deíde quando, [(ingbe)defde aora. Con la 

- pofpos. (agui) dice lo mefmo. ut: (Acolguibe 
defde alli. Pambienipuede decir: defde entonces 
(Omitiguibe) defde que fue niño, y tambien (lue 
go defpues) (Mifsa guibe) luego defpues de Mifsa 
derodo,de puro) [Amboagí caspiaguibe) me pel: 
de todo coracon, (cheñembiahiy guibe cheangay 
de pura hambre elloy flaco. AÁrag- Con (hape 

| E(hat: 


' - r 
NEO s . ha E rs * hata Y het AAA y 
ne: CERO a o, A di O - ; ES y ¿ % 


143 
-[hafti) (chemanohapebe) hala: ¿la hora de mi 
muerte. (Aracanymbapcbe) hafta aldía del juicio. 

tambjen fin (hape) ut: [cherogagul anani Ypebe 
guihobo)de mi caía fui corriendo hafta al rio. Con 
(pipe) (mefmo) (2co1 ára pipebe) en aquel mefmo 
dia. (mul) (nderup:be) juntamente conttgo» (tas 
beiica-cheso chcrehebe) dexa que le enjugue con 
migo mi ropa, (mocofbe) entrambos, ol 
todos tres. (Hecebe) juntamente con el. (Cuay- 
be guembireco Oguereco) núnca dexa 4 fu muger. 
[biien lo melmo que (abe) ur: (ade renebc Pay 
opor andu) porti tambien pregunto el Padre e | 
cincbe yent) á rodos vofotros tambien lo dice. 
Band. (chesebe 0 iemoJr0) con migo tambien Íe 
enojó, (Lupa chehalhuiagramari ri, chugnt chequi- 
hiye haguamaribe) Nic. para que yO ame ¿Dios, 
y tambien. paraque le tema, Con narigales á ye- 
zcs hize: (me) ug: (chejnano rireme) luego del» 
Pues, que yo Muera. 

EEmo, be ctano) Parcicula del Pret. plufquam 

 Piucíeto del Subjuntivo, y Oprtar. como queda 
dicho en el Arre. Tambien da elle Romance: (2- 

=viadeJus: (Pmabecamo yñemoñangirea, oyabo) 

“éec, Band. Diciendo: deíde mucho tiempo antes 
fe avia de aye: criado, y tiene fuerza de prebar. 
[Ageralhuparere nanga Tupa, guimbaciiro ace- 
ysco tupac nomonangiche beeamo rat) Nos ama 
mucho Di1os,f£ no 108 amara,no ubiera criado. Ecci 
(Na ypocuaspirallgray Danga ravaguago. añare- 

y E Edo ¡ tanos 


RIA PRECIADO A OS MAUI AA RALES Ju GRAO ERAS 


e EIC E A 


Ss 


A a 4 
Sar es 


mn A 7 mn y 


timengua, tata angaú a rupigua becamo raco age ( 
gueroorangatu guapi catucyramo yepe No €s fufr 
ble el fuepo infernal, fi lo fuera, fufriera la per 
fona el fuego de cfta vida, eunque lo abrafe Meno 
luzzo fino puede fufric elle fuego son mas raza 
no podrá [ufrir el otro. Nic, Item explica Fu 
- yPret. mifto. V. Supl. Cap. 3. num. 4. 
Beype (lnego luego) pofpueño al (Raib1) ur. ¡Ra1br be$ 
pe obañe oubo race) oxala yinjera luego luego. É 
[pe) aquí elta cn lugar del (tamo) pues es lo me 
mo, que: (Rajbibeytamo.) 0 
Beybey (cofa de nada, fia fubltancia) (mbar beybey eb: 
coy) es cofi denadi elso,lo dicen quando ven, qu 
algunos rien por coa que importa nada. Fambre 
lo uan en otrascolas, ((Mbaé bey bey) dixo una Ía 
dia alas ieure¡as, Mmenofpreciando las. 


Berábote (en un momento) UN. aqui )fui en un moment: 


- 


orrosufan mas. (5ab:ram; ñorejen un cerrar de ojo 
Berami ( parece que) (04 N.)pireceque viene. (Na N. ñc 
reguariiguaY ebocoy)] cí5o no es cola de Opinion 
Ruz. Con el Gerandio dize (comof) [mbuyap: 
tapia gua guabaúbo N. mbía amo ohó oruparábs 
como fifueraná comer paa ordinario, van alguas 
ácomulgar. (cohmi rae penembjeca oyabo beram 
Árag. hablando de la Efrella de los Magos que | 
paro encima del Porra; de Belen, Como Í dixcr: 

aqui elta aquien buícais. V. (Nunga.) 
Ei,b, Cola dezerminada, feiiada. [cherembirecobt ay 
po) elsa cs con quien he determinado calar 
(Ch 
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[CheYbirabi eo y39) aquí eftá el palo que feñale: 
Dicefe de cofa dererminada para cl que la bufoz, 
o haila, no de dia, ny riempo, fino de cofa Mare- 
rial (parece que, Indicios ayque) (Ndocarubíbi) 
parece no comerás [adiquire yolbijparece noquie- 
re yr, (ybi cacu hecobehaguá) Indicios ay, que vi- 
vira, (ybicituetey Tupi nandersihu ndeites 
ninderejcomanomo) Arag. Muy bien fe echa de 
Ver, que Dios nos ama, pues Murió por noÍotroz,' 
Lo mefmo que [oyequa acatu)ybi caco nderraquea- 
bay rac) brea fe cc óa de ver que NOtients enten- 
dimiento, (ybi caru añarciáme y 10haguáma ) me 
Lo. paárece cierto, que el irá al imfíerno. 
Elia [por [oho,ybia) fue por el, (Caíbiara]los que tran 
¿la ajerba. (Camiao fenda) (Tupa retabia) el Ca- 
mimo del ciclo: V. (Pia. "E 
Eras derepente fin aviar) [ohoN.) fefu: fin avifar. 
- [Aypigi N-) lo huerie. (Omanó N.) murso de re- 
pente: (Ayubiarote) ideft; (brari dote) vine fr 
pia AN dC o ds : : 
Libi apique, aricígo)(AmanobÍoi) eluve aprque demo- 
rir (cuñarehe cremaciague chemoingaypabibi) el 
aver Mirado una mugcr, me pulo á ricigo de pecar. 


há DS z 19) 
Biña (pero) Particula muy afada, que haze imperlecta 
la oracion , y devuelta que no tuvo, Ó tendra 
efteto. O fe duda delio, (Ayapo N.) hazia lo pero. 
| fibiatellieitur lo dexe porque no falza bien, Or 
lO A ize pero no falió como penfaba. o lo hize pero 
BO Íc 4 ferá de 1u gulto, dec, [Ayu ndebiaramos 
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N. venia porti, pero no fé fi querrás, o podras 
yr. Mucho ufo tiene en el fut. ypret, mifto, (CerÍ 
cáemanohabangue N.) eftuve apique de mortr. 
boro nunca la uían en el fut. del Indicativo, en 
cl lugar del (bin1) aviendo de cfplicar imperfec- 
cion ufan (yepe Aha yepene) ¡re pero deco s 
Muchas vezes ponen ma, y otra, lo qual'es 
muy ordinario en efta lengua, quejuntan dos y t16s 
a parciculas que figatfican lo melmo. ut: (Hupigua 
yepe N+) Esverdad, pero ay fu dificultad, (Aye- 
tc yereaú yeperaco N. quíe Ybipe No angaypsba- 
ri tequarerá oa:chagi note Tupa) dec. Mic. Es- 
verdad que Dios diísiirula en efte mundo lor pes 
cadores, pero, des. Ala pareicula (biña> fe fgue, 
rezularmente laorra (aete) quando quieren expi- 
car el effeto , que no fe figuio , O dude de ello. 
—(Ayaporico N. acte ndojco:aruy] hizelo pero no 
eltá bien 2necho. | a 

| Eiñae (aa, pues f1) (che N. nldirobiaychezmo nde'ere- 
| - mombeúcyramo amo) aun yO no lo creycia, (fi ¿u 
no lo dixeras. idem ac: (che yepe) Con (bite) haze 
comparación d= minori ad majus, [. e contra. (Tu- 
paral N, racotcó oyporara, bite tene Mande] Pues 
ti am el hijo de Dios murió, quanto mas nol0trcsa 
a miína fuerza p¡ene (yepe) Tupara) ye; eraco) 
occ. Aun finla pargicula (bite) que regu:2rmente 
icte fuslo feguir para la comparacion, fe hallará u- 
| fido. E. Co. (Angeles gurpicaa quarepctiyu ramf 

| : a » Am Nu, (> qe Des 
l etey yporangarubas NN, raco .. Mingus AN 
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tu oyti nore Ybagagui, chupe guoga te? porarej» 
mo, hacamo pe Aba angaypa tuyu abácte catu a- 
biarcY reco oguerooga ote Ybape herahabo rac) 
Nicol. enel fermon de 5. Miguel. No fufrio $, 
Miguel á los Ángeles occ. yavia de fufeir ¿los 
+ hombres que Úcc, 

Binará esparticula que ufan quando hablan configo meÍ- 
mes encofa que á ellos lesagrada, y que la quihie- 
ran Oc. pero fiempre juntamente figaifica algun- 
genero de imperteccion, E.G. (Co yepe pico amo 
ay N.] loufo un Indio, que bufcando un palo, ha- 
Ho uno, quele pareció ápropofito, pero nole cone 
rentaba del todo: (Oupucuy N.] dixo Otro vien» 
do un pefcado muerto en un rio, y no vela bien 
fi venia nidando hazia ¿ fi. (Eupecrucuy N- hey 
beramtoyerobabo chugui) dixo lo de un Cavallo, 
que encontro un genero de hierba quele parecia 
buena, Pero viendo que era mala, ladexo, bol- 
viendofe a buícar otra, Y él Padre Banadini enun 
fermon dela virgen dize als. (Cuy querahf reh= 
cheacibaramobe raco, Aye catu pazo gul quaraMi 
Oyapiraha ete Ctey yagítata tetíro oyrobo N. aé 

yepe, co Lupací marjagaru reco poranába Naben- 
- guacaf rene ebocoy reí, na gutyabcruguay 2cte. 
tre quinto mas, mucho mas, mejor) (ndeye erehopora, 
_bitereche, Í. bírebe che, !. biretebe che, /. bite 
—teninza c%e) dicen que quieres yr, mucho mis yo. 
(Peru 0yapoquaa , bite tene che) Pedro lo fupo 
hazer,mejor yo, [Bite naco, !. Birebetenicobae) 
| | | quan” 
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80. quanto mas eflo, [Mbac afb] yepetamo ercroda. 
ny , hicamo hagí ndebe, bíetamo eguf mbae evt 
gracizya cremocany)] aungre fuera cola vil la que 
perdias, te avia de pefar, quanto mas Íi perdieras 
la gracia quecs cofa graudioÍa. 


ny 


Bite. r. (toda via) (oJmebite, l. birer1) toda via ay. 


fOubcbite) toúavia vive, dicele del enfermo cue 
ctá echado: (fMtmkobide bideri K( Ambobiteri 
teri] bajo que todavia dure. 

Bite, puelto al principio haze (mbite) (medio) (mbr. 
terupi ambobog) partilo por medio de los dos (o: 
yobiíepe]en medio de los dos. (Amboyobite) pa- 
tirlo por medio, (mbitepó) +olondrones. Mend,, 

Lo. breve esterminacion del Gerundio, y fupino, Tien 
con títe (Bo) tambien fe haze la forma del fitio. 
V, el Arte. fuplem. Cap. 8. Excep. f- E 


Eo.r. Con Nombres tiene fuera de Participio (Bac) 


per modum habitós. ut: ( Fasibo) el que anda en- 
fermo . (nembocreborajlos que efian llenos de lo: 
berbia, (fenal) (Huybó) el que efta Aechado, con: 
tmens faguetam, (Huy bore) la herida de la flecha 
O feñal de la herida, (Co yb teqaibó) efta tierra 
lugar de llanto, valle de lagrimas. (efcdo) (Tupa 
neembo) eñeíto dela palabra de Dios. | 
Log. (abercora) (pbiarabog) abertura de la pared. [Am 
bobog) partir. V. Thes. + » 
Eoy Lluego) (ahóboy) fe fue luego. 
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2. Particula que la ulan auandofe determinan á hazer 
_ Alguna cola, nofe ufa hablando con otros, no ab- 
fujute, y la ufan los varones enel numero fingu- 
lar, las mugeres dicen. ais. ur: (cahácád ca vaya 
_ yo, dicelo quando le determina á ayríe: (Taha yco 
no cá)me determiño' á yr Otra vez. [ Tañemoma- 
rangitu guitecobo coltecá, cherecopochicie re- 
royebiporareymo, dE raco cuna mbuquamo? Óc. 
Pom. Para el plural uan la partícula. (Pa.] V. 
[Pa.j | | 
Jagru (tarde) (N. yma) esta de vé. ÚN. ramo 2háne) por 
 latarde yre. (N. piiutamo) por la 1arde pucfo 
- yaelfol(N. piaayerapi) uy de acche. (N.chupe 
- ySoramo meme) anochectole en el camino men. 
tras 1ba. 
acá [poco trecho) (caabiara cecata bid fon los 
que acompañaron por pocutrecho, á los qee ¡ban al 
hiecbal. 
acari (Cercano) [ndermano N.) eftascercino ¿la muere 
| LE: ¿(Yio N.) eflá apunto de partir. 
¿acós 1, Cacoy) es lomeíme que: (11 e 1007) [ Aroybe ra. 
- combia oyabamo pac, Pay rerot1an1) OS esco 
mo antes lagente que obedecía 3108 4 20res (Aye 
cacoy rea) 2ís1 Palsaz aprobarco O cue se. ace 
acheche [. Cachechey) Iujer. Cel que > rie, y haze 
poco cafo. 
ami (por ventura] (Ma ndese cam tae) Anda LL por 
vu e 
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ventura bas de yredl efso, como medio riñendo 

¡ Ocipantindole. que haga tal cofa. Se fuele juntar 

cón (megas) ut: (Meg12cami ahane] quaiías tre, 
Nota: muchas vezes esla parucula, (ami)que 113: 

— mifica (foliz , coltumbre) por la finaleÍa que haze 

con.ella ña diccioa, queie prece ede. ut: [Chapacaa 

na] id eat (E hapaco ama; pues ya Íabess que Íolia, 
[Chacami aracae) velsaqui, quie foliaanr ¡ZUImente, 

Carambohe (2utigr :amence) (yma -N. taco cun mbugi 
am>) ¿augutmente un cierto mosO. UN. Magues 
rábe) defde mucho tempo acá. 

Cazu, que con narigales haze ¡ngaru) ¡bica) (Ayqusacara 
“lo fé bien. ¡Ambocata)ecugolo y por bisu,apruebos 
LOs: (bueno) (Aycat0g) lacar lo buzno, elcoger. 

— (ombaes cdtuc ue: meme. omboysó yao yporiabubae: 
upe de repartió codos fus bicaes á los po- 
bres. (m ). [yporangaru) es muy hermofo ¡mu: 
cñ) (elegi e cau) mec nfole mucho. ¡Are 
catirire) delpues de largo rato (anses) (Nom lu y> 
.ro7, omoyrongatubecatu] no le efe rojo, antes le 
enujo muclio Mas. (mas anses) (cobacrg aut ma bat 
catu panga creypora) deftos qual mas quicres (no 
Hao] (Ambuzs catú ereruamo bi) 00 Sno el oro 

vias de aver traydo: (Canguicata rac) erré pidjene 

de agua, vino quie pedir. (1) (checaru ay juaalyo 
Sto de, N 3240 dice (no fer bien, tictio, luflo, y 
no poder]! (adicituy cheyyapoiegaima] no cs 
bien que yolo haga, nolo puedo hazer. (yecoars 
curamo, adicat uy go0% daguima) en día de ayuno, 
no 
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no es licito, nofe puede.comer carne... | 
1 ¡Con (ere) en.los pronombres dice. (melo) 
) (chccata cre abecha) yo meímo lo v1. (Na haeca- 
14 cd het mguerugua y omombeu)] lo dice fina. 
| verlo vilo el meímo. [Caruy] difminuye algo; 
sj (Tubicha catu)) grandecillo, (Artcari rare). de 
aqui aun rato. Con pare: las dÁiuminúucvas, y ne- 
2 pación: (ey) haze fuperlativo. ut: (mirfeYngaru) 
. muchisimo. Pofpueño .a la pasticula (ya) ace: 
+ (Csbalmente) ue. (yyacatu). es 4 la: medida. (ara 
lá Y led tu) eodo « el dia entero. (ybiyercha N.) toda la 
redondez de la tierra. (Therecobe l. pemano ey 
No) toda mivida. (lo bañante).. CAcaru N.)] comí 
¿La E rante (l Yyacarun Ote acaru.), 
-atupaco, Interiec, de:cola vifta, 6 ogda- un mu: -hacho 
Cad mirandofe de que fu Padre le ayadicho que no 
le tenia amor; relpondjo:. (Caru anga paco cheruba 
cleruba acteY ndebe gujrecoho yept) Pues de bal- 
- de teeftoy diciendo fis mpre Padre mio,Padre Mos 
atu pipo). del que fe admira de cofa exorbitante. ur 
ia Pipo Uciy, cO0 ¡Cruo bo) Tambien dice: espo- 
fable. Y Mulco cara -pipo). ] 
at -2nga pico) del que fe admirz,.. agradandofe de al. 
417 BUD: cola. 
aturá) es interiecion del que Ce ala ira de cofa exor. 
iu Disaidte,cá los Maceys res dicen (vabaccecatucála mue 
ha L BEE dice! carunme)iten del que fe enfada, ut Ca- 
ecd spece ocios) la muger dice, (cat urare) Pam. 
bien. ut 4 € coanga queriendo eufadar ¿ orro. 


Caru 
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Cacu ¡cpe? que ernofsible: [<oára cafutepe cheruñeingab 
rie]espo sible auz | lego aldia ex O mu Padre mi 
avia de hablar. 
Cavupe (en publico) lo ano oque: (uetipe, L, pabiremn 
biecharamro. 
Co. (1011, 6 ¿omad) ¡Corey y Conta olá, fe efto ol 
quando quiere ciar alguna cola, 
Co. (eto) (co pinga) es eflo: (aqui) (cohinf) aqui etá 
- (([ox=uco) vels 4]u1, € ¿lto es. ¡Conaco, |, cotena 
CO) 203€, catd aqui. Co nzaga, [. cone) efto es, € 
6 aber ¿Comunga [, coramí) como eño, - O deíl 
maneialComade) Otro tano como ci to.(coramo]el 
es la primert vez, lo imefmo que: (angramo) efe 
es Mas ulada. (* 0) mani yquay) a0ra cu elte punt 
paíso. Cohbera [ COypo, Tn coúipo) Ó quil as eli 
(Coiera) (vel, a4t, an, cam] ue ¿cobae panga le 
iS coiera acorba€) quieres efío, O: aquello. hot 
lud. (Eo du Peru corera Paura) venjar Perru 
sur Paulus vd Panbazequa fia! ¿upa upe agey£ 
rureña cocira yeruro ey dd gunecobo cangs Nicol 
Trar: 4. Dor. 1 Permiraleme el explicar un 
pozo ses meso lo que debemos pedir á Dios, y tam 
bien to queno debemos pedir, y en elle femid 
lo halo apuntado dei Pades Mendoga. (Correme 
Es aqu adelante (cocuerabe, coguibe]| ¡dem (co 
jerabe ña “upa0pene) de ¿quiire á la Igleña 
fa eariar en mi caña, lo ufo un Iadjc eltando €: 
fa cracara (coaguibe l. coguibe pept) delde aqu 
alla. (Cobac f. cobeg todov ¡2 2q ui (coctEy) aqu 
cor. 
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cerca, ó 4 piave ut: [coctes, ll. cerl chemanóha. 
- bangue bina) eftuye 4 pique de morir. Tal lawal 
vez dicen: (co) por [rico 1. nico.) BD 

Coamo panga !. pe) (qual eftuviera) (N. olco ebapo rec) 
qual eftuviera fi allá cluyiera band. [pues como 
avia de) UN. ereho ciemongera eymobe ra) pues 
'cumo te ayias de yrantes de hablarme? UN, ere- 
ho, 214 ¿ma ndeé eymobe'raé) como ce avias de yr 
fin defpedirie. dicen tambien: edo pac) p por (co- 
ame paa? Sta Sun al 

Cocatu pipoj [aora fi que) read atu anga pipo q guimang » 

0 AO he aora 1 que eltuve 4 peligro demorir. (co- 

+ ers pipo) idem. Peso en el fururodice (es poñí- 
«ble] (cotazu pipo Jl. hera guimanómone rea) es pof. 
sible que me cengo dle morir. es lo melo que: 

| (Gusese pipo, Hi pipo. vel: coere pipo l. piñc 
aman raene.) 

Cozatu lcoereamó herá) (Ab que fuera 5) (N. guíma- 
: nomo tae) ¿Ah que fuerafime Muriera, (Guuere 
amo 23:24 Hiamó hera) idem. | 
Cobae. (S:0) (NN. rehe) por ceño. (N, dd mas 

que cit0. 

Coeramo (mañana) (cun dE mañana por la mañana 

e cadruramo) manana por la tarde. [Cocramo- 
be, l.coerupibe, |. coctiramobe, [.coe y equasras 
Hide; £, yequiarupibe) en aminccicndo. 

Co (esrca) (cof heconij aqui cerca cf, [E ol co!) aquí 
Cr puita. (Sol col cazpietri o eftube yá para 
resbalar [cof col amano biña l. cofcoj namanoy) 

cto, 
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etuye dpi ma de morir. Repetido tambien dic? 
fre quentemenie) pero no muy. ufado, ut: (coi col 
cacaupa ciesesecobo) Arg. 

Col: puede ect (dos cofas) (canumi col) gemelos. de 
aquí tale el numero ¡ Mocoy) dos. Ur 

Colte,20r2, y HO ¿ntes aora más. que nunca) (N, amo 
p e he! 20 ebapo: 80ra yo 3V18 ae yr alla, fuponjer 
Go, que ao quiere. mas ulado es: (angee amo pargie 

Col Ei proa 12) UN, 1yu)jpoco há que vie. (na coTrigua 

riguay 11po) no há poco que efso fuccedio. (na N. 
guay yho'1) noba poco,mucho ha que Íe fue... 

Cole ¡faai mento, yal enherogamba N. final “nente fe 
me acabo. la paciencia. (Aru N. E lo traigo, (¿ng 
no WN.) eli2 vez nomas, (dng N. antbey) de 2qu; 

adeiaate ya_no mas. | 

Copace la cafo soda via) es plegunta. (N. acoibae Fay re: 
con) yive,o eltá ácaío todavia aquel Padre Mar. 

Coromo¡Gelpues] [coramoé tayzpo]uúcípues lu hare (co: 
romo 32m: cendele) pad lo dare, hempre ape: 
la tienpo faruro aunque el verbo no.tenga,la pas: 
tícula | ue) (Araocoromó)] dilarar á otro tiempos 

Coromon ga1£] y, E. Cororro romoj ñote añane) 11€ de a. 
quí 2 un poco Va (Cure / 

Cote (veis 1112) UN. acaruguftena) veis aquí que cñoy 
comesao,dicelo combidandole.N, mbiaruri) vEiS 
aqui, 2eielo aquí, efando en elso, vino: lagente. 

Coie adape (pero cata aqui) sufanlo quando refieren 

algun cota, (ndipon mba oya oyaban N- Ybira 

y yi 250 yegapía y porohuto)dixo no ay nadie, peró 
cari 


se 
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cata aquí que: falio: de repente el Alcalde, vio 
cogió. ¡ Aicobe pucuniche gulíecobone. Oya cya 
bau N. pihayerupi teo ohegapía) Vivire, dixo, 
largo ciempo, pero no fue sÍsi porque la muere 
lo cogio de repente. Árag- 

¿OrÍ [a z1a) “cocorl) ñazja aca. ( Amongor1] hszia allá 
(checori coti peyubopa)v exite 1d me omaes. Bana. 
repetido tumbjen dice: s icon a) (ehecoti corl) 
contra om... ¡ 


Ae. f, Particula quie ! haze prerer rico. V. ei Árte Parte 


3 Ae 1.6: 3. penado riize tambien aumero 
plural.(Co ñande pocue ] como eftas manos. Árag, 
tea todo lo que es de uma el Pecie. q ¿orocus ño» 
E oye) mo fe hallan mas que L01 05, 

luche particula que dice 11empo y palsido. (Conico amt- 


boyeguaa peeme guiiezobo ¡si efio es lo que os. 


-  eltuve explicando los dias parados: | 
Uche etey ayer derersrninauainente ; Dd. bancade; antes 
- de aves (cuexe eteygua) cola de ayeriaca: ¡cuehe 
eteybe) deíde ayer: (cuehe ambrase pipe) ciorro 
dis, judetern. (cueñegua 313 ambusge 10 pipe? en 
los diaspaísados. ¡Cueh a días ha dec, 
Uñ Cefez, elsos) fcú Yba? MeÑE cielo. e elsos cícios. Jon 
la pofpoficion - (pel dice (alla) cú Ybape) allá en 
A cielo. | 
uy, l: : cuybae (aquel). tacho lento adue; Abi), de) 
sE Leuy beramihia?) Parece: que ca allí (cuy oe] 
 veslo.ay todavia. (2 eso ay] ala paísa. [Tuyco- 
sib=) mas allá. 


= 
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Cupe (lexos] [cupegua) laal que eltan lexos” [N. serena] 
+ los queeltan aufentes. (cupe aheya) lo dexe alla lexos, 
Curi (a0r2) de prererito (acaruíma N-) aora acabo de co: 
mer. (rato de tiempo) [ N. que eico ebapó) un ras 
to no mas, no te decengas mucho allá. (N. ficie l, 
-CUritel de alco) eliuy e poco. (defpues) (N. ara- 
cadymbape yahechane] lo veremos defpres en el. 
dia deljuss 10. [N.:ambuacpe) otro día. (N- cos 
mañana, por la mañana, (N. coeramobe) mañana 
luego que amaneíea, (Na Na rágua$) mucho há. 
(Cutime l.curimeil. cursied) luego al punto, (Cu- 
rje-[. curiye l. cena e curngati rire) de a- 
que aun poco, (N..m insbo, 1. curi CUE nabo" ca. 
da inftanté. — Cur avtamo, /. curi aupe) (oxal de 
Curibey (aora poco há, € de aquí áunpoco) 

Curi cono, Inceriec: (N. ade y mengua rae) mirenlo. O: 
travez con las chocarrerias conque fale. 
Curie !. (cariye) dice tiempo futuro. (meguaycami N. 

_nomeeyebibeychene , peyabo) Nic. diciende 
quiías nome dara el dia de.manana. (N. ceri) de 
2 Ju ¿uapoco. (N. “catu) defpues de un buen rato 
[N. guarama ] para defpucs: 
Cusij ¡ámenuco, o prelto) (y. anemombeu) era 
IE e ol eyeblque) mira: que buelyas pra 
Curnme, £. (| curimey) (Luego CUE | 
Curiicy, idemi ¿Lereho N.Jveie luego, (N. nore ayco 
-ne) ellafe ua rato. [Ambocurey chererbiapo 
abrevic Miobra, (N. quie Yoipe ercicone) vivi 
ras poto (N. mbiri) algo priñta. V. 1hef. 


pa 
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aboñote?.:cobieami,:d. gibirapicha) en un pefteñcs r:de 
ojos, luego, en un inflante.: pe a 
ando. gandohape) (interpoladamente) [oyporaré gin- 

ogeyngatu orcobone). cará padeciendo fia in- 

po rperodas pais il [capado A ed 
apra, Í, yecrapt2) [de repente) omano N.) mulió de 
- repente. (añce. Na chupe) le hable apiefsirada- 
Mente, (yersapiahape oremanóramo amo) 1 vbic» 


ras muerto de repenie. 

e. [gana,: querer) “(ndecaraise p2nga) quieres bauti. 
zarte, (chehose catu) tengo micha gana de yr, 
con nar igales hazer (nde) (nachecancónderi) no ren- 
govoluntad de canfarmes ( por poco) (chereros ce) 
por poro me derriba. V. Pare. 3. Cap: 25 $. 3. 

| e verfús finern. po o A id - DA 0 

€: E che) parcicula: que fe: pofpone á la negacion . del 

-—— Sururo, Oprativo, y lubjuntivo como quedadicho 

en el Arte, ut: (namanofchene /. chene) no mo- 

€ que rea.) Ínte rxC. lo melmo que: [Fee que rea ) 

qe bre empleado, AE 7 DT CRL a 

511 (eercas á pique)íN. chemanó habanguebiña deftuve 
. cerca de morir ( posod( Agíri N. chugui) aparte 

me, Un poco de el. (ndey N+») poco falía, (Te: ¡bey) 
tm poco mas, (ecrió) noquito (por poco) (No ta- 
. MO guicuta re). por pOco Me QUEMO. - (cericer? 

Opa ogter:53) por Poco no lo ¡leva rodo. Eand. 

l Particula diltiibariva,(Mocofci) de dos en Jos. 

A 
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Gua)lo mefirro que (gurrá, «chepopegus) pos (hcpogas 
lo que efta en mi Máno. :: 
Cha lo meímo que (11) nota de primera ess: inclá? 
fiva del Pecrriftivo. (Chamboc) por (namboc.) 
Cha 1. chaque e] Interiec. del que mucftra ó advierte? 
| Cha yquira catu vaca) mira que gorda efía la vaca. 
=i 0 AIQUE Tupa oñemoYro ndebene) mita olá que 
Dios fe enoj irá contigo. a 
Ching. Iatereiec. del quete admira 000: 
Cha pinga, charepaco charepe)óec. Sirven para cond: 
izar la atencion, V. el Arte en la biosa de las 
- Partic. de pregunta: Parte V.. | : 
Che (ola) 1 llamado ¿algun Índ:o. Es tam ¡eno partí: 
cula de quien le mueftra med10 enfada E. G. dice 
uno: (emoado Ygayaha) y Refp. el otro: (che) ne 
cendris ua e de po y lo dice con algu: 
Epoadlo. so 
Cheau paco) Interiec. del que de duele, Ay ió 
-Cbi (ola) llamando á otro, y es lareriec.-del que haze 
: fizacio iii con voz baxa. . 
Chuara) lojmeímo que: (guasa) Tobaichua) por (Tobaí 
ga): 'CONLEITLO.: (yoiptrizhua) dos que; llevan un: 
0 coa, comofillade. manos pito eso vi 14 
citan, Ovienenatras: | 
Er pa que. siena varios. fignificados, vis el Arte 
- Parte 3. Cap. 2: 9. 8- ia "; 
E — (decir) V. verbos irregalaras, Ga 
Escaydemuges ¡dignant' sArago E F 
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aca) 3 pre: pico)de la muger quefe admira agradandofe 
3 de alguna cofas el yarondicen:[ Ata.) 
Zap O (al a) (N. agut la vengo de allá. (N. pura las 
de allz dec... 130% 
ce l. Lbocoybae] (elo, elsos)iN+ cam) e(0 fi. (No. 
¿1e28) por elso. (N.:ra sede) para, ciso. ¡N.:rari?) 
««defsa máncia, (NN. rami eter bn. camingar) desa 
a mfsima maneta (ay) (N. -ELI)ay viene. (NA 
rupo) por ay. (N.. y honi) ailá: vá, muchos defpuzs 
de averfe confesado, dicen: (ebocoy ñ Note ebocoy) 
-eÍso: ¡1OMEes roCante a elso- : SL ya W oy: 7 
Bos Occ y, EDCccor) repetido Intericcion del mé advierte 
- dalerta alía vé efsaficra 0cc»)-es muy ufado.. 
quid Jarericeion det quedefprecia. 
ale eguibic) Lefso, efsosj (No rama) defsa y manera 
¿Egada (¿czuíime) ay eu else gara, -(N. rupt) por 
Ja. 333 cambien partizula repletivi como ¡cpara 
ej Padve Mendoga, que le pone muchas vezes por 
comaro (Ta, apshendupotari becami egul Tupa 
—ñicebpares € que no quesers oyr las palabras de D.os. - 
qui pu egubñor e) dite(modo, mañas) (N. mbia) elsa 
20 esla gente, elsas loa tus mañas, (IN. raco mbia 
¿28 +ecóJuden: DU 
y > (úcbalde, fin crufa) (05 cacá er! Les meri: 
La me, (ndayapo cy) delo de hazer fín caufa, no 
con ma: fin. (Ayo ey) elioy Octofo, de orupado. 
dba 'omano eyose dicen 4 las vacas que mueren 
de luyo Con el veibo (ae: dice (mentir) [eyabey 
+D1FO) quigas Minsien A Va fre.) En lo negativo 
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muzhtas vezes dicen” (pei) don la pm y ]eon 
fo 11nte, ¡Namombabi yeí )nelo acabe debalde. 
Ey — (4 cao)Ayohuey) lehale 4calo, fia bulearlo. (Ye 
gapinhrpe hechacy ñoreramo aete) Nicol. Per 
muraniole d calo e. > 0018 
Ey. m. Es negicion como queda dicho en el Arte. A 
200 yezesia yfia aun entos tiempos del Opta:4v0s 
- Con nombres dice (M) (anga ypa.cy ) fín pecado 
[Mbx ey) nadr. Con 9:ra-aegacion afirma, (oda 
hayhubeyrii) uo le dexo de amar. (Na cheraj 
cy ram>ruguay) 19 sitando-fin enfermedad, hoc 
et: eltundo catermo. [Eyme) negacion de lúgar 
ut ¡ Ciuvejon) dondenoay fuego. En cl verba 
(cia) da ragon, porque nofe hizo alguna cola. 
(Chepltaj habeyme arerezamo yepe -ambacipó 
| par 10 tener fo(siego, aun Cu dia de teña trabajo 
py (ís como"afs1) cea Gerundio, O Subjuniiva 
oe E (Ma niangitancpe e tcp1po: Abzoangaypa tin 
guembiapo aturi amo rehe? eyelemibae 1ecob 
anvos:pe guepl eyramo cidzbene , oyábo) Band 
Docte: 1. de los der. No Má de cuydas mat po 
vénvura de hazer Obras buénas el hombre del pue 
d- aver pecado diciendo, als1 como aísi noásn d 
tener premio €ala cera vida? (tarde.que temprano 
(3y € tenzaga Supi nde mboaraquaabone) tard 
“aye cemprano Dios se háde caftigar (veras, O v 
reis como) (Ey € l- El ye tenipo pecancó pote] 
ramone) veréls como 05 € anÍarcis debalde. 
Bande ¡Nora que: (EJ ye Musas vezes es lomela 


hs qu 


RE nindaye dicen. que dixo: 044 

y uo queJen efe: fentido lo ula el P. “Arigona. 
¿ye Eye bi rupr pgarezobo | ha? 2mopiche abohi y?) 
nobafta que ando ápice, y avirde yr cargado? 

¿jmbe faunque no) eyo uz to ya po N. iaa Run» 
que noloaya derazer. V. Dhes. “.c> 

Ey mis¿,!..efombire (¿2 riro,) dan eftos sicmpos tino 
DIETA, pa no aver] Y. Arte en el buplem. Cap» 

sud mba ams ida Tambien da efe romance (hafía que 

231 /M0, MIENTAS que na) ur: (ngiypz LOñre y ePOquar- 

Bai aba age y. ayadog cFrireaiñangecol aña Ins. haíta 

| da no Corte elimlo dela mala coñumbre, no fele 

pte dada al Dinaud. .: 4 

a Fmobe.ta eymbobe l.. jmobe) meo que) (cheho N.) 

O dntes qUe yo vaya, (- UÍAO 1 

Eco, 4. ey sico como: fino) [Ayapo.N.) -omofí nolo 
ubieze 3ccho, , poco, ulado, Se pS úect mejor s 


(Cae; yyapo eJramo amopae?)- OT 1 
Eme l Lyme, animas del. Imocrat ó ) Permmifsivo, V. 
ci Ae. 


Emone (añ ¡de clsa manera UN. ramo)Í endo aí (emona$) 
defsa: miíma manera-, (NN... ce quara) los que fe por - 
“gia, 0 viven de ciss manera (N. nonga) femejanie 
¿elso, (emonac pipe). son (emajante dicho» . 

Emensel. “emonande (y afsieísa há L£do. la caufa) (hera 

2 ehecembppo Nuadah ay) mucio tenia que Dazer, 

27 ippor:cÍso noful. Mead. masul (ads es q ds 
L Aipobapel. alporele -) oi | 

Buey Lac 1e3). pai; cula de animar, Solé segir Ge- 

0d sun 


? 


>] 
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ruadio. ó Permilsivo, EN. eñemombeguabo 1. re 
«2107 uguebmbi)ea, confieísate.. enel Pirral. [Per ej 
(07. (Emáñora basta, bss 365) der herábabo ¿Cn hor 
rbuearlloyadio. 1 e 0 
a re2) (acaba ya) dice el varcá. La mugen: (ene; 
que rey .) 2951 3 S 
Lpe, epeyepe)! V. en él Airrá Trenfcioies? 
Exúe euu rare) comal, de la muger cue le balada: 
Lar (by y verdaderam ente) (ycarapir leve).es muy bue 
yboa9y ¡fieco eta) fa fer veráadero. Noia: “(Fees 
8-1 seño [eco oprhaba, y tambien puede decir much 
mi) dumbrell BV y ree] | 
Ey peor al enn a pa ey) fe: acib5 del todo (folamen 
,yYL oben: pidorcentlica eteyrayu)! he vendo i0lamente 2 
verte (venia eramente ) (Mara exeypa ereico] Co: 


em. 


00 mo eflás; como: és propctarmente ¡1 falua.(yc4ra. 
«12 o etavbaellos:que fon verdador amente chriflianos. 

Ex, Ctiquera, Euerá) Larenicos rdesnfado, ufanlo qua. 
2 o dooyen! eriicas. malas! $ pefadas. Corrciponde 


auueítro romance dexa eíso bafta ya. Tarnbien lo 
afan: por er. Sado represendiendo: muchachos, e 
>Quietos: lo melmo.es, y mas víado: (Mara pia rá, 
e : paga eS Jia mushos. ¿Si es uno: Marne: pico ra] 
ren. guiado iemea alguna daño á á Otro como fal. 
, ¡pu fubizado un vciballo des bocado. cemiendo 
2 squele ayas de derribar dicen: (ercen cuquerá) y A 
20d «La derriba; : dicen luc 220, (hinaotip) Lo do dixe yQ. 
Iten correípande ; y loque decimos ca Eshmancól 


4903 lo veras. El G.wo: pueteúno en lagar a (gana 
mun cu. 


pa Er es AA a AAA 5 te E DS AR PA 


| ! 133 
goró, O: levatrar algun palo: dec. “én talcaloarre- 
-  mamgandcÍ edicc:(eriquerajacralo veras. Icon quan- 
do yerra enel juégo, 6 otra cofa ur: [eriquera ma- 
riterd:ahéyy2p1eymo 1 ac)ycomo e rrSJel golpe. 
a rcaijlosZacail. Euanga panga maz.) Ínteries. de 
2 Mugzt que fi e compadece. badrira; Hou Es 
pes EN cupebae)¡clse)es ca nbien Aaverb. [eupel. ecuy- 
pspchini) vesto ay eflá. emtocape) ay fuera Á- 
. vezescslo memo ¡cupepo)que: Ácoiramo:) 
a p E big Ñ HN" qui nados ¡US  OITCUTES pa bo: 
Sal. aga? ) es 15 micfmo que(angd) palabra de amor. 
ui gua.) Inceriec. del que efpsata. (Gua angamas) de» 


Sa muges que feenfada, 
Suba) vecoal de muchos verbos. ur: (mombeguaba, de 
dd ica lo o 
ares particula ufadiísima V. el Arte. Parres. Cum. 
4. Apead. y en el Suplem, Cap: 7-[Guarese) 
pofpueño al Abíat. dize ¡provesho) [exereco rehe- 
guiscro cherjmba omano) murió. mi novillo:que 
di me haria ma datar o colla 
susu (grande) con verbos dice (mucho) V. Parte 1. 
UU O aa a bind 
Sua ete) Inrericc, delque fe ducle, y admira. a 


0 $ 


Iuarar con [pe panga picó) <c- (N, pende 2.3711) 
Ah defdichado der. (N, angaipa poro Mborzbis 


esray.) 1nf 6 percado engañado, (iu guideogu 


guaqu guesaramo) oque de venados aye (iu guie- 
te pico abc Abari rerezobo.] Oque de Majs rice 
A : ; PA Pa das EE ¿9 e 
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+ 
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<= "fulano: ¿No esinterieccion del que fe dyele fola 
«ou tmente ófe a dmiracoa dolor, fino tambien del que 
co fe admira. aúna legrandofe Por inte rieccion d, 
admiracion fin quein cluya ¡untamentedalor, ta 
uío el .P. Pomp. explicando pues. á persfrafeande 
aquellas palabras del Profera Baruch. Oquam mag 
net Domus Domini, et ingens locus pofsefoni: 
CU, Magnus el er non hiber finem, dice afsi: [Tu 
¿ma ypiaha Yaduga etey.iepico Tupi Feora rae rá 
guacic catupico creya ycoboñangague gubicha po: 
FoMboe(angCpz ngopa eseramo racreá? Ma.ndí. 
popi popí aub:ye hera Ngico eu etc oho oho1bo, 

o2pireyngatu renóína.) A E AN 
¿Dice cambien; espofíble, (Cuiete piche puima- 
- BoMone rea) espolible queme tengo de moxir? V, 
Co cara.) SN 
¡Haeie pic 


z 


0) idem. ac: (Guiere pico) ut: (had re. 

.. 4. Pico siande peabí abibo yaicobora)'Ah que hemos 
o errado nueftro camino: * A 

Guima)ló memo ¿vezes que(e2.131 ut: (cheremb; rahas 

guzmado cu: he dellevár. n el ¡nfazrivo equivale 

al Participio futuro. ( Mbacpaguima) pOr (mbae 

o pabaerama) cola que fe háde acabar. 

Gue- 1. Notx de preterito ut:[tendague) V. Parte 34 


Cap. te 9.3. Apcud. 


| Gisicofenero )[eraha N.) llevalo entero (che pia]N. 
-. detodo micoragon, o 
Gis- espbofición del Ablat. V (A gut. Oyogul Jogui) 


Gute 


Como Íe figuen, 


| lis ca ES 
explica el termina 3 quo. [quieguibe pepe) def- 
0 de aqua alla | aracacguibe) deíde quando, 
Guiyaboe V.loyabce.] : | 
Guiyatos (fncamfaj |N. ayapo) hizelo fincauía Ve 
. . Leyabor) | A 
Guirj (muy cerca) (coc M, ) My cerca de armaneeer, 
 fdtbaxo) ¡ CEPOai e ¿) lo memo que: (chepOguile) 
otvazo de Mi mauo, de 124 domynio. ! 
Fa, b. terminacion delos nombres verbales, como que- 
Un dicho encl Arce. de ula tambien fois: ut: (y- 
bage) en donde el elsa. (yaarupr) por donde el 
Ema i 
Fiagípe (con dificultad) (Ns caru) con mucho trabajo; 
y dificuitad. (Hemim cosgípe yepe abane) ¿re 2íu 
pefar, aun que lo fienza hede yr. 
Hace conjmeion copuleriva, (che.hac nde) yo year 
340 (el, ella, efves 010) ¡hace oyapo) el, Óclia lo 1120; 
Pregua, (cubae panga)es efto? R.(hac¡e/sozs, Va 
o At iE parte 2. e E 
atbae fel exos, aquel, aquellos, ello, elso) (na N: ri» 
guayjno es el, nofon ellos, (N. panza) ts 2quel? 
Preg. (50 pipo aemiinombencuej es ello por ven. 
tura lo que el refiujó? y R.(hacua Ej cito es, eÍsn es- 
lacal. /. slacay, l. bisctecacu, la ¿Ccacidy] elmeimo, 
isebé (bueno) (N. pinga) cha vueuo ? (IN. eté)] exce. 
len, ( Ambonebcj lo abono, lo apruebo. E 
tasboy (todavia) fignifica perfeyer2ncias ¿N. Che acan- 
| y gica 


Cuibe 


Y 


Pm, da | : » AE +] 


Me ¡EA : 0 > » A 4 - a — 
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1 quituos) todyvia eftoj con dolor de cesa, 
e ¡naridu) expliza coltambre. (N. oi és 
recodo nandú) todavia es Hoxo» como hempre- 
Hatramoj (por efso, por tanto, luego e conclufion.] 

(NN. yayerure Vupa pel dec. portanto pidamos 
a Dios. ade yapR ras] lnego tig mientes, delpues 
de averio co: vencido de meútira, correlponde al 
-ErNO «de tad engua latina, 
Haerariove] ¡dele enton ces) mas ul fido es: (acofeamobe 
Hacramoy) por dise Én, motivo, cata) (mandiya hera 
quie, Hi aqu) aqu ay mucho 1 igolión, y 4-cÍsD 
NO vengo 
Haeraimodo Yme 'no Rie envOriceos (Mi, peremboras 
cor gore rehe,] Miend. no lolarrente entonces 
quando: cbotaail quiere ii llegar os aveisde ápers 
ceojr [mo jue fiempre aveis de eftar aterca, Kl ie 
| hembagacoy) Es. Imperativo. i 
Haert, Í. Hatrecyl. Haerirej ¡y Gelpues. 
Hiaceepe [y pues) (N. adereyapor) y | ues an lo hal hetla) 
¡Lito LA. Car race) luego yolmento? 
Hayme. (2pique ) USA andar) a pique € cftube de caer, 
4d adayapos) á pique cltube de bazerto.. (4 duras 
peñas; EN 1Y apo) adur as UN hago. E aqe* 
yepeja duras penas cicape E 
E.amo (pos poco; lo mefmo Ea: [cerfraro. N. cheyus 
cabo ras por poco memata, eftubo por mata mer 
Haya (guarie) 9. adeswngajpa Yme) guarte, No Peques: 
quericado un miño rocar alguna cofa le dipen: (ha: 
yal doxalo. a Ag E . 


e BE 
- 


e y 

Hoyt idas NS ycemj) faltó dE traves. [Cheraye 
“ycemi) me (alió de traves. (Cheñiec saye) me ¡ne 
, terrurmpio conrradiciencione. | 

Hayeboc) (de poco acá (UN. amo pangi ndesraquaa 
Quizabad) 20ra avias de tener furcio, que no lo has 
tenido hata aora, (N. tai abc oOypotara] de pC» 
co acácayo enfermo. lar» y Mend. 

Hayrte | [de us acá) fndvhayecruguay ahe yñiangsipa) 

—goloha deaora el fer vellaco. (nda Bayeciuguas? 

- púebe tequaramo chereconi no es en Mí Cola nue. 
ba el fervírte. (Hayes ymarangeca) de poco rca 
es btieno. (Áora reas que otras vezes) lo mefino 

caes ( Angec l. Angey) Y. [ Arg) N. muguay 2c01 
ahe ymarangeta) no lo há de 20ra el fer bueno. 

Hayei (haz, por derecho) (nderayez Guagu amonda) 
hazía átí embie el venado, 4r3g. 

Hápe (Por) (Aypohape) gor efso. [Aypobape?) la 
mente por efso. CTupiraibupapc?) puramente 
por amor de Dios. (Hspeg) ¡de 

Hapebe (halta) (chemano hiper) hofta d la mucite. 

Hapipe [al revez) [N. coti, f. guapipebo eremóndo 

+ mdeaoj al revez re vellyfie la topa, hoc ei lo de 
dentro é fuera. Hinc. [ 4hapipebang) lo dobio 
poniendo lo de dentro ¿ hera. : 

Hari ] l. AriPdel que fe admira, E, G. dicen elcu os ea 
arreftramos elte palo y otro vee O, que fon po» 
cos, y el palo muy pelado, dice: (ento, adri Vbira 
mis?) P reg indesembiadiipa) tienes hambre? 
F. Harichezaraistcamo y pac?) fi, como fi vbiera 

-c9- 
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comido? dice uno. (Paj 04) viene el Padre y Ro 
erro: (Art Aecirpirey' miren lo quenos dife, co. 
ma iru to vbreramos vito, Lo ufan ¿ambien quan- 
93 yerranuers (Arz, cobsé caiuraé) erre no fino, 
Gís avia de hazer ydeflo tambien fer educe lo que oy 
e un Indio, en circunitancia que fus compañeros 
icavianm ido para eraer palos h eftandorambien eife- 
nelado para cito, (Ari, che abe paco obobacrá rac) 
LPaimbjen lo uisn quando quieren Ágnificar que na 
eos, fiaolos osos que lo dicen 9 achacan alguna 
guía ijeaer aquello E. O le dice ano 4 0810 apo.» 
Giarioio lenda que eres un puerco y R. el OLPO:(h1- 
rinde) Como ni dixera amres rulo eres. Disercn 
áigunos d otros. (Pendacae) ete 2Mg10 racó mbae 
iete] y Ro lusouros: (haripee) y €5 (OMeímo ques 
(pocagtraye acoi peadacazey ctey molerese] ulan 
dofolemente los yarones, porque (18 mugeres por. 
[hara pee) dies: , Alpopopeé ráe.) | 
lisas quando ygualan, y dazen comparacion de 
Eno con otíO y quieren decir que es como aquello. 
nimas ni menos. E. Gi vicudo un ombre de dos 
caras dicen; (hasi ludas) Como Á dixera: Cara aqui 
o:so ¡udas. Aun niño llozon dixo arre: ¡Fiari An. 
dajaquí) y quiíole decir que eraorro 2ndaj tierno» 
Fxibe (4 quiera] pere] NL. [. yepeJuno Í quiera ynus 
 fairem ¡pere yeby N. yeperamo oncmboagÍ rae) 
Oxalá una vez h quiera fe vbiera dolido. (N. nda: 
queri) in cabía pole porque no duer mo. (N. ndoro. 
nñp21) vof; que me renga, que 20 10 250. ¡(aca 


! bie 
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be habi ¡dem.. elP. Ruiz, y Mendem le den 

Qtros fenridos, pero nolos hallo ulados. 

Mibie. V. Ndrtañbic) 

e. (old) (Eyapoque he) O gól lo hagas eli dicela e 
varon al varon. . 

le. (Comodidad) Aquehe ES duermo 3comoda - 

Lo DMENEÉ Casrecohe hape ayco) eftoy acomoda - 
do. Finc:; Tecohe] comodidad, (Amboecohe c3iy 
_herecobo) le di buenas conveniencias, 

le 5 syma. Due riec. de la moger, que fe alegra. 

Eco. ay 1. deco 19) (coflumbre) tbecobajgua) cola Or= 
duntriz, es 19 cñerí 39) es pega cortumbrs. el tz 
dác. Band (Heco Ja cacorá l. Hecoy ñ a7 l. he- 
col ay cacorá) cita es fu maña, ó columbre. 10 mií- 
mo que: (Hecorí dote 1. yepigúa dore que 3yp0) 
V íaulo quaado citan enfidados de ver, Ó oy! ÑiciA. 
pre 81114 cola, 


lee XA Y. lo ulan las megeres, porque los várones dicas 


WIN] 


[ceq Lie heéque. ra re) Tnrericr. de la muger que fa alcgu2, : 


ale ísi bien empleado. Elvyaron dice: (hee que Fea] 

legua ingay] Inreriec. de la mugerquando a al que por fa 

ide dize: dale quelo daras. 

leguá dog mac.] Inter» de la muger, mite agus viene 
Ctra VEZ 

le ¿ ay. Inter. de mager, que: fe alegra. E 

eybe. Boit 4. hey Lefbo ore, 4 ¿Ang 13M: nte. ES Ge- 


| radio; O fubjamivo, (E eybey Bois ndemiarade: 


gitaauramo) muela Ses Dueno, llendo Ta alo, 
¿0 a 


al AS ny y 
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Hop (debuelrat (clediys pe) enbolviendo yo. [Cueva 
Le ohcre) en bolvierdofe tra. 

Hera, Es pregunta con duda como queda dichcenel Ar 
uc. (Ma hera [ma cera /. huma heri) en donde cli 
Tambien fignifica (no le) no ¿olamente nando í 
pregunca, E. G. (Aracaé N.) quando? y E. (Ara 
cu N. ) nofe quando? fino rambien fin preguntar 

E. ou. (Necamo mamoaguj oubae hera Onecodu! 
fc oyeron Unas palabras que no fe favia de dond: 
venisn Nicol. ¡Preguntando (11 os Bienaventurado 
comen en €l cielo. R.(Mbré N. pupí carucue pa 
beaguí icengitabebae pipe Tupi nandeyara oy. 
yaceo mostro (fro) wc. Con una colg que no Í 
fade, mes fabrof1 y aulec dec. [Abarete N. ohechg 
vió como un cuerpo desm hombre (1) dudando. ur 
lequa ierehecha ou NM ) anda mira ft B4 venido, le 
Miimó que; [mpoj. Tahecha 2Y po cuche hemumom. 
dd 4 mbeú zú Bbupigua N-) quiero ver f es verdad 

Quo lo que el dixo ayer. (Amo! sera) lo pongo cn 
da ó no hago caío. (chemoheránimbia cheren. 

dagua mo7 eymo) Arag. no hizieren cala de m 
rio dandome eísiento- (poca) (emo ata =hé; a) tira 

to un poco» ¡Apocoherá hege) le toqué ligermente. 

(Hita ey ) no do 

—Herugua [noÍe, que fe yo); Herugai angarc$ /. mze) Im 
ter. de le muger, que nO ce 

Heté (muchos) es particula que Sad plural como queda 
d:cho en a Axie. Con pronombres dice: (100 EF 

gene] ak che eta)eengo mucha gente. hine; LA: 
i Ni Cie 


-  Hemboeta) agregar gente: para Í Vs Thef. SA 
[ex p. Tarerieción del que no quiere alsentir, pocos 6 
| + nadd ufada, 

IE, Ella paruicula sjene varios fignificados fegun la y2. 

tiedid de las particulas que fe te degan. ($) lo melo 
mo gue. (Es a] y lo un dice el Pades ? á Aend. quan. 
do ano 14 py $ ¿Drs ño con currofe dad. Cou ¿ pan. 
ga [. pico ] e ve de pregunta, y da e te romante: 
Les verdad q e) ais (4) Y pauga Lelmibra cia. ptue- 
tame) Es verdad que teneis mucha comida cn 
vueltro oueblo; K A EN | vel. H1 (100) dl CE vcr- : 
dis. (HI paco a te - oubo rat] cs a:s4 que fulano Vi» 
np? 2. dl azco] Ñ aíáz es. 

Di Pipo ¿Es polz 315 le) cm De 1crenoÍua cubo 138) es po 
ble que vinieron. d lameme? (Pd. các guiMManb. 
moas) es pofsible queme (engo demon? Land, 
(NN. Cepi mindeyara aepo adeanga 1pa pichi bi cal 
yepe rerooyangatubo 0100 30 20) Da. surr. E s pol. 
sibi€ que Dx 108 d+ acltro Señor aya! faErdo o ta 
peccado tan feo. (Hi ete pipo) 1der, | 

11 nangás (cierto que) N- ndepothiJcterto que eres y 

] flaco. (N. 1he a Dupaup: coli pde verdad d 
que fulano fe ha bueio yan Dios. Ruiz. (Fina 
co) idem. > 

amo, / 33m a) (Por po” 29) (N. na acadubeyche Misa 
Tae! DIf poto no OyEÉSó Nip Be id CN, KM la 
readu=jmo ries ,. ES pre he ida. ce die J mo rae e 
apt el ¡0% iche) ela en lugar ió mo, /. tame 
cana queda dee ho, eg el Acre. (es als] La. E 

yya> 


Fi 
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yyapobo ras hiña) es afsi que lo ivia de aver hr. 
c30. Band. (mejor, ú baevo fuera, o vbrera fid: 
¡N, ereñtraomber tange) mejor fuera gue te 3 
bieras Coufeísado antes. Ruiz. (M. 4 c3mi yep 
bueno Iuera li fuera todo asi. Arag. ÉN. teram 
hecúbo rae range) bueno ubiera fdo quelo mbie 
seu tapdo primero al Pueblo. [N. pro Pa 
Asxa Uy uca tarbibo carambohe acamo tubici 
ras.) Bueno ubiera fido que el Padre ubrelás ech 
lembraz cempeeno el mija que yz clleviera gras 
dic, (MN. paro che guihobo tac bit) mejor uti: 
Ádo que uniera yao yo, pero dec, (Hi timo): 
mbien pucde decir: (oxalajíN. hechaca r3c)joxa 
lo ubiera villo. Arag e del 
Filtammo pae d. hi etcamo pac) (fuera bueno que, Avi 
- defer bucro que) (N. -yiangaypabac ybápe Ohe 
borae) fuera bueno gue los malos fuefeen al eje 
lo? EN. Abirabiciaramo náercc ramo ndecongej 
pues avia de fer bueno, que fendo qu cafique n 
tubicísés chacra? cel i 
Ej amope E piaga) (AR que fuera fo (N, Añareim 
¿chObg ra) que Íu era dez1, fito fucizsal ¡aferro 
Hi amo'pi po] (que lerá quando) (af aro pipo cécyue 
ráamone ] que ferá quando me mien? Bend. ¿A 
hechacene) que ferá quendole Vicre, Siemp.eco: 

la partícula ne. | 
Hagaru paco] [Les pofsible) hablando de cofa paísada 
(Ma Ne. che Tupa marángitu cle mbae Cc) agu 
Glemona Tira yepe añemoosara y tel hezg hemim 
. Lo 


ma, 


e 173 
bota marángeth mbosyepotareómo"raé) Nicol. 
-— Espofsible que yo'aya menofpreciado der oo 
Hingata ete hera) (cs probable) (N. ahe oubone] pro-= 
bable- es que venga fulano. Orros dicen: (ycatu 
ete herz.] (QUERY OMA 
ilagdivamo hera) (fuera bueno, aviade fer bueno) (N, 
| pc inga yuca potaha haraurehe pemacje geray Peío 
cobo race] Pom. avia de fer bueno cel eftar mirana 
do con guíto 4.0s que quieren matar vueltia. aima? 
o Ces afsi que) (N. guimanomo ra?) es als] que eftube 
“ea peligro de Morir. Gomez, ? | 
Ando, !. hiro) (no vezs, pues no dixe yo1 (Hindo tip] 
2 4dem. ambien dicc: (mirad) (Híndo hindo 56 
yimdi ifudi ¿ePaú cicobo rat) mirad mirad que 
corrido eta. Band. ¡N. ucuy abe oñembor raboé- 
aú oycobo race) miren lo, que devotico fe haze. 
Ruiz. [N.. pabeyabamo ymojagobo) poniendolo 
“por elcarmiento :0 por exemplar legún ia mareria 
de que fe trata, de todos, porque puelto por ef. 
- carmiento, dicen todos: (Fi1udo.) ara 
¿iyamburu (bien empleado) fe ula tambien repetido, 
¿ (bliya biyamburu) muy bien, muy bien empleados 
- (Hiyamburu ica, [. biyaque red] ea yá en hora 
mala, (biyaque rea nderegabe auamo) viendo caer 
 ¡£uno le dice: bien empleado, vieras, donde pones 


e DO pies. y BO cayera, 
lia Inter» del que otorga, 9 .4Nima, 

11p. del que muefira Ccfa lexama, 

110. V. Kindo. E 

>. zz da 
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Hiug«; Ióreriece: jon del quedefcanía.. sa 
Hobábo (por, enfrente, por del an1c) (Hobábo aqui) pal 
sé por delante del. 
Híen compolicion [ pues)(Humabae) pues e o qual 
Huamo. V. youamo. 
Humangitu (donde pues.) by | 
Hupicituhape (con verdad) EOS chemopi) pe 
Con razon me hizo ¿emer- 
sepan V. Ropi. Haopibe) Tunizmente con (equabupibe 
vete. cun. el, (Gupibe oguerabá) ileyolo congo 
(afsi como) (chébahe rupibe ahá  iviilarendubo, 
aísí como llegue furá Oyr Mila, (Hupibe cho? 
_súpa ayii) alsicomo. voy hagiendo mi chacra la 
der cibo..Mend. (Como fe hgue) (hupibe erahá) lle. 
wailos como fe figuen, como van viniendo .Mend. 
| (Hup1bey raco) en narraviva: luego depues de 
¿ ffso, Catonses luego al punto. (Oresupi rupibe o: 
| Cup]. aísi como ¿bamos viniendo: 90s agotava 
PSOE be pibe) nus poft. alum o. > 
Ha a t. Inter: : del bs tene, O fe pana Argo 


LL. Vocal. 


mo o VeV mu tiene va ras Agnificaciones, que 4punie en 
100 ¿PAS Rar =P Lip. 2:68 Timbien ante 
Pd es domitrativa. ut: (Ajpo art yiandeyar 
EA ChriñoBadd. por efso else N. S. Lefu! Charifto 
como Íenalaudolo. [ Pehecha: e:0 mbia na hembia: 
pocuertybae ruguaf. yienicobac Aba) Eand. Mi 

ad, no €s el que ia obrado mal ele hombre. 

4 ybi 
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9 
jbiri (Tunto? chelbYri) Toma ámi, ¿m 1lado, 1. : [Chsi- 
«queibira) Vo Thés. 0 .0> | 
proa ble) Ve. (Bhi)' ¡ 
ycamuhera) oros dicen: (bngato ladies psbabto 

rige «Gerundio, [N. ahe Dubo rac) es probaste 
que Vengd- i z po OTRA 
Jcatúpe,. [ carupe) [en publico, parente ), cia dr 
po (veis aqui)(oro/mbacapo yco) veis aqui que. eftamós 
| trabajando. [Coyco 2yc0) ve:s aqui eloy, (Tu 
ma yoo vay ganóni) vd: game Dos vers aquí que 
tambien los Pagres mucren. Arsg. [ya)¡Oroño y» 
cOj yá nos vamos, Ó wess aquique os vamos, ¡€lte) 
l'ronombie de tercera períóna, ¡iNamamo yu bas 
| rugudy paco ycó chercco “Fupa chebe y mena ey- 
y raube arácie] Baud: Ex ema lugar eitava efe Tot 
fer antes (ue, Qt. 
00 Son dos flabas, (. porius mboyi ¡de efpicio) (Abe 
- mbaé mboy1) hom bre: elpacio! 0. (Eromboj: tej y” 
:yapobone). inmeque noto hagas úe e Rd (Cuña 
ombol1 Oricimbi) artuliar la muger áfa Majo en los 
bragos. 
py apo: -potihdpe adrede ¿de propof co) a N. rugusg 
2 dayapoJaolo hice dé pupa | | 
ly aque rea) Csiomeímo que, ee 0d asta  primbira) 
bien Empleado, : 
¡ma (amriguémene) ¡Ymia Taco che, cunua (2mo) anti- 
¿guarnenie 'CUEO yO muchacho, (Yma a15Ca€ 1ac0) 
idem... ¡YMapes 3 O y 19ñ1 135) maecho añ,es avia 
de aver yoo. Conis paríjcua [ne] uice: [Mucho 


del. 
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PON e. 
bid ¿e 
- defpues) (t íma 2yquazne) con el tieripo lo Fabre, 
(yma Meca cola venidera ye noca de: prete: 
rit0 ue: [Amombeú Ymá) ya felo dixe:: (Cirenipa 
(al Imaramo) aviendo me ya agotado. 
Yman; [luego Jl Ymand:). idem, V. Thef. 
ymobe V. (Eymobe)¡anres.) 
Ymboj es lomeímo que: (eframol. 1» eframboj) (por no) 
-"[Aypo adeé Ymboj ndayapoy). por nO t9 aver u 
dicho antes,no lo hé hecho Riza (Exi ndee ymbol 
> ymdarúri) por m0 aver dicho oque lo rraxetsc, na 
r To he. traydo, wen, | 
ES V. Enat) negación del Imperaivo, 3 Permibivo, 
yadó. V. Hindi.) 
vpe (muchos) V. Fhes. pero. ES poco Jato ( 
Ypia principio) yyipibac, l. e (cae) el primero, (Am. 
botp!) doy p: ¿jacipro, t 11dypira) 1iutm, (cheípi. 
Cue) mis ancelparsado os (Lao) eo do 94 
junto 4 muéerca de Mile mad. 
yo (por ventura) Laguiyerel y po) ve ler dei fea bues 
: no. V. (nipo.) 
yquij palabra de do que uña la rmuget. 
yrundi.. Quatro. [yrund: ¡6u0l) de quatro en GUACTO, 
(yrundi; carabicn puede: AEcIr; Compiiéto Ora 
isdinario. | cl 
1. Cení onante: 
YZ de Nota de p: mera peifona de plural inciufiva, que 
d Sá narigales h haze; (na) Muchas vezes es: [yaba) 
“ yerbaldel nds La ITA EL; ¡Moyíes yá) 


sn: 
di- 


E 


| 4 
dicho, Mamido Mores; la-mifmo és: [yayaka 


$7 
ray alau ) 
dicho don menolpreció ut [Herodes yayabai) Á- 


yetes es participio Prelente,lohefmo que (yara) 
on (elgue, los que dicen) ut: (Nachecarayces; ya, 


Aña raírimo oyco) lós que dicen no quiero ler 


¿Chcutiaño, fon h¡¡os del Demonio. Tambien lig- 
—miÁti (el que tiene, feñor, amo) uc: [Vbirayyaj 
el que tiene vica, Aicalde. (¿ngappabiya) el que 
Ejeas, O eflá €n pecado, ( Cheya) el que me ticne 


el que ciene dominio de mi Períona, mi Dueño, 


Seña. ¿Dice cambien. (y gualdzd) (yyacatujes 


dla m>odida:  adiyab;) ng4 es cabal, [ndiyabi heye) 


_no le cabe bien, ¡yyoy2) - €s Ygvalmente como el 
Otro. (Cherecobeya) :0da mi vida, (Ybiyacatu) 
o toda la cier E ccoyOya) luficia, (Amboyoya) 


'euilar, emParejáro (Cheyabóte acaru) Comi 

o que dé menelter. (al tiempo, miertras)fchecas 
Fu yá obihe) Al tiempo que yo conta llego. (Pay 
MiÑa yá ob1he) mientras el Pa dre decia Atila 
llego. Conta negacion (ey) dize, [tates, por Cl 
Hienpo que no) ur: (Chemanó ej pa, /, yacáiu) 
dies que yo Muera, por eltiempo: que yo 10 Mies 
Fa, por too el tiempo de mi v¿da. 


ade, l. ñibe como) chermanó N. ceemanóone) morjrás 


como 7o muero. (Mari KR. pinga) de que manera. 


(Egui dabenguarc:ei] los que Ícn defssmanera, 


(4 Na o nano ctrambuhe) como efe día años há 
Muiio, (4 N. creyuo)rine) d eña hora hes de ve- 


£ll mana, (Cho No eremanone) morirzs en él 
i |  mÚn 


mifmó tiempo que yo. Band: (yho N. apuboy) ál 

“ miíimo tiempo que el fe fue, yo vine luego. 
yabebe; yabef, yaberey, yabeogaru) idem. Con mas 
eficacia (Co N.) della mifma manera puncual;Ísi- 
- mamente como elto. (yyabebe oyupabó) pareta 
“enel mimo uempo que el otro. (ymboyabu N: 
_erehad aypo nec marángatu pmongaraybone) al 
tiempo meímo que le baueizas has de pronuncia! 
efsas palabras Santas haziendole Chrifliano. Lc 

0 'mefmo que: (ymboyaaurebebe catu) N icol. 
yab¡, es lo mito que: [yacatu) tr: (Arayabs, l. yacaru 
todo cidiaphalta) Agayeramobe, pit yabi) Cel 
de medio dia hafta ¿la noche. 
yabí, advero1o que denota pufto p y alegria ue (Por: 
" ¿yabíraco. Hatgbe ete yabíraco, Ayete yubiraco) 
óce. los uía el Padre Band. Y. Thes. no es aor1 

0 Amas viado. ria Dala e 
yabo- V.(ñab0.) Da E 
yaboé, yaboi.] Y. (OYabot, oyaboi.) 
yabúre, idem. ac:lyañore.) Y. yt) ) ( 
yacaru, ¡iguaidad) ¡ndiyacaiy] no alcanga. (Acoy N. 
: Otrorzanto como 2quei0, O ch aquel miímo ticmpa 
(miengras) lúcupe peio Me, aico pembie raaramo 
ne lrajeneras vas 1á iyo cuy Úare Ue vieltras cofa 
Y oye) Y. (citu») | 

yae'es parúcula de duda , yÍe ula defta manera, (10 
eme yas) aimque no fe io comera, (Aipo teerel 
rapehendieme yac) dire eflso aunque acief lo en 
crendereis bind, pcrono €s mas ufádo» 


. YA 


E 
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paty, loufevan, por (ndipaty) pero--aora ufan: (ndey ) 
7 amperfonal, l, (ndiyacy) potius (ndey pánga ya- 

_.  bahemo range) aun no llegamos?) 0 
yasbe, Í. nal be) (poce) y €spoco O nada ufada.. (yatbe 

Y ¿ñogetamo caembospihíni rae) oxalá me vbjerd 
- confolado, diudome alguna cofa,nada medio. 
awWlart.  ¿yazbe ñote yaico) baftara lo que hemos» 
eltaddo juntos. band. 
ande, 1, pottusí lande) nofotros: a tn 
aquerca, 1dlem, ac: (Hiyaquereal V. (Hiyamburu. ) 
jaraá, [e junta (egularmente con la particula (pe) y ce - 
 meiella fuerga (Ah que) (yarsipe ade omo) 
vo Ma que le murio fulano. (yaraape hera :12bo) ¡Ah que 

«Mg pelaque tó ha ievado. Bandin no!a unían mas. 
€,!. ndaye) (dicen que) (¿monayé) afsi dicen que €s. 

[Na mbaeye rehegua rugua), l. ndayecueruguiy 
 £bocop+hupigua cata) elso no es dicerta, fi no ver. 
so, «dad.  (yeguareño ebocoy) elso escuento, no €5 

werdad. . yes SNIEAPIGO AI 
'eahoce catu, y eahoceretes) [con excefso) (Tefu Chrifo 
ñandey2ra tccoagí cerfróngatu IN. oyporara) 

+ ; Nueftro Señor Tefu Cuilto padeció variedad de 
uv. tormentos con excelso. En! 
ebí. (vez) ¡PeteYyebi) una vez, (Aguiycbere y ebi ye» 

¿bA «e doy una, y otra vez las gracias, ó parabienes. 
cegapia (derepente). Í, yeccaptahape. lo capiape, Le 


S 


is 7 fapiabape.)> tc lbosa cda, ON 
ey, dice :1empo, [nderchenduy panga Pay remimom- 

2. Deúyey 12€ ,l. pyey rac] No oyfie lo que el 
y E | Pa. 


LIA 


y e E WE + . A j mE TP 3 
EOS AS TRES TADA EIA 

A e TA, TEA 
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4 et. 
od 


E BEAR 


Padre dixo efta mañana? (yey Tira ohéy mucha 
ha que fc fue: (yeyberamo amomba) lo acabé efrz 
mañana. (ycyberamo ahane) ¡10€ mañana pos li 

mañana, es muy ufada, | 


yeyuca aybere, Adverb. [muchifstmo) ur: (Aypota N. 


yepe, 


ta quiero O defseo muchísimo, V. (Ay. 
tiene varias fisnificaciones, y muy ufadas. (aun. 
que, mas que) (chendparamo yepe ndayapoyche 
ne) no lo hare aunque me agote, (yepeamo ,'! 
ramo oyC4, hae amo ndoyapoyche ) aunque le 
mararan. no lo avia de hazer, (Tomino yepe 
mas que le muera, o dexa que fe muera. (Tereya 
pobeme yepe) mas que no lo hagas. (yepebe ta! ay 
mas que haga mal tiempo” (yepebe toemoyro 
mas questo enoje. ¡yepebe ndenipa, hae nderene: 
momar2ngatuy aunque, O por mas qite te agoten 
no ze hazes bueno. (aun) (che yepe aha hecháca. 
ne) aumyo 1ré áverle. (Pbapeguára -yeperame 
ningi ymombel portramo Yñiee rangue caúy cany 
aun alos Sinros faltaran palibras querjendole 
ecferir. Mic (Tembiú poreframo ae $00 O 


=yepe) falrando la comida aun came come la per 


loua (fía eferupulo puede comer came) elsa fuer 
za tiene el [yepe) ea dicha oracion. Con la par 

ticula. (Bite) Haze comparacion de malor: as 

Pawus, vel econtra. ul: [Tuparay yeperaco oma 
ño, bireiene nande) aun el Hijo de Dios, di el mil 
mo hijo de Lhos muro, quaaro mas noforsos, E 

lo mefmo:que: ¡Emnac) zambien equivale mucha 
ve 


TA 
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vezes al (biña] que denota imperfeccion ut; [Á- 
yapo yepa /, biña) hize lo, pero dee, muchas ves 
zes juntan uno y otro, ut: (Hupigua ve pebiMa. *€ 
aeieJocc. Es verdad pero ócc. En el fururo del ln. 

dicativo aviendo de explicar Imperfeccion no fe 
“ha de ufar del (Biña) bno del (yepe) abayepene) 
are pero dec. (Con rodo eso, no obllante) (No- 
meeychendebene, eyerure yeye) rore lo há dedar, 
con todo efso pide fe lo | Ciertamente) (Ani pepe] 
- ciertamente que mo. (Ndayapoy yepe) Cierzarrena 
te que nolo hize, y regularmente en lo negativo. 

“El Padre Meudoza lo ufa tambien en lo afirma- 
tivo. uc: (Ereyequauca yepe Tupaupene) £n du- 
da Dio: re há de caftigar, (para que no) (Ecarú 
“gremano yepene come para que no mueras. Árag. 
'(Pexzmombeu psho yepe añarerimene) Confefsaos 

para no yr al Infierno.Marc. y: Arag. (nofea que] 
(Enemombtbe¡, eremano yepene) Confefsare, no- 
fea que ie mueras. Mend, (primero, anies) [ere» 
mano yepe ndemarangaru efmobene) primero ITO» 
miradas antes de hazerie bueno. (Caáru yepe ndeho 
ejmobent)] primero llegará la rarde, antes qucie 

«vayas. (Eroiwque 30, oquí yepene) entra la ropa, 
- porque lloverá primero an:es de feccaríe. (Tou 

raibi Pay ymongaraybo, omano yepene) Nic. 

Venga luego el Padie á baurizarle porque Íi tarda 
en venir, morirá antes que venga. ¡ Ayuboy biña, 
aete chccoé yepe guitubo) me ai pricísa en venze 
con animo de llegar anjes de amanecer, con todo 


yepe 


efso me imaneció antes de llegar. (Pitu yeperamo 
omocoromg) Nic. por averles cogido (anoche 
antes de acabarlo, lo dilataron. á orco tiempo, 
(Acoy mburubicaa eva piti yeperamo o7ohuguj o. 
y10 yaobazcue, coctiramobe onG mba yebi) dec, 
Nic. Aquellos Periacipales que por aveles cogtlo 
la noc 2a12cs de dec. f1gnifica cambien (Zonti- 


_Ryacion. ui) (oho yepe) asbiando delas vacas, le 


fueron íin parar. Arag. ¿in elle fentido es muy u- 
fado ci (Towe) odoñore) (a falvamento) [Abahé 
yepene] llegare a lalvimento, (adayouary checos 
yepe 2agua) ao le ile ¿are 4 amiaccer. [ lecyepe. 
A ha yepz) clcapé ne libiéme. ¡chepiviró pepe) 
me libró. (Oguenole yepe) los facó ¡ibres, (Ere- 
monáo yepe? 2ablando de la Caga la errafte, no la 
macalic, ladexalte yr libremente (todos de una ef- 
pecis, ola, fotamente) (ore yepe Orosco) eftamos 
los de una parcialidad ó parentela, (cuaumi vende 
tou' veugan folo los mucha-hos-(vica vepe)todas 
fon vacas. (4bariyepe) Marz loilamente, 
sami» dice Continuarioa. [yeperami pugui Vbira y- 
ya adenupd, haé maudeporerobis y) parcce-que el 


: Alcalde nohazZe ¿nas que ACOTarIe, y DOtraías de 


fer obediente. Mart. (ycperami pugu? ereyco Aba 


rembid iyramo, 1a1tpepe naudeporerobiay.!. nda- 


royat ndeporerobiani) Continuamente te eflan 


mordiendo, y con todo elso dee, Yzualandolo 4 
dí preía deitigre quela come por vasias partes: 
[yeperazmai 20 catupiri erehecha ; gurimeicreñe- 

mans 
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05 mombota heze) Parece que no hazes mas que Mi- 
<rarelveltido bueno, y luego lo deíseas. | 
yepe tepe, fe uía con el adverbio (co) y fignifica (que 
VD aun aquidonde nO penfava) (Coyepe tepe, /. co 
yepe tepico, mbot ruprac) Que eun aqui donde no 
penfaba Ay vivorss! e 
gepe eycu (Comofno) (Los yepe eyco eyapanga] Co- 
0 mo fino ubiera aminecido, fe entiende aísi cftas 
, durmiendo E, entizndes que mo "há amanecido , 
Pursque clles durmiente. 7 0 
yepi (empre, de ordinario) ¡Ereicorey N.) fempre 


o Ll ds E 


eltas ociofo, (Chest nee nambosyel NN.) de ordi- 


nario no fuzlo obedecer ámi Madie, ¿4 emb:en 
la fuatan con (ari) ur (Anemoyro anu ye pi] Me 


fuelo de ordinirio enojar. (yepi ercy) muy de. 


ordinario, (yepigua) lo de cadadia, lo ordinaria, 

- [yepiguarama, |. guarimamo) para fiempre. Con 
elverbo negado dice (avaca ¡2mas) (nancemá- 
rangatuyche yepigúnramanej ntnca 2m8s [eras 
bueno. (Amome yepi) Cal lempre, (yep1 YepA) 

-— repecida dice: Continusmen tes | 

yePorari earí) (Coatrinuamente, lin' cefsar) (cies N.? 
habla fin cefsar. | | | 
yerobiari) (Confadameree) (N. Bote angaypapipe oy- 
co 44) vize en pescado 1 receta confadamCneres 

lo ufía cambien ccao verbo. (aemombeúcaru ey. 
baz Payups ionimboyequazcue ycpe Angaypa, o» 
yerobiasiñote ase angapipe 0%$na] Nicol. los prC. 
cados aua conlefgados de los que role conficlsan- 


a 
biea) 
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bien, percató: -confisdamente 3 recelo, y te. 
Mor en sl alma. (checopo y srobiariramo) citando 
michicra lofana, dec... 

$e ió es io mefmo que: (Ast=1 pofpuelto á dicción, quí 
acaba en (y) contra £3. uz: (adoyaporugua) yete, 

, Fugua e parona entendiendo «ec. 

Jíplbe (delle el principio) UN. aiporami heco) delde 
lus Principios ctá O fe porta deísa manerd» (Nda 
y ipidocerugnay) no ha fido la primera vez, hoc 
ef: muchas vezes. 

yO, que con narigalos haze: [no) es resiproco Mutuo 
y muchas vezes es lo memo que: (tspicha) pro. 
xuno.. de: (che eyoupc) á m proximo. yoibichaj e 
lo malmo zi eii pabe rubicha) Y. Arte 

] Parte 2. E dede 

y od (mo fabre eS E moY yo4 y yOá, 1. dia yod 
Pon touro fobre orro, (05 ro4 yoa] eftan unos 
fobse otros. Í ihepibee yoá) pague doblado, 
(Quiaca yoó Meimas) libro de muchos pliegos. 

yoabi ep ¡On rowvlemene) (Aypohey N.] eíso d:xeron 
todos concosdementce. imbac, [. Veco N. Pipe 
amboyequaapieme. gurtecobonc) os lo esglgas] 
con yna fomejanza, Ó pa. 2botbi ] 

yoapi (feguadi vez) A momibeú N.d: goía la Corenda 
vez, ¡Amboyoapi) repetir. 

yoapisa (dos exciemos) ut: [gospirz, dal oyoapiri oro: 
gueriaa) lo llevamos dos en va palo, 6 como filla 


de manos (yoapiricaya) cofas que citan ea los dos 
EXtL nasa 


o : y0- 
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pobai. funo enfrente de ae kyobaichua] contrarios, 
> [chepoyobal, /..yobarbe) mis ambas manos, (Am- 
boyobay) carcar, .baze finalefa de la Lo) porque 
lo avia d edecir: (poobay.) 

tobite  ¡medio' (yobitepe) en cba: (yoblterupi) por 
medio, (yyobicerups obake) legó la mitad. 
¿LA mbojoblte) partir. por medio. 

OCRE - (una, y.otra vez, fucederfe) Lohoyosue. yocue] 
fas mazas vezes. Hacho verbo [oyocue yocue) 
.eslomefmo que ¡oyopiru) fe: remudan» 

POCUPE fimo tras owroli (peyocupe cupeíme) no £íteis uno 

i tras otro (Hogarera yosupe cupebac) ¡muchas 
Ca/as unas 1r280tr3s. (yocupebo emo) ponlos uno 
atrasotro, l. (embs OYOcupe.)]. 

fueñohe a fucefsjvamente) [yoehebé hehe 016) fe. fueron 
Aucalsiva nente Unos eras orros, [Ácol Pupiogucu 
yoori yochcbe hebcbae, Mburubicha Salcmon 
ya rembrepocuel Nic. aquel ia Igieha toda fucefe 
¿Stvameare porfus partes he mula que (ce 

Jogui yogui) uno debixo de otro.” (ao yogui yogui) 
opi doblada. (Aba yyao yoguí yogaí. sae) hombre 
q ue tlele muchos veltilos imodebajo de orro, 

rotbi des "Oi bt Ji Lanea de lOs col2s, (Oyogusradá N./ fe 
fuzroa ESO (yolbír amof, 1. amboyolbiri 
lo. puíe uno 1 lado. de otro, (orecoguzu yo ter) 

| Muclteas chacras ¿128 Juntas d Otras» (vibra yoibí) 
eoragon dobisdo, (oplá volbi a: upipe)d:xo Eand. 

dla e de Tudasc cón fu corazon doblado. (y0i- 

biri7tua] dice alo ¿los 2ermanas de un parto. 


yoyá 
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BS. 
yoya [ ygualmente? todito: yoyacaru,!. popa 
- betey) le aman murnamente con ygualdad, (Ám 
-boyoya2) ygualar, emparejar, conformar [Erche 
pibes yoy2 udesagaypapaguerane) Has de fatis- 
facer al julto por tus peccados, (yoyabi) ygualmen 
te. (Tupa co Vbimoña emobe yepe yoyabi Tote 
guecoorí apirey pipe oyco) Nice Dios fue ygusl 
mente -bienaventurado, au antes decirar 

:mendo, 


yopara [vartamente) (nde aL N.] te vezes ere 


bucno, á vezes no, (Ao N.) liengo liftado. Y 
yopebo (en riagle ra] Eyopebo, ¡. oyopebo yahá hobaf 
timo) vamos en ala á encontrarle, (yrabera ren 
diya pora hechacá recoe coebae año oyope yope 
bo ymibopSyapire nugu? Vbiara recobizamo ndl 
mama mamahá) Pomp.. lapices preuoñi -omues 

mari rus dec. 

yopipe (uno deniro de otro” [oyoptpe pipe] efán uno 
enero de otros. | Amboy pipe) poner ino dente 
de diro. (Frunso ypora yopipe pipebac) Nic. 
igleña toda hermofa en lo ded=nrec. 

y opisi (Tuntos en Compañ:1) Loyopira oyo] cfian j jun 
tos ea Lompañiz, foyopisugu) muchos juntos en 
Compania en babiacion dcc. 

yOP9 yopóne) fucelsivamente de mano en mano) | 'Oyopi 
—yOPope etey nánga iemimborara 2h cherereconi 
Pomp. los deléres peo padeíco fe dan las mano! 
UNnGs 2 otros. 

docto (diferente) [oyotate nid age reconi gaarfalhépe) 

E 
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es muy diferente el fer de los que ellan en la gue. 
rea. (erradamente) [Penaihu yorare rare mbac ye 
bipeguara ¿ngaú). Amais las colas dela tierra no 

-. deyiendo. errais cn eso. Mend. | 

ohuamo /- yoguamo) (muchos juacos de la miíma par. 

ps caalvdad: V. [oyobuamo iio : 
oupe be pebej (añadirnos 4 ocros), (Pay. Abareguagu- 
ramo gu co cire taco san Nicolas Mardagará OB1=" 
boyoupebe pebé ciey gueco aguiyelcatu ymboe- 
t159) Nu. Jefpaes de averfido Obif po Saa N1- 
colas >e2c19 mis enla viedud , añadiendo. obras 

buenas ¿obras byenas. UN is 37 

pi (lantos) youpi, Í. oy Oupi oho) fueron juntos. 
vuptbe pibe) (unos tras otros) (Yba oyoupibe prbe) las 
An utas le aícanganias unas á las oras lcclsiyamente., 

| M. 

la, Inteciecion del que defseaó fe duele. [ Ahzramo 
hechaca tag ma) oxalá le fuera aver (cherafri ma) 
Zin hijito mio. Del que te admira. (Duma yoli. 
- hundugu excy te pico Tupz rendá ragra) Oquám 
magna ell domus Domini. Fomp.. anrepucho re- 
gulermente dices tPues) (ma ndilaychetamo 
heraj pues mo aula de yr2 (qual) (ma /.“mabac 
pinga) qual es? (mabac amo) con verbo negado 
(ninguno) ue: [msbacamo ndoj Ju 3aichene Tas, Noe 
guno to fabrg. (donde) (ma, /. mame, /. mapehia;] 
+ donde clta? (ma hzr2 Pay) donde eltará el Padre? 
Ma) lo mefmo que: (mardJut:(ménuagape, la 
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188. 
> vardaungape) de qué manera? (Mañabz ¡demi 
Ma comspae) eslo'mefmo que. - (FHiaropec) fuerá bue- 
no que, elte fegando esmas efado. 
Mac , Inreriecion de la muger que dcísea. > ote com. 
padece, 
Mahe ¡(nofe) lo mefmo que: (Herigui) Mah angaref! 
+ Inter. de 12 muger Ed no cree, O fe haze plo : 
Mambipe, [. mambipee, l. Ambipe] delpues de algun 
(¡E:.MPO. UL: (Mambipc ahane) ¡ tre defpúues y le 
- pía ¡ambien en el pittermo [Marrbipet oho 
1 muchisimo la gue fefie. 
Muno (lexos) (Na N. ecerugua)) och muy icxos 
Lugar donde) N. igua, [. mimonguz pinga nde, 
de: que lugar eses? (“Wiimoc en otro lugar ? ¡N 
-tetro; «donde quiera? (Mamono ey tequananga 
Tupa reco) lo mefmno que: (Mamopsteme) Lic 
cftá en todo lugar... puede figuificar (quancojut: 
(Mamo dera -2emarangata) quando ee harás fan. 
19. Mamobe p2::g3) haltaaquarndo. 
Mansmo, [. maramo (quiado) (NW. pinga creyune) 
Quando, a que c¿empo bas de venir? viend. 
Marinamo guara) ¡dem ell ac: (Fecoseberamo guara 
para quer ndo le ofreziere la ozaifion 5 neceftiad, 
(Ve ciaino guard pinga) pira quaado? (Mianama 
piúga] quando? fMaramongaro panga eschone 
quando propriamente 1€ irás? Con las partícula 
¿nanonderagui); dice (para nunca) ut: (na mana. 
modiege ñancaderugua$) para nuacafalir. Masu: 
lado es: (Na miii aznonderugua y) o) 
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dicen: (Na eracacbey yepe,!, na aráamo piplye- 
¡pe checo manonderugudy.).o cy epi 
Marálque)inciuye pregunia, lo ufan quando no han 6y- 
do bien lo que leles dice. ur: (Mara) que? que es 

lo que has dicho: [maríbe):que mas? fe puede po- 
ner cambicuo la.nora de pregunta? (Mara pang2 
hey) que dixo? (mard amo parga) que avia de averd 
lara pia rá, mara pu ra, mara pico rá)que.es efso? dicern 
lo por enfado ¿Muchachos inquietos. la muger dí 

ce: (mará pico raré [. aj pico rare) pero  fom 
muchos, en lugar del (pico) ufan (pia /. pugul.) 4 
ñari (Como) (marape ndereco ypiri] Como te fue el- 
tando conel?¡Mar2nioga, Í. marárami penga nde- 
rereconi raé) como re ha 1ratado? (Mara-!. mara- 
ramí panga nde augaipapaguera, ndemano rirene ] 
Como te irá con tus pecados defpues de muerto: 
(Mararamingua tecoagí cacu pipo oñandu acoips 
rac) Como ferra el dolor que entonces fintio? (ma= 
raectype ereico) como eftas de falud, (maracteygua 

- eatu pico ndereco) qual es tu oficio, empleo? «Cc: 
-_(Marabe) como mas: (lViara oicobo pipo ase Ohu - 

- pitíne) de que manera portandofe la períona lo 
alcangará. KR. (mara hera] nole como. (Marangatu 
heraldo o ai e | 
ñarz (daño. mal) (N- ndaycoy Abanpe) no hago daño 4 
nadie Mart. ¡chemomara) me hizo daño. (mbac y- 
momarambite) cofa dañada. ¡mbae maraney) cola 
—gutaétas (ndembae ymara, chembat acre naa EY, 
Al pautaram) tuscofas han recebido daño, pero mis. 
1 BB» 0. | colas 
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EN cofas no eflan malas, eftan íntabas: (N.-chere: 
ca eyramo yepe, [. Na N.' che recoramo rguaj 
y<pe chenupauca) fin ayer hecho porque, me h£- 
zo agotar. (ÍN. teríro rangueragui nandepihtro, 
nos libró de todo mal. (Mactberamo yepe tahá: 
—veaga lo que vinlere hé dé yr. (ymarámbora: 
ticas Maia imnrención (Ivialo ae falud) (shemara 
guitecodo) ando enfernego- (Nandemaraj panga] 
mo elas mato? modo de faludar, Preguntando: 
-como elfá Fulano? R. ¡Nimara7) no ella malo, 
eta cor lud. (Chemaraney gureecato) vengo 
con falud. (Aguí yebere aderecomar3ney rechaca 
Nic. Alegrome que pe vco COn falud, Negade 
(Namaray) dice:: no ela mal echo, efta bueno, 
ea ¿hebe) nome patece majo; Lee 
Mará (Cul pa, maldad, vellaquerta) (Aba maraney l. 
nara cequarey) hombre fin culpa, (nachemar1y ecc 
co Aba che yyucaticadagua rebej  Tanocens egt 
fun á fangune hutus. ¡Pe som1randa y): Culpa 
grave, maldad. (Mara marahey edebej: dixo me 
miboprobios, dee. (Calurania) (N. amo hece ym- 
boymaguá adoyohubr) 1 no ae calumosarle, 

haBo que athacarie. 
Mari (afrenta) (Amomara] h alremi, (Poromgmirf: 

hi] afrencador. 
Marie a ¿pots (Maranungae) de Otr2. MArera: Acíte 
¡ (marat) Mart. ledá ocros dos fentrdos: (Coma 
elos: ble) ur dias pangacurite! ereyapo) eo” 
moelpofsíble.que lo ayas hecho tan pccltos (qui 
ES | 1 d 


(Marié caátipe tremanóne) quigas. A: 1sen sl 
hierbal.. (Me aua1) es mas ulados: A 

Mari yabe, Í. ñade) de que manera»... 

Ma: anambot (quirdo. turbio corre) (N- terepitá) mite 
Que buelvas. . Y quando turbio corre ¡pus que= 
dacte. Marro 

Maramc, 1. Manamo) qundo? A oranedua -erehó 

. ne)g uamdo UE 1F3S4 (Maranamo ) ¡aer oc vfiratjus. 
anno guara): para quaaco Í le ofreciera la 0- 
—caflon, o necefsidad. (Maranamo ere y! 4) Mend. á 
quevienes, que esla caula de tu venida: ¡Mbaera, 

| rehe panga ereyu) cs mas t uiado. 

Marándes [dic rente íN. apa adera eo) de otra 
fuerte me luele raras cu Padre. [N, raco o 
NOCcs else: fu.nombre;'es iba: ¡Mend. 

Marángori) hazia que parte, ¡marangoú agur) de hazia | 

QUE parte. : - 

Marángua) (qual, que 208 quien) ( [N. pe cseypora) ql 
quieres? ¡N. pipo) arcenio quiado oyen algo , Y 
no lo ved, que es aquello: (N. tepe Peru) Que 
tal es Pedro? (N- panga oyapo) Quien to hizo 22 
eftefenrido, es poco ulados 

; Marangua) (parque, como) N. pipoto 3r3y , oychechatl- 
cirey nove, Manderob4bo oquáp2) como, porque 135 
nubesfenos ponen ala vila, y [e Yan in darnoslag ua, 

Maranguarete) cuin. (Maranguarí) ¿tincillo. 

: Mararamo) porqu .e? 

Maracamo Í. mará amo) (como avia) (mará: mo ayago 

sat) come lo avia de hizeto es muy dificil marino" 
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API IS A COTO SRA 
2230) uñecos, [1 mtrarámiramo.) ) 
“Marátamo pa€) ste modo de hablar es muy 'ufado, perg 
afirma , Oniega, conforme la pregunta quele pre- 
] cede, íi la pregunta afirma la refPuelta €s negativa 
—KOnjce, Y por Configuiente lo afirma, de € contra 
2. G (Ogueruy Pangane) ha de traerlo? R. (Margo 
Lamo pac] porque no, ideft. f- (Ereypota panga) 
lo; quieres K-(Maritamo p16) porque no, ideft. ñ 
lo quiero? Al contrario fi 12 pregunti dixera por 
- to Tegativos [Ndoguerayche pang2n0) no lo há de 
tracr? RK, (Maratamo p 20) porave lo ayia de traer, 
ideft. ,no lo hi de trae r. (Mdereyporar; p112g2] na 
- lo quieres? ¡Mardtamo pace) purquela avia de que. 
“Er, sdeft:ono lo quiero. Delo dicho fe (aca, que 
Ta preguntale haze por la negacion niega, y Í 
pis ale h2ze afirmando, afirma. Lo A el. 
Matero (pues donde eftá, que es del) dise Uno: (Ara 
* Ama) ya lo traxe, el orro no viendo;¡o que traxole 
dice. ¿Mareró.) E | : 
Matcte (mucho) (Erú N-) trae mucho. (Aba N, 0159) 
Sy muchos Indros, «i e eS 
Mbxé (cola) (chembaé) mis cofas, mi ato. (Mbaz ey)]na. 
| da. (Mbaé ey agui) de la 4234, Nam bae ruguay) no 
¡es cofa, no importa, (naMOICAAgay ruguaY) no €s 
cola deburia. ¡del Cs Muy IMPornante , es cola 
grande ¡Mbaeccue j def; po [os. (Amombae aa er que 
“enga algo, darle algo. ¡yinbac 1Erabag] ¡Os riccos, 
(namnozerá rehe ruzu]) no por tuccres. (Iibag ac) 
otra cola (Que) [MbicPay) que Padre? (mba cbe 
que 


> quemas (mbatri fee panga)para que mba ramp) 
Porque? (mbacramó) 201 ácento largo, to dicen ¡- 
20 FOCA NENE, quando al guno.dice alguna:cofa: la- 
+ bida de todos: por y ueva. (mbaecuerari panga ¿01 - 
Rapa) porque cauía le aroró. e 
bae) ufanio tambien para decir una cofa ablolara ne: 
— (mbae pre) Cuero;: literalmente dice pellejo de 
cola. (Mbaé icangue) calabera, (Mbacsgi) dolor. 
dec. Enlos verbos equivale ala parricula (pora) 
ut (mbacyuca) el Matar, ade. Poroyuca a ulzan 
Aid muchtíimo enlos ¿podos. S£Os (mbienambiqua guas 
Gu) Orejudo. L“4bsae mimba | Animal (mbac aygue) 
vu. Con ¡ei€) poípuelfto al nombre adie:£ivo di- 
ses [que cofa tan) (mbac pucuere cheYgara) que 
¿Sofa taa larga es, eta micanoa, ¡Con [megt25 can 
M1) dices. algo deve de aver. ue: £megua) camí 
.mbae) dix0io un Indio viendo que una Muger avia 


Pirido un monftruo, y quiío decir, quisas cubo 
QUe Aver con algun animal, SO y ssl 
'begue (de efpacio, blandamente). (mbegue mbeguej 
., “Epetido muy de efpacio, V. Thes. a 
bipe] es lomeímo que (pipe) y haze (mbipe) quando le 
Predial coc, al 
bite (quanto mas) (mbitebe) idem. V. (B e 
BOI E. (contengum) (Anaretambora) los que ay enél 
inferno, En la compoficion haze (PO) ndipori tem. 
bil no ay comida, ¡Maerabé pore y) plalo vaciQ; 
(Tupiño nangi chepíá poramo) a fuio Dos tengo 


gs 


Mbobi(quantos) (N- p 


Mbobapi (tes) ¡mbohapihapi) detres CNLIES 
IMWboipin) ten la orra banda... 


IATA NA AN: A 
O e A 
¿ ¿en mi coragon:"[AYpo rog) v 


aciar (efe to)[Ambo- 
p5) efectuar, cumplir. V- Poio” E 

3ng1) quantos fon (N. yebi pan- 

ga) quancas vezes (aigunos)(N" ñote) algunos. 

Negado dice, muchos: (Nambobi ore rúgua 

ht. nambobtro note ruguay) íon micios. .M 


- 


Ed 


Moboyepercy !, moñepete) ¡moÍs ¡eperefngaru) un fo 
| lo, tarmbien algunos dicen; (1 boy eyes ¿Í. montpel. 
Mburú del que ¡e enfada ur: (yabamburu) e 3 vamonos ye 
30115 que eftoy enfadado uc anto aguardar. itereb 
¿qmburu) vete en hora mala. Lautan tambien a 
mandole enel travajo Ut: (yabupl co yBtra mbr 
o gute)) ca levantemos elte palo: Se ula iam p1e 
- con polpolicion. r> ( Añemombarates mbur 
pej reblti al maldno. (Amomburu] verbo, tie 
-Eres fignificaciones Aimar, Áme nazafs' O Defaha 
y Dereltar- ] | a A 
Me. Vi Pe. V, Be. HEN 
Mezua,!- mengua) (malamente) [chererecomegua) meu! 
to Matamenit. (tzcomegua)] es lo memo, que: (1 
cobiy) accion Mala, y peccaminola. [ Amomegt 
echarlo 4 perdes y deforar doncella. (Mi 
megua ndipigicabr) vienen los defgrácids, aver 
dec”. fin que €l hombre las pueda imprdir. Pan 
| Sigufica cambien chocarreria. V- “Thes. 
Megua ete) es lo memo que: [Guacte) uz (Megu? 1 
pone angay pa reromanomo) desdichado dell 


muero en peccado. 


i¿ 1 


y 


ro 9 
Megua?: cami, [. nami, ].amf) [quigas, por ventura ,po- 
dra fer) -(megua cam! ceo nderegapláne) podrá 
: fer que la Mucsre tE cOXa del cpente, 
AT O A 
Memé (todos) (Aba meme) todoslos hombres, 6 todos, 
ton hombres, (Aba pia pee meme Chequice ogue= 
reso) quien de volotros tiene mi cuchillo. Suele 
“explicar (odos de una elpecie. (Urememe oroyú) 
todos delta parcialidad, O delle pueblo venimos, 
[ymeme ngue). lus aitados, los que fueron de lucas 
fa, Ó preblo, vez. (caememe ebocoibae ) elsos fon 
mis parientes, O dem: banco» dec. (Cheao MeEmen= 
guare, ndecailo) Árag. tuscaiíones fon delte paña 
que miCamifeia. | Memengátu) todos fin quedar 
nadie: (todo) (Ndememe ypo ererecone) bande 
Oslo dará todo á VOS, y nos dexara ía parte, ¡ndes 
- marángatu memeramo) Ins, ficado todo bondad. 
— [Ah cheyara haldupira Meme) idem Ah miteñor 
todo digno de fer amado. (Luntamente) (che me- 
“me mbia ho cope] luntamente con migo fueron 
4 la chacra, Band. (mientras) pofpuefto al (ramo) 
uc: (chemongecraramo macme) mient ras me habla» 
ya. band. (chehóramo meme quarabí o1que) N.C. 
mientras ¡ba, elfol fe pulo: (cherecoramo Mt- 
me quie, mbía amboz guitecobone) mientras, yO 
eltuviere aquí, enfeñare lagence. Mart. (Hempre) 
fexeho meme) fiempre que yo voy. [cheay meme 
pe chequay nandu) fiempre he de fer yo el manda» 
do. Ruz, (Humingatu pacomheci chepiarenda” 
| - Les 
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“berey recónt rat, guiyabo merre) Band. Decienda 
. Ñempre, pues donde eftá mi Madre afsiento dem 
Dragon» (Memey)idem. (chememej ayú) fiempre 
Vengo yo, y no otro. Band. (Na do rugua] 
25€ yyaponi) no pe le haze. ai 
Mere] y V. Peres.) 
Michi (poco) (michi n note aypici), un . poquirito cogi. 
Mini (poco) (mfri) pde. mioj yepe poi no 
tentt nada, (miniague) el mEnOr, 
Mo áng (fufpecha; V. ¿hes. fol» 38. 
Moa, l. mo ay, l. mo ing) ¡poco) [mbze min moang] 
omce chebe) medio poquisimo, (cunumj moáng)) 
| niño chiquito, (namoangi mguas) no es poco. 
Mo angabeyme) ¿fin peníar, ( mo angabeyme, |. QMO= 
angaocJme teo manderegapiane). COBernos bá la 
pene quando menos lo pealamos, (hemo3 ey me s 
ernin o1eyme, mbae moje yme) idem. 
Moco? ¡dos | (mocó moco$)) de desendos. 
Mombiri (lexos) ( (mombirigua) los que eftan lexos. 
Mioñe pete?) (uno) (monepe a des junfolo [. [mboyé: 
ica 


- 
y 


Na, !. ada) particula que precede á la negación, (y) vel 
(ruguaS) ut: [(adatí pil) no ebta hondo. (Na emaos 
na rugua) 10 Es aíst.. | 

Na,terminación deal gunos ios uc: (henoína) que 

o fale del verbo. (Anoj) y del verbo (Ahenof .) 

Na (cofa parecida) (Taracina] cola parecida ábumo» 


Cop 


e E 


pr 
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: MO A TO? 
> Conlas diciones que nó fón narigales dice (1d 
] | YerírA) cofa parecida á basara. e eS ee 
Va [efio) (Na ríre) defpucs deño, (Crongera “na Oya. 
bojte Ímiblo cieciendole ello, 0 dcha manera. (Nao. 

-rami) cita mantra, (Tayna tep 16 rae ra) cue af 
61 paísa la cola? Band, (NY 1. naframf) dica 


1% [tan poso como ello) (Naj amet cu pe) le dicon 


poso cemo efto, feñalandolo. (Nafbe Lo 181014) 


- llavare elte poquito, | | 
la, alguna vez es lo-treímo que: (nangí.) | 

taco particula afirmativa compueña ce (Nangs, y co) 
7 (veis aqua ciertamente) yo ciertamente, ve;s aquí 
que yo. (Acos nandeYú haguepe naco a1cchg) Arage 


MÍA en donde noforros bebimos, lo vi. (Elie naco] 


- quanto mas ello, que veis, ó labeis dec. | 
ambi5 (fmalmente) (N. ohopota eojic) ya finalrrente 
fe ad determinado áyríe, (Nambijpe creyu) que 
-_alfin has venido ? fupOnt que antes avia tenido al. 
guna dificultad, (10r2 más que dunca, aora del pues 

de toto) (N. panga Ndenembiahi; ay excobosac) 


aga tienes hambie quando antes no la has tenido, . 


ami [. ams) (folia) (Aba nami ebapo) folja yo ye allás 0 


¿mo. V.Rar o.] 
amore”) Iniericcion del que fe acuerda del bien pal- 
- sado, (Namomej niche cheretombarsere carambo. 
he guirecodo) ¿Ah que antiguamente eftava yo mas 
'- Sueice dec. (Nimomeo cicanparpabejieho ca- 
rambohe) nunca: he peccado. Viars. mas ufaco ex 


fAmome yepe nachesmgarpabi, V, Antónren * 
1 el Naus 


y 


ed 


Nanderey) [muchiís mo) [N.. ay)! e mo mnrehist- 
TO, (N- yet 08) trae baratas d balta, Bn que mí- 
. dies, OQ cutaias. Land.. Efe. [nanderey) DO quiste 
der demaís sio, ques Elso le dice com ¿Nadal exty.) 
Na ndeecy, le . Nandei£] pag cs fuper lar1vo de. pesos] 
Vo. (Nani): 
Nanga) particula afacmativa como “queda dicho cn el 
i Arte. y fuele fuplir el verbo: Sum, es, ell. 


A E 


Nanís 1. dan ¡fín nada , vacio, aís1 como eltá entero) 
La figaificacion: 63 la devseminada; exp: 103 Piiva- 
clon de So:3'cn co Ma, y 151 icgan la inareria de 
e gu ys ¿Bda Az pa el [pecthcar, UL: ¡Nani ayco) 
| ctoy* Un 4444 , lin Ecuer, o que comer, -O que vel» 
ti, 0 hn valsulos, a ¡QUEet, (Cabagu nana) Gar 
“balo fa ¿omados, O Anca1ga. ¿(Cad naadi) mon.e 
aísi cg 0 Te ena 10 ter sogado,. la crrci4. Mos 
¡yapeniv) p: 11 14510 m9, Edd. SMLEFO,, a fr cor. 
uxdo. ll úoeclas 1YO. es £l Nan eLé lin ¡indeie, l, 
nl adesey 3yzo)z Oya pobrifsimo, no paga). (ant 
2afaci lata caros) dexame llevar al cello $ in paga 
que defpue 5 [O P2gares, A 
Náie! 1 E AA amen Nderabia | Saraia 
udetey 4 monas, Í. amode co miit. Mariagita 
i gu Ade, ¿0D 134 e. Oya 1angi, 01: 1ga. 22 2DI pe, ge3qu. 
pipe] uc. La 11d. ablaayo con sl lol, alqual com- 
par uo la izimoíura dei alma deta niña 3 aria 
Sants aña, LE des: «Cie rcal nenie 1€ gel farsa con 
loz pla dd ad la dia bh esbieca de! 3arede 


ea 35 de DR 5 Lil a 
llos y e á hoj A de a EN 


DA. 
RARA 


Nay. y adeyraní ey qu er rige Gerimdió: Dela 
e) $ te Phabio y ell Arce en 1 Los ye e Dos. Ircezo cá el 


ta” 


Dam, Beal 2ya ye nido ¿llevar So do Lor 
elso me Peyará,” , 
Ndgeicyl[muého, ó mucios) Na au) dico tacho, 
UN. ca0) machismo, pa: 208 hererecóay] € con 
demata me ená mal tiacad0s (No paaga layaqu) 
«eran muclos los puercos: (uiacie ey) AQUÑOS. 
frasco] porias imperfona ¡in sente. | (ndéyice) * ceÑa es 
Aacaula go e: yo», y pot cÍso yo; v a (Ndetee» ia 
Ndibayeé co guay) (no lo háue 3014) (Ne chepoterequa 


...0 iecorebebo rehe)no es de zora el ter+yo esritativo 
con los mentierofos, end. poco uiado. os ano 
23 ger rúglay]es mas ulado. 0 > 


¡Ndahúbic) ¡no aebálde) ¿No hace pote requey p péndebe, 
<nicaembactey) vo fin catía no, a regalos 0 Een- 


45 go mascon que. (IN: údahay, che: 95 ha mo] no 18 
E — sragon ao Íaly e E enferino, Es lo Te cmo ques 
(na ej ruguay.) ¿ d 


: ¡Ndaye) (dizque) (era ona hey aye Asidiz: Qs € d: O. 
Andaroya1)l [con ¿odo e fo 19; 10 1d císo) (Ayer LICpO + 


ad jee, dae. ido y mesngr]: aun quede pedi con 
qa 


ÓN EA dt RES 


A AD GA A AA RAE A o 


LEAR AN TO 


E O PE AA 7 AEREA A e: ne y 
, PIO cs A a Ergo OA A a y Pe " E 8 q 5 
a PEA EA IR PUE AI ES 


o 5 
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- — mílaneia309 todocfso nomelo dió.Y Lada eroyai. 
Nda teyye) Eno la efi lin. 21 poramÍ 0150] ao fin cauf: 
(€ portó de elsa manera, pea 
Nde) Fu. Prodombre de 2. perfona, y Pofsefivo. Mu. 
: cdas vezes esto mélmo que (ce) precehendo na- 
rigale ut: (chesareinde) tengo gana de erabajar 
OLr as vezes es: (€) que ig ufica aparee ue: ( Amoiade) 
LO ple aparte e ó 
Nd=y) (2:10) (adejpangi oyiborange] aun no cf: 
cocido coa vía? [Ndeypanga oyiramorange ) co- 
divia 50 241 Juro? ndoy Cura cuya tcongue «Cruba 
s26g2) todavia losenferimeros ny han ¿rayo al 
difanio. (adey tcóngue gueruramo ¡ange) icaavid 
no: e aduraydo el difuato, Enel Aris fehabió dela 
parrcula V, Suplem. Cap.g. 9-2. (INdeW aci á 
ringe*¡1911) (Ney her2 ye Porcue zadupa ran. 
ge de gulsapa rele oñ1a0gareco) Apenas lente el 
ioriugts, quando luego coge el arco. cc dl 
-¿Ndeyramo) (pues no avia) [N. che 131nubo) pues no 2e 
- via yo ¡de amarie, el escal que nole avaa yo de amar. 
(WN. che hilhubeyma) pues no ayia yo de dexar de 
o .  amirle. (N, demo: are ¡mbrpe ndeapibo curi) 
. _, Pues BO avia pOr de rira:(€ por quererte mal. 
Ndeyeee) (Por £¿80, y ¿un por eso) luele cegit Gerundio; 
es. el Adverbio (adactec, ndevetec, adeyico) Lía. 
| do imperfo.salmeare.(Ndenipo ndepaye, nderered 
Í. pocusl ndeyec? “¿decaray poraiejria) tu quiste 
eres 13 ¡ZerO, por cono; e quieres hazer chi la 
SO. ¡Ndejacé ymumo) pues pus eso lo cicondió: 
: | Pillo 


Moo E 
Ndibe; L. andi8e] 4 ivi cid el PEA, ques. 
o faupibe) Perundibe,t. Peru rupibe. ahane) 3 rre. 
: Juncamente con, Pedro. Andibe OyOgue ri) vi 
mieron Juncos, (adi] efporo ufado : fcheadiguáril 
adert, el ac: : (secafiguara)» dos que vienen con 
mmugo.. 
Nica ¡) ) (ho es Sica, ó no es bueno) (Nica ¡uy ext) 
Laper hatiW) de. Angun 12 Minsra es bién. 
INdicaiuv e tey) “no espuisiblel. (N. exe yyapobagui) 
- HO; Sh polstble. que ye la haga, nolo puedo. hazer 
Evel udayio 20 bag gu). que es mas. preprio, (y 
yabay eré che: y yapos 12842) Oyepormia alrej yes 
pe raco, Oy 22egut; ypobol haguá-ra8.roa aúbo, ha». 
tre ndicitube y). Procuró. dECs pelo none mas pol: 
sible. Nicol... 
Nájicy) (fu difcrencia, ygual mente) (N- Tupi ñande- 
| sayku) ygualmente Dios nos se B. [No y yosibu] 
| _ygualmente fcaman. V. ¡e 
Ndú bey) dicento al xuido, «e alguna: colla Lads Bej 
mbía cuba] viene iropa úe gen Co 
Ndupi) €s lo meto que: (Naaga cure.) 
Ne) adverbio A ei la comangá) elo es:As 
0 vezes.es lomefeo que (Ndes) ur: (Nembaéj tus 
—cofis, Escambien noja de Turaso, ¿somo queda. 
5 «dl -ho € en el Ático ; 
Neg tes hora bueaz. PESTE sereho) e en al bugs 
1 A VEA C, Ed ve e modode dar licencia. Es cambies 
| Pier ade animar, (nef yaRe crias ea le : 
vauiinos lo: V, dsp 


PLANO 267 


le Ñei) fuñdos particolas “Tme) nota de fúruros” y tra] 
| de laqual hablaremos en lu luzar. (Fracbae tenipe 
| 274p0 guuccodone ráj efso es lo que ht de hazer, 
Nero] (pues,capues) ufase en el Imperacivo, y” Permf 
-BivO - (Pehceha angá nero, Í, cmanero) ii 
- paca,como quien vé lacoía: (Peñes nerc]ea pues, 
-Nga)- terminación defupiao ut: [Ymeenga) ditriolo 
Awvezes es (uta) que haze (aga) por da uesigal uy, 
(Avermga] le dí en lasnarazes. cerN 
Mgay) partícula que de nora 4moOr + [Amberes rgá 
. Cue ingaypa pague) deco Jofaurs. E Es lo m cio gue 
ES e 
Nero es (estu) pops Dueño 4 diceionesmaripales. 
Higol, Lo nguibac), (eísos efsas)- (guí, l. egul [eguibae 
iderrn. d os vlitarios (ngul yba) clsos elelos, € €. mo 


0% sofilabo.” 
NO partisula afimaciva (A robia niche) yo cierian en 
Es Sie0o 


Ni -pofpucita al'verbo diun modo el pecial ¿e con! Ta 
garios verbos; uz: [Mamope Lupa aa en don 
MA de eta Dios dee. V, Arte Supier. Cap. 3. num, $ 
Ni 18) | es particula afisrragiva: (Che 2ngani3) ¿yo cti 
221 “mentes! Puede” fignificar (porque) [228 mbohapi 
a - pérlonas nia) porque chas eres períonas. 
| Niche] ejergimente yo) (Ayapó. auchen e) yolo > dan 
Ree rramente > 
Nico A nicobae) ciertamente elo) [era tecalrdabar 
dt “Notegía 1084 nicobac) efe es aa ¿910 ue E slegria 


; (Cómic) pues veis que chos 


Ni 


203, 
Vipo] (quitas) fndenipor prehóne) au:588 E 6ráóe (Sale 
-. rebecha Cho nipo) mira Llelue 
yo Pl tambien) [ ¿mona no] : aísI tambien Muehas vezes la 
4 ds con fa ¡04 ra. particuia (abe ). ut: (añoza An 
beno» [. abera. 10) afsirambicn, Ela pariicuia (no, 
A. ráno) ía: npie te pone, al uigimo quando las £- 
, pican, “det (abe) ui: (chcabe. ahánone, [. cácabe 
abá, ranone) yo tambien 1e-(orravez) (Ay 2pono- 
“nejla hate orravéz, Land. (Ambusc no) Otravezo 
Nombij V.N ambi. ] 
Nucu, ñ nutuy) (ese, Ó eb! es de moflzativo, [mba 
¿3 ambcay) eist gentes Vo pPrónombrés.erel Ane... 
Ni, 1.01) 8 arijcula aa que dice lelse o elo 
¿15997 >iertamence Jue ¡Pey ques yepe nuguí Aypcbie, 
d A ma. Paj yepe: ymombeú ejramo. timo pie) Pon, 
¡Biea Tabess efso como fi el Padre no lo dinera 
> cn y-luura el: (nuga?) coa el (Árpo: 
baz). Vu Parie V.f. 2.L:zn >upiem. os 
ade iba Pareicalas AÑaroa Y. ultimo. 0. 
Nónga (como) (co N.] comocllo. (Aipo nárn -g nóngr 
11) tos: que fon, Ole porran malamente defsa.. 
Ci manera, .entel. Preteritos [(Aspo sugar éraco) 
hi ad idosó fe han:pordodelsa fuerte» (y porinun 


A, 


“PRO 


E 
pS 


(As: 
grey)! hermolo: Í comparacion. (Onuaga rehe o. 
e menda) e caío conmna.como el, femeJante ¿fla 


(foles reciprózo..: CON Piar): no tiene (emojano_ 
Le ia nmmga ¿Como diez. poco: mas, ' Ó Menos, ; , 
+ Avezes equivale al» (Berámi. ¿Cone p:nembiera 
Es eyano boráiuly ls eras nuda) Aa: habla dela 
es exe: 


DN MA A) a Y. . Si 
ETS ATTR, S das sE a 2 A. 350. A ATA IRREAL 


diga SO AREA ul Dee RE e LA 6 
A De ea ca A A de pee 
Es E a E RO e A ¿DS PRE 
PAGINE DAA E NOA S ES CABAS 


"y 
2ox elrela delos Magos! Conv 14 dixera s aqui ¡ena 
o. Quien buferis ficmpre de cofas inanimadas que 
1.9 Bablan, y como fháblatan dan: áentender con: 
+ +€l hecho-lo que dixcran fi hablaran. (cheragí N.) 
0 ehoy medio cufermo: (PembrtspoN. aú) poa 
A de trabajar. (fee poraihu cy N.. pipe a» 
12818) le hablo con palabras al parecer no 1M3* 
o ea (Nungari) ( eo igor de e 


+ “pelgado Eracg. 
Na. a 


a Z iabef) Com) [egul N. ) como efe. O: del 53 
_Maneca. (Eguiñabebe, l. nabengara, l.mabeciey). 

¿-  defsa miíma manera nimas mi menos. -(6gui la. 
O iaa puniual mente cayo also» (Acoy N.] 
Somo aquel, ócomo antes. (yabe; idem, Lal-I5 ¿fo 
mo tiempo [chcyabe. etemaaone) Morris Enel 
miímo- tempo que yo» (Pu: AN Val oa 2 mo umi 
tymarno) dc Nie. al mimo Ae: mp ce fi venida 
+ temblando la cierra pi 
Fabio, l. Gabo), (€acla uno). (sea N. Lara yercáN. ca. 
| ¿didia, (Sabiiab> ome Tupiog, pa JT abañibo | 
pep Ju en-cada pueblo ay Igieña. (oreñ Rabóngua) 

do que: toCca, pertenece ánolotros; (Arañabo: Agua 

le decada dia, (y ¡23bonabó amge mezof, [. yaa 

+ Naboupe) di-d0s. 4 cada 4nNO..Ocod 

finde) inoíorros) Pronombre anclufivo, y Polseísi sivds 
Tambien fe ufa delta fuercesasnde aypobae) esse. 

; es delos uusbros, esuuellco Pariómis, O de uue-cca 
sa pen 


o 


» 
e . 


Dt 


a 


p> 


e lA A A A 


parcialidad, Hine:, (TupTonemonande) Dios fe 
hizo uno de nofotros, nueftro pariente.  * 


Nandu (Como fucie) (ohó oiembocbo N.) fue d cezar 


camo fucle. (Amenda nandune, /. ñanone) quie- 
ra cafarme como otravez lo he hecho. Con ver- 


Bo negado nofe uf2. Contiempo pretersio fuelen 
«ufar del (ami) y no del (nandu) Añemboz amica- 
 rambohe)¡folía regar antiguamente, En el Parti- 

- ¿Cipio tufan del (¡Tí) onembottibie) el que lucle 
regar. Significa cambien (ya) (equa teque N.) vere 


yá, dicho'conenojo, y tambien finel. (Eyapo ¿ne 


'- gá teque N.) hazlo yá por cuvida. Ruiz. Tam- 
bienes Interiecion de quien fe compacece, (N, 
- pipa cherú ycaruni) qual ellará comiendo mi Py 
- Puede regir Gerundio. (N. catúpechesí o1cobo) 


o 
Nano 


A e 


nde (antes) (Ama rú N.) antes que llueva. [Ndeha 


AR qual e'tacá mi madre. 


-N.j antes de jrte. [ Pemorapo tetrró rebepende- 
- €0 N. guara taperquaa catu,) Nicol» fabed bjenlo- 


Que aveis de hazer antes de trabajar. Nota que 
-pofpuelto ¿Nombres, y pronombres nofe ufa, y 
“afsino eli bien dicho, (che ñanonde) fino, [chere. 

> mónde turi) vino antes que yo. (Mape vico Tupa 


guí ba hemimonangue renonde) donde eftava 
Dios anres de criar efsoscielos. Enel exemplo 


 puefto arriba el ipendeco) no es nombre, fina 
verbo. Con las dos negaciones (na, y rugila)) y con 


- bey yepe) fignifica. (para nunca Jamas) ut; [oho 


la partícula, (Amoóme /. ará amó pipe, Í. aracaó- 


“aca 


5 RA E Rs A. E E usd 
o. fe Sue para nunca Jamas bolver áeflé mieltro pue- 
- blo. Sin el Adverbio | Amóme] dige [fin efperan- 
 Zásfin alcanzar el finque pretendio)' (ohotef ot. 
“cobo coíte,na guembiceco yebi N, Yugij) fue e 

fin tener efperariga de tener oLra Muger. 


Nembi (abaxo)(Jnembipe, 1. Vñembi cori) rio abax0» 


- (Buñembi corígua) los que eftart cuefta abajo. 
Neññíme. (áefcondidas) (nemime l. nemihape'ohgo) fe 
Nepiraquandape) con porfia, acon: esfuersó, * 


No, f. yo. Reciproco mutno. V. Par. 3.Cop. 2. $. 4. 


(proximo) (cheñombatrehe apoco) “esto“mefmo 
=> que: (cnecapichambat rehe) cheñomé rehe) dicen 

fal qual vez 125 ladiis aviendo peccado con 1n- 
dio caíado con elmarido de mi proxima. idem 
"ge: (cherápichame rebe] Muecñas vezes laufan 
—— enlugar del (As8, L. ñandé) por que explica co- 
fa comuñ de un miímo genero. V. G, (no anga, 
+ d. Mande ámgza refe, 1. age Inga rehe pórdmoma- 
- /. rángatuba nanga co Sácramento marángam) elle 
20 Sacramento es el que. fanérifica las Almas, * 
Ko. 1. ote (folamente) (Greño pangá) noforros folos 
23 (cheñof aico) yo folizo cftoy. (Mbobapíño, Í. 
“ mbohapiro) tres nomas. V. (note) verfus fnem. 
Nogré yre (unos Eras Otros, uba y Otra vez) [Erccarú 
ON.) comes ámenudo. (ohó 'N.) fueron fe unos 
- tiasotros. (Ayebí N.) bolv1 muchas vezes. _ 
No¡e (fclo, nomas) es pasticula muy ufada, (Hac e 
a ” | eifola 


AA TA AFA A A A 
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el Cola, [pztef ñote). no nomas. (Na pete) yehi 


Ed] 
!] 


te) algunos nomas, [oyeyiba mopiagote) bras 
qe nomas. [peimore) <a 28 capi: noras dec a 


Ss a E EA 


INV 0 
a MINA o dia 
APT PESADA PERSAS RS DORA AIR TRA GER E : 


G, e Y 
- iy y 
A MA dl 


ATLAS ROT TA 
E En ga AS RAN AA EA 
e? e ESPA EA y 07 ¿E 2% rs e 


A des 
O. Vel, og. (quitar) V. Thes. Rd 
Oábo, |. 04 bara) es lomeímo que: (guetíbo) efte es el 
2. mas utado, 0 SJ Sd ga 
Oar3moj ¡decabega) ur: (N. oá oubo) cayo de cabe= 
ga, vino cayendo: de cabega. ado ld 004 
Qayubo) (de peícueso) (Emoy N+ Ybiraquápe) pon 
Mg de cábega en el Cepo, y 10 arrá: ¡odcao, 
Oapímo (10lo] ur: [oapimo ayco) he quedado ¿ral> 
pul quitado, elto es: (olo, pobre: ES 
Qatucupebo (de efpaidas) : | 
Qbatbabo, l. guobaíoabo) (bocca arriba) 
Gbapióo, ', guobapibo) [bosca abaxo) ha | 
“Los veros defte genero, que esplican las pofturas 
delas colas veaníe en el “MU, Supicim. Cap» 8. 
“Delos Recipr. 9- 3- Regla 2 Exccp. De. : 
Oberá bote nunga) (en um iitauie] (N. 0quaj. paíso 
“como un relampago» | | 
—Oezpe) (fuera) (ocacoti) hazia.á fuerás U. 
Uge, ¿. ugepe) ¡lobre) ue [ita ogepe) fobre la piedra. 
“Qi: [nier. de la Muger que [e ducle, ó que fe efpanta. 
Ojquebo, l. oaribibiri) [delado) > 
Qyra, |. oyrande) dice tiempo Íuturo.- (Oyrá arete a- 
- mbuaepe) defpres en oLro dla de hefla, (Oyt3 
guarama) para depues, para orro did... | 
-Oyaboé) es lomíemo que: (ndeyres, Añebe; [Pos efs0, 


eísa es la cauía porque) i Tupa gracia Marangatu 
Fuparaframo ñande molgo; NN, 1+tn12 Trupase- 
—— O 


za 1 A 


| «Lo 
_vámte Fandererab3 ucarano) lagracia - de Dios ¿A 
>> haze hijos de Dios, y efsa es lacauía "porque nos 
- Jleva alerelo. Sepuede con Jugar. (cheyaboc, nde- 
yy aboc, oyaboe) ut: (cúereco Ingengatu, oyaboc, la 
—cheyaboe cherembia hera) foy ligero, pot elso 
traigo mucha caga. Imperíonalmente es mas ula» 
do (nofin cauía) (N+ lahe rureY cuehe) no Ín cas 
fa, por tener que hazer fulano no vino 2y€r. 
Mart. Muchas vezes es Gerundjo delverbo (Ae) 
y partícula, (e) que. Ígniñca ¡deípues de aver di- 
cho) ¡Hatramo Age: tiyaye emeangá aypo Pay 
ciembagpisapu bague, oyaboe, ofemoacarey! teyi 
-Taupigracia maraagaia rene, dangagur ymo2ndague 
potabaraú upe ocobo anga) Nit. Por ianeo la 


Aa EE E e e 0 E e LA A 


0 > perfona defpues de aver dicha, nofe cumpla get: | 
Oyáboj) (fin caufa, debalde) (N- pipo ahé ruri) por ven 
tura vendrá debalde. Sepuede conjugar, (gurya- 
bol ayapo) hizelo debalde, finque, 01 par2que: 
- Acheyapeyl idem: a jam 
Oyápe) es lo mefmo que;. [oyapanga, |. oyabo panga le 
Oyapípe /. oyabamo pat (comof) (ymbaracie amo 
_pstej guarí oyape, /.oyabamo pae, abe cher3 á- 
Ugá au) coma fi fuera algo un nombre folo viene 
dá querer medir fuergascon migo? 
Qyey) loy, tiempo palsado) y tambien dice eiempo fu» 
2. guro, url (N. ybonij.rato há que le fue.; (N. pri) 
pocodá.(N. aray2) todo 0y yá paísado. (CuebE 
-— oytberamobe) defde ayer por la 136291» Loyey-. 
'  deramo añáne) ere mañana por. la Mañana: 


E 


JR : 
os oyepei) fin mefcia de porta cofas. > 
Oyoapiri) (entre dos llevar) «(N,: pera) Hevád che 
palo, caxa, Occ. entre los dos. ¡ 
a “Oyoa quique e ac aeine Eras. ES 

“Oyobay, V . Oyoobay. [o Lórvsda 7 

Oyobite r4pi) [por medio) Y, res da 

Uyosupepi pep] unos Lras oUos fe apsetan, le. rem. 

uan: 

Oyoelrebe hebe) cota! v. (yochete. y 

Oyoha amo, l. Jyoga amo, [. oyogu amo): ¿muchos del 
miímo generó. (y ga11 oyeguaMmacrco) “ellan ¡ua 
tos los cedrOs pol ¿er. muchos, idelh, fon muchos: 
* [oyoxu amo orOJco] Etamos Vezinos en la mulma 
“par camidáido >. 

Oya ) (ao Junto á Otro». álas parejas) (N. pebó) 

] uno alado de crio. V. (yoíbi.) . 3 

Ojoya] (ygnimente)4 oyoya oyepi oyoche) mejor es 

| (oyegi yoyá Oyoube] de Jeeps y gual mente, y 

mutsameénte. 

'Oyodbay) (uno en frente de otro) ( ("hepoyobay, | poyoz 
| Aia! mas ambas manos. porque efta una €n Íre- 
nte dela orra ¿Boía yobay] Arganas, O alfosjas. 

:Oyo sprbo)A fen hilera ) [oyopebo,: oyapo oquairata) todas 

4 una hazen lo mandado, mecaph. Band. Y iyepcto) 

Oya ap (uno: densro-de agro) V. (yopipe.) | 

(Oyopiri l. oye Bloibe) ibid en compañias Sale. de q 
r3)a. 

ia Mlachos; ¡fUNTOS en compañta, en: lugar, ÍC, 

- papieppa Juno ¡Hnto «desoLro £n bavitacion, 


-:Ogo- 


O í ada: 1 5 NOS : d 
"E Y ERROR 0 


Oyotate)[differente) V» (yotate:]. de a 
Oyoup:). (Tuntos) Ve l[youpi») Y Ps 
Oñoendague ndaguepe) Sucefsivamentes ie 
Opebojde plano. do bs 4 
Opemo) (delado) :(N- enono Ybirape: bl dl 
a cr dd Ter | pe pon a s3bla de 
Opibo) defnudo. (Opibogua) los que eftan enc ld 
olor ebeafadaracaca [e 
Opobo)da gatas) 0002000 00 Sl de 
cabe ide largo) | 

Ótimo) (de narices) (ori otimo oña ohobo] va corriendo 
3 dando de narices dicenlo quancoj ton im peru, 


Qtotoy y lnceric:ion. del que fe aimira, o alegra de 
9 MO ERP pride ba YA, oo lrtbas: gto 
Ou, dutog] "idem, pero menos ulados 
Dí, Ioing Nor de pregunta. Delao mota de re 
 fÚUNEA, fe hablo de propofico en el AYte. 


Pa, ,parsiculade determinacion que fe uía en el Plural, 
e. lea) us: (Chatapa) Eapues vamos, (Pency que sos 
| riguaguplpe, meme 5. d. Miria abague chambo- 
_,yerobja yaicobo pa) Band. Cum iu cunditate Na. 
0 tivitatem. [En el fiagular dice: Ca) figniñica tam. 
. . ¿bien(ea,dicho con enfado) (Peyapopa) ea hazecio, 
ya) (eheiembiat¡pa 1. cofie) ya tengo hambre. 
Pa Inreriecion del que fead mira, ó fe duele. | HIpi- 
po acol Ab guembrayuca rarbibo pa j que prelto 
aquel Indio marcó fu prefa, ¡Tuta otatá peyupan» - 
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vio | Ed | 
ga mblapa) Parece que todos (optan fuego; dice» 
'o quando lagente anda foplando de frio» (Guacs 
tc catupaco cheampri aracag pa] Pomp. ÁSYd£- 
a DO. | 8 
Pa) Nota de Gerundio, ut: (Haíhupa) amandolo. 
Pa b* pofpuelto (todo, todos) [roguerabapá)llevelo to” 
- do. (Tohopá) vayan todos. _Connarigales haze 
(mba ] ocany mba] todo, orodos fe perdieron (aca- 
baríte) [cacrecobepá rire) defpues que mi vida fe 
ya acabada. aaa | 
Pa aipora) que es aquello? V. (Po, ) ufanlos quando no 0= 
| en bien. ó no faben que ruido es aquello que oyen. 
Pabe (todos) (Pabej, [. padengaru, I. pabe etey ) todos 
fin quedar elguno Avezes dicen: ¡Mabej) en cl 
Arte fenoró que efta particula en los participios 
fe polpone alyerbos y ante pone ála parsicula del 
Participio ut: (hecha pabembiramo) cofa vifla de 
todos. (Tembiecha paberamo) eslo mecfmo que: 
2 (Pabe rembieciaramo) viendolo todos». ñ 
Pabey (fempre) (ode mbogacoy pabeybac) los que fempre 
- Cefian prevenidos. (tecobe N.) vida fin fin, ccerna, 
es la negacion de (Pa. b.) acabarfe -: 1 
-Pacami) es to mefmo que. (Paco ami) V. (Paco.) 
Pacaruy) (todos) (ohee poraihucatupipé ymoangapib£ 
=pacatuy rire, ohobaga) Defpues que con palabras 
amoroías los confoló átodes, les hecho fu bendie 
cion Nic: e cda TN 
Pace) es lo mefmo qhe: (pangá asé) Ma oguerobia tepa- 
ce cuna quepeguase] pues hadé crecer la pcitona a tue 
nas 
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Er nos de mugercs? Band. Nr Al a Leo 
Paco) Nora de pregunra (Napebechaz paco che ymol= 
ramo rac)nota vifteis, quando lo ponia, (mbae 
ee paco erehaa curiz que palabras daufle aora? 


Paco) muchas vezes es parricula afhrmativa, y equi va- 


le al (Raco) y regularmente dicefe por ContCn. 
to Ó por pelar. (Ma aypo recarua y paco Fupa- 
cía2 csbe abe omboyehu anga cheque pipe ye) 
12€) Nic. pues cfso mefmo la mima Madre de 
¿Dios dec. (Macocaru pas0y) (ideli: paco acoy) che- 
que rega poré yey rae) Pues ello es clerramente 
“aquello que yo vi enel fueno.[chezú Paco !. guac- 
_te paco, oyeupe note Pupa chemona xjre ye pe, 
cheremimbora raúrupi forte ayco] Ah de:dicha- 
do de mí que dec. (Amboaye ÑOte tamo acoj che 
recoberamo Tupaporoquaitaba aracaé rac, na y - 
yabay ereybae rugiaf yepe paco ymboiyeha? dec, 
Nic. Oxala ubiera cumplido, quando vivia los 
mandam;enros de Dios, cierro que no era difh- 
cultofo el cumplimiento dellos. (che paco chene. 
mombeu emobe yepe amboasÍ eneangajpa pague 
ra) Nic. yocterramente dec. (Na ayporami te- 


aariguameate lo tube en eflos mis brazos. (Pehea 
ch2paco, |. cha paco) mirad pues, (cha tepacoj 
porque ya fabeis, 6 yifteis, Muchifsimo fe ufaen 

es a - colas 
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214 | ¿ 
_cofas de admiracion: y aqui nota, que afsi el (pa. 
co) como (panga piche prpo, pla)órc. fe ulan tam. 
bien por particulas de admiracion, dolor, alegria, 
Gec. como queda dicho en el cap. 9 - del fuplem. ha. 
blando de las oraciones en faticas. as! 
Pzcoy) Compuefo de (pa) y (acoy) Humangatu N: 
nderembrapo catucue, Tupa chupe Ycramobe raco, 
comico yquay nang2, Reyrabicdape yquabeenga he- 
recobo] Band. en donde eflan aquelias dec, : 
Paé) Nota de pregunta Compuefta de (pa) y de [eguf) 
Ereyapo pat) hizifle cfso? Muchifsimo ufo tea: 
¿Cita Parvicula enlas Peopoficiones enfaticas, como 
queda dicho enel Arte. | 
Paypo)compucfto de(Pa)y (aypo)Mbae N .) que es eíso? 
Pami) Comp. de (Pa) preg. y de (ami) folia. ' 
Parga) particula de Pregunta muy ufada. V. Particulas 
de Pregunta enel Arte. Parte 9. Cap. 2.7. 
Pe) Nota de Pregunra. ¡Abape Tupa) quien es Dios? 
Pe) Muchas vezes fe pone en lugar del (amo |. ramo) 
ut: (Curiaúpe) pot: (Curtaútamo! Oxala Ócc. 
Pe) Adverbio local (allá, ves le ay) (Pe hini) allá eltá, 
-[Pepe) acullá en aquel lugar. (Pe agui) de allá, dec . 
Pe) Es Pofpofic. del Ablar. como queda dicho en el 
- Arte Parte 1. Cap. 1. Apend, Pofpuelta al Parti. 
cipial (Por) (omarangaru haguepe, |. haguepec oho 
Ybap=) por aver fido bueno fe fue al cielo. [c1cre: 
conoi hape) por fufpechar demi (Con) (che quire= 
| Yngatu háp:)con g1in2, con dil¡gencia nia, 
Pez) defoyes del Particípial (foto por) (nderaYhupa- 
| Dt 
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papeé ayu) folo por iu amor venzo- | 
Pey) idem. ur: [ndera/hupapey ayu) lolo portu 2mor 
vengo, (ea al muímo) (cierobapsy)en mi miíma ca: 
ra. ¡cheregapey) en mis miímos oJos, áma villa, 

Pey [ola) lo ufan lasmugeres, (ahá yco che peY | ya me voy. 

Pene) [ea vofotros) (Peñeyque) 1dem. | Fenej peaqui- 

| rime que rey) esnofea:s doxos, V. Thef. 

Perej (uno) (Perey ref) de uno en uno. (Petey renebe) 

deuna vez. (Pere) guasa) todo puntos 6 todos 
junros. [Meref, monzpeY, monepered, l. mboye- 
pey) uno, (Pere amo) uno o alguno de ellos, 

1 (nora de Pregunta. (moat pi cobae) que eseíto? (mas 
rá praú ra) que es sito? dicho con enfado álos que | 
eftan inquietos, [mara pl Quie) que ay 2qui? A 

Pí (ola) (Ahá yco chepi) olá yáme voy. La muger dl- 

ee Bey. | | : 

Pi  (modo,cofe:mbre, traga) (Tupa poral hupi) modo, 

coltumbre, que Dios tiene en amar (chenembocp!]) 

, mado collumbre que tengo €a regar Band. E 

Pi (parsicula que uían quando tienen defperegós, y 

boftesos. (¿Pi cherc pebij gy) cierto que rengo mu- 
cho fueño, ] 

Pi  fparticul: de afseverar lo que há vifto, ó vé, ur (As 

| ye co pil. Aye co red) ciertamente que es a*s1, que 

eta baz10.(Ayapo amo pi) cierro que yo lo DIZIET A+ 
- (Peyapocobas, aec1e pi) dicealo quando mandan 

E alguna coía y noloh1a hecho , Ardo 
Pid (nora de pregunta, (Aba tepía oyapo rat) pues quien 
lo hizo? (Aba1piang mbae ogueruracj quien t18X%0 
elas colas? he, Era, 
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Pia! Puy d bentá aFnino, es palabra de ternura. uy! 
[eyo Pz4) ven acá niñito, ¿las uñas dicen: (tagua, 
E chami. 

Pia, 1, bia (por) (Ayu ndepiaramo. 1. ndebiaramo) 

| vengo portt, (camino, fenda) (Na checoga prari 
range] toda via 110 rene camino mi chacra. ¡Pue 
pi rerabra rápigua) ¡os que aadaa por el camino 
del cielo: (ypia momb:ri panga) es grande la A» 
flincia del canino. de aqui 1 laie el verbo (Aypia- 
ro) yr por alguno, y! arraer, y tambien lo uían 
en leuzido de querer Mazer prela- Eiípia) tiene 
orros fentidos. V. Í beíoro, 

PÍ3 (pos co) ño ta cantidad, (ino en calidad, ur: (che- 

<< raihupfa pla nipo ahe) poco me ama. 

Piche (nora de pregunta fale de ¡P;] y del pronombre 
(che =) yo- ¡Mbacbe piche ayapone) que mas he de 
hazer yo? Sed rua piche) pues foy yo el 

ue ha de yr? hablando configo memo. Fambren 
la hallo ufada por piruiculi a firmariva» como el 
(pico) hablando Nic. de lucifer, que no le quiío 
Peel a LJLos: poue en fa boca celtas palabras; 
[ma mbas teco arutngaru etey yarere picas rae, 
ha: 2m0 pie Chupe alemomin1 rey guiercobo)en 
que ua (piche r1e) por: (nico che. 

Pico (im rerrog. de prelente de moftrarivo. pei pico, 
vel, picobae) que es eto? ¡Mara pico sá) que es 
eto? dicho con en fado al Que eftál quiero. (Sine 
muchos dirá: (Mbae pia, l. pugulrá- 


Pic corá, esas 1drmuracion, y complacencia, Es G- viendo 
algu na, 


UI a, 
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alguna cofa hermofa, defseandola, dice: [Picorá) o 
fielto fuera mio. (Tupicorá, l. tu caru picora) di- 
cen, quando ven muchos paxaros, d peces, y de- 
fsean matarlos. (Pico rá eiri yporangaruy cobae)] 
que cofatan hermofa. 150 | 

Pigey (fincefsar) [Tecomar2ng?ru pigey perecoramo). 
viviendo fiempre fin ceísar virtuotfos. (Tecoagí pl- 

—geYngátu ypochíbaccue Oguereco rara pene)  loS 
malos arderán fiempre en el fuego. i 

Dihábo) de noche, (Píraye) meda noche, (Piñaye 
| mbitepe) enla media noche. (Pinaye mbiterup1] 
cerca de la media noche» i Píhare) roda la nocúe. 
Mend. !. pirimguercho l. pliu yacara V, Thes. 
17 1 mbij ¡freq :enremente) (Ahá pij pif ref guitecobo) 
—frequentemente voy debalde. (Añeembi, mbij) 
hablar mucho. (INdipij y mar angaurubac)] raros fon 
tos buenos. | 

pe) con narigales es (mbipe.] Pofpofic. del Ablar. 
V.En el Arce. Parre 1. Cap» 1. Apend. 2. Álgu- 

na vez equivale al(ramojutr: (Chererecoay pipe aú2 
cope! es io melmo que: (criererecoayramoj (dcn- 
tro) ur: (nazmbe pipegua) lo que eftá dentro del 
plato.[ Amboyopipe) pufe uno dentro de orro.(con) 

de compañia. ( Paha nde pipe) iré contigo en ca- 

no2 0 biiía, pero á pie, O acaballo dira: (nderupa) el 
recipr, €s: (oyepipe [- guepipe) Relato ( ypipe. 


. 


O S > ] pais 
pebe) explica Immediacion, O continuacion » [guechá 
: P AB 


ey pipebe oguerahá) als como vió que nadie le ve- 
ya lojieya. (c9 tecobe pípebe yepe) 2Un citaado en 
. y a E Es) 


ella vida. Pipo) 


- 


lid y 
Pipo (por ventura) [oú pipone) vendrá por ventura; 
| (Heé piporae) fi es queriene fal? fi ella fabrolo? 
Piporá (quebieu) oye uno tocar la caxa, O clarin, y dice: 
(Piporá) quebien. y R. elorro: (La aypo nanga 
mbat poromoegajn garubac) Afstes, ello ategral 
erxlona. | pb | E 
Piri (ad) (Ayu ndepiri)vengo á 1.[Ndepiritapita nde 
3 uy rerecobo) quiero me quedar contigo para te- 
nerie Las “icchas, q 
Píri (poco) [eroagisi piri) apirta loun poco: (Enee 
mbuca piri) habia un poco mas alto, Band,  Nolo 
ufan mes. : 
Piel. mbite) ( medio) (chepopíte)en medio de Mis ma. 
nos 1. ¡ehepopirepo ramo) dm : 
Piu] Interiecion ael que fe burla de orro. 
Piám) explica con elta particula el lonido del Arcabuz. 
2 Cy gel agote que €l Cavatterico uta para hazer camí. 
nar dos CavallosPiupe ayuca) dixo un Cavalleriso 
hablando de uua perdiz, que la avia muerto con 
dicho. agote. | = ; 
Po [quigas) [Oupone) quigas vendrá. Es tambien Ad- 
7 "verbio de moftratavo de lo que nole vee, pero fe O. 
ye. (Po p2quinini chahendu catu)que es aquel Ruy: 
do» eltad quedos Oygamos bien loque es. [ypopt 
hagas eupi eq ua quejmira que vayas por donar clta 
el Ruydo. ¿Pobas) aquel, no viendolo.. 1 
Po I.Mbo) (conterrum; (ndiporiche róga) micafa nc 
" ciene coja, ella vacia, [(Anaretambora) los que 
eltán ca el i0fsra0.(Aba hupiguaño y yurupotz€ 
a0Ms 
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hombre verídico; que fiempre dice verdad. (Cad 
poramo)] por montes fin camino llenos de ar boles 
y malesa. (numbóramo) porcampos Ím camina 
dec. ¡ede:to) (naipotricae ndeheenguerane) tus pa. 
Jabras n> tendean eitecto, (Ambopo) hazer que tens 

ga effeéto, cumplir, ] 

Po) grofsor, y corpulencia de la cofa.. (ypoguagu ay 

- Co ybira) ette palo es muy gruelso. (Ao poana) 
ropa grueísa, [y poy) es delgado. /. ypo mini) Ao 
ypoy bae) [1engo delgado. O 

Po) Mano. [shepo enñoy) riene efia fuerga: quanto fe 

. mbro nace todo. Land. 

Poca) (raras vezes, le hazer ralo) (Añiemombeú poca po- 
ca) raras vezes me confiefso. (Orepocangaru fo- 
mos pocos, (A1quaa poca poca) lo fé afsiafsi, Band. 
[Aiquaa quaa 34) idem- 

Po=zquabamo) (mediante) ur: (Tupa gracia N.] medi- 
ante lagricia de Dios, equivale al (rche) lo ufa 

-muca0 Nicol. DOS pis: a 

Pobi¡) es parricula de encarecimiento. (Oñee N. catus 
pIpe) con fus palabras que fon de mucho pefo, y 

- autoridad, [yyapu N.) mucho miente. Mart. 

Poiye, !. poy €). (defpues) (Cobae oyapo range, had 
poyyej des. elto hizo primero, y deípues é<c. (N. 

- amondone) defpues lo embiare. (polyegua co che- 
rems1 reco) efta esmí fegunda muger. 

Poguaabe y) tnrolerable. lomeímo que: (porcmoosam- 

babachur: (heaquandací poguesabey) hedor in fu- 
Izíble. (Aypoquaabey) no lo fufro, 
EN Pora 
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— Porá) parricula que haze fuperlativo. fndevapu N-) 
“mientes muchiísimo. (venturofo) poniendo la co- 
(a en que lo es, ur: (cheguirá N.) foy venturóía en 
marar pajaros. (che ey N.) venturofo foy en la 
miel. Mend. (bellamente) (Ayohbu N.];lo halle 
bellamente, dicen lo quando lo cogen con el hurto 
en mano, y cola tal. (pozo) antepuefto al (ramo 
pat, pugul) Bcc. Ut: [ma cuna reí] poratamo pie 
yuquí mití ereru? como fi las mageres fueran po- 
de cas, traes poca Íal. | 
Poraibi (facudidamente) [cheñiee poraibil Pablele fa» 
y cudidamente. Band. en efle fenrido folafe nfa. 
Porará (Con:imnuamente) (Añee porará sultecobo) an- 
do hablando continuamente. (Ayerure porara) 
| pedir empre. | 
Poremó) (folo) (Cangui ño Porema) vino folo. (Gñoaná 
ño poremó)] todos fon de una parentela. no lo 
uña mas? 2 0 AS 
Porendubey) fignifica, fer fordo ¿lo que le mandan, de» 
fobediente, y tambien: defcuydad:mente ura (y 
porendubefme l. efmobe Ybira ogueroqua hege, y= 
nupabo) le dió de repente deltuydadamertre, (vpo- 
rendubey /. yporandubef Cque oupa) duerme d 
-— fueñofuelro. Lomelmo que: (Óquerana. 
Pozo !.:mboro) parricula de compolíic: V. Arte Part. 2, 
Cap. 2. 43:21, | 


> 


Porombucu) (mientras) (cheru ey N. equa eme) mien- 


| tras yo no yimjere no re yayas, (Amoporombucu] 


Posa 


dilarar, 
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Pora l. mbora) es parricula, es nombre, . y es "verbo" 

| como particula de admiracion la ufa Mart» (Cu- - 

ritef mbora panga ereyu) es poísible gue has yes 

nido zan preto? Como nombre fignifca (parte, 
porcion) (na crepotab1] no tube parte. [Ambopo- 

11) hago que le quepa parre. (Ayporarrec) ledi- 

fu parte. [chaypora peá oporsbiqu! eybae que) 
aparremos obra para ci que no traba¡O,dexemosen 
que l2 occupe. como verbo es muy ulado, del qual “e 
fe hablo en el Arte Parte 3. Cap. 4. he 

Pucuy) Pregunta demoftrariva. comp. de pa) y (ucuy.» 
Aba N.! quien es aquel, o efses f eltá 2Y cerca; 

Pugul) idem de plural. (Aba N.] quienes fon efsos, O 
-aquellos, ft eftan algo lexos. Tambien la ulan en 
fingular: (mara N. ercico) que tienes, como eltas? 

y por pronombre fin pregunta. (Mbia N. omom- 
beu) efsa gente lo há dicho, : | 

Puy) nota de pregunta, (mbaepuJ] que es efso? 

Puy 1. poi) Intericc. de admiracion de cofa de faftra» 
da. ur: (Puí mara panga) que? parece te hás la- 
flimado, y R. el orro (cacheche cheruguite) ay 
que me fale mucha fangre. Tambien del que que- 
da avergoncado, como falurando uno áorros, Íl 

- —'nole correfponden. dice: (pul. 
Pupe) es lo mefmo que (pa) y (eupe) AbaN,) quienes else? 


y y a 
Quapapipe (de pafso] (N. ñore aha) voy de pofso. (N- 
0 nore oñemombeu) confefsofe de corrida. [quapapi) 
EfÉ. 1demo 
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222. | E | 
idem [Ama quapapi) lluvia que paísa preflor  * 


¿e 2d 
2 
pe 


Que (mira que) fe ufa mucho enel Imperar.(rereho l3 


equa eme que) mira que note vayas» €s parricula 
que haze advertir. (Tupaque tanderaaro angá) 
ca 1D10s teguarde. quiere que advierta que lo fa= 


luda. (Peñey que cheraYrera penomboyao yao ref 


eme |. Peñef Ch. peñomboyao yao tef eme que) 
- ea hijos mios mo os aparreisunos de otros. Dicho 
con enfafis, aunque fe dexe el [eme) en el Imperat, 
niega ut: (emombuca que cocanguí herahabo he) 


Mira que no derrames el vino, pero mejor con 


- — [emeque.) 
Quereme (ven, ó venid) pidiendo ayúda» poco, alado: 
Quero,comp. de (que) y de (r5) mira que te embellará. 
. ¡[taha quero) determinadamente me yoy. 
Que E. quie (aquí) | | 


Quí) dere eminacion de la muger, (taba quí) ecav2y2 yQ- 


v. Thes. 


Qu i) fon dos filabas. (Ab) (quí ayabi] Ah que erre; 


es poco ulado» | ne | 
ula) muchas vezes es lo melmo que: (n13) ur: (co quía 
hemimombeucue rea) efto es felmentre lo que dixo. 
Quíbó (acá) (eyo N.) ven acá. (quibóngori) hazia acá. 


Quiche) lo mefmo que (piche)áracae N, arere ragan¡) de 


quando acá he paísado la fiefta. poco ufada. 
Quich: !. michi) un poquito, (N. aypígi) poco tomé 
Quichi) es palabra de afecto que dice el marido ¿fu mu- 


ger. ur: (erefme pa N.) eftas? modo de faludar.. 


de e e pa n) 
la, ufan mas aorael (ra) (ereíme panga ra: 


Quie 1, qu (aquí) Quisba 


F 
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Quiche Teftando defte tarnaño) ur: EN. cunuminembos 
oyuuaa] eftando delie tamaño, lenalando, faben los 

: niños el rego: | 20d 
Quinxy 1. quinday) fulana, dice la Tadi2. (e yo quinay) 
| ven aca fulaniila, es palabra afectuoía la ufan como 
haziendo ala otra Íu pariente, aunque realmente 
no loíea. afsi como nofgtros decimos: tid O Pri= 


ma dc, 
Quin (lexos* (N. yhoni) fuese lexos: 
QUirí, 1. quinl, (pequeño, paco) (Yacá N.) arroyuela 


- (N, ñore Omee caebe) medio poquiro, con ¡yepe) 
y verbo u2gado. dice (nada) (N. yepe nomeey ) 
ni un poquito, nada medio, (quíni riro ere idem. 
ea ninguna nanera) (N, ndayapoy)ea ninguna ma 
nera lo hize- Tambien dice Ecos quilas] Amoquí- 
ri) Sagole cos quillas, A o 


R, 


Ra, [olá) [eyapoque rá) olá mira que lo hagas (ea) [enñe- 
momarzag1tu colte ra) ea haz te bueno fualmente, 

Ra, Interiec. de admiracion. ur: (Guaere caru paco 
- ñandeyára danderalhu pipe oyeanoserereybo o1- 
cobo rat rá! Ponp. Del que Íe agrada de alguna 
cofa. (Agulyerey co ra] que bueno e'ta elto, De 
quien relege. (Ta onyb3 rá) yálo echo (Ta oha- 
gauca tofngaru pucuy rá] ya lohecho fuera de la 
raya. De enfido: [Agulye.co no rá) lo dicen al pe 
( y 
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Ka, 


Ra, 


fe burla pefadamente, bafta ya. De defseo: (Rai- 
bi beype cupé mituengatu rendápe ababe angá 
guirecobo rá) Band. Oxala luego llegára á ele lue 
gar de defcanzos SES | 

cola parecida. (yetira) cofa parecida ¿barara; 
(cherana ebocoybae) else procura parecerfeme, 
pero queda atrás. Band. (cheribi cheranay o1có) 
¡Mí hermano aunque me imita, nollega ¿lo que 
yo 2ago. band. Co ran2)) cofa parecida á ella, 
Con narigales dice: (na) ur: (Tatatina) Cola 
parecida ahumo:z y no lo es. 

m. l. rama] Nota de futuro, ut: (Conico chereco» 
r1) efto es lo que he de hazer. (para) [erabáco ao 
ndercrima rirurama) lleva efte paño para rus me 
dias. lo demas queda dicho en el Arte. Parte 3. 
Cip.1- 5-4: Apend. | se | 
Nota que qual quicra marerja de laqual fe ha 
de hazer alguna cola, la explican con ella par- 
+icula: E. G: queriendo agranuar ún $argo un 
Inijo, dixo a los osros, (peheca ypopira] y yuilo 
decir buítad cañas que hande [ervir pará agran- 
dar cite gargo. Aun pedago de hierro, fi del ha 
de hazer algun cuchillo, dira: [chequigera cobae). 
cña es materiade laqual be de hazer m1 cuchillos 
lyñingarpabaecue ana rararamamo cico yepigua- 
rímane] los pecadores han í.e fcr fuego, lena uel 
Demonio. Con nombres fuple el fur, del verbos 
ur: (a1 ndemarangaturami) 1dem. 20 (Na ndes 
maranga cucaens) : 

' Rast 


E 
Po 
10 
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Raciagi (de puro) [nderabirag! agui) de puro tonto» 
que eres. . Xy 0 0 
Raco 1. nico) Parricula afirmativa. (Ayete raco) afsí 
es cierramente. (che raco hac panembrecaj yO foy 
else, a quien bulcdi5. No es parricula que ArveÍí0os 
lamente de prererito, como queda dicho €n el 
Arte. (che rico aditaichene) yo sierramente No 
irc Mend, (aha yepe raco ebapocorís tababe na 
giliyabo ruguaj £aco) Pomp. ar b3z13 allá pero fin 
efperinza dellegir, gene la mifma Fuerza que (nan- 
ga] y los ladros (a uan á cada paiso. (Caco) Áá vezes 
€s io melmo que» Naco] ndeyepe cacoy] idelt, (nude. 
yepe raca) cae c120 nbae apoha, M4 eyabo ruguay> 
che r2yapo ere aurey ) como fi fupicras hazer algOs 


- dices: yo lo rart. Árag. | a 
Rar, es parzicula afhrMativa muy ulada. ut: ¡ndeno che- 
mundaha tac) en verdad que tu folo fuifle el que 
fuípecha:te de mi: (ndemarangatu ra) cierto de 
verdad que ercs hombre de bien. diceio Como qui- 
en 10ra acaba de faberlo, Dudandole li fue Pedro, u 
orro R.¡Peru rae)cierro es que fue pedro. Mucho 
pío piene en los tiempos del ¿ereterico ¡mperietto, 
ó plusquam porfet> del Sabrundtiyo, (náemaran- 
gaturamo amo, Taupáñee erembosye rat) fi fueras 
busao canplieras, O vbteras cumplido los manda- 
mientos de ¿Dios, fe fuele poner_al fín de la ora- 
COn, pero fiempre fe ante pone á ¡as parziculas 
(bina, ra, ved), ma, ne. A yuca mburu Lao ne) cierto 
que lo Mg de marár 0cc, Tambien es de y! Cgunta. 
| AS a EL 


- 


-. Y á ez TA J + "> 
> 2 . € he «ANA Gi A, He A € 
=. Pa E O AN pao OS NS 

a E SN ASS Ñ 
ARE EAT MSIE RS = 


«e ¿o Vs . 


a a NR 


226 | | 
[ereyu rae? |. ercyu pangarat) vienes? Modo de 
laludar quaado viene de Ícxos, Pi 

Rabi (prelto) (eraha rajbi) llevalo luego. Ante pufola 

-. alverboNic. (Tuparerame raib¡ nerahabo coíte) 

Rarbibeg (luego ego); Rarbibeype. l. Ratbibef tamo 
odahe rac) Oxala llegara luego luego. band. 

Rambete) comp, de (Rima) nora de fur. y (ete) nora 
de fuperlarivo. ur: (conico ycaraibaecue. recora 
mbere]elte esel fer proprio, o ella es la obligacion 
del Chriftiano, o i 

Ramj (feme¡ante) (Asporami, !. Porami) de fea mane- 

ya. LAgporami ram y) delsa mifmifs. manera. Ex- 
plica tamano, calidad, y cantidad, (cheran:i ctey) 
de mi tamano, (yrami) como el, (2coyguerami) 
como 4/1tes, como entonces (como fi) (guemimoña 
rupiriha ram crey angaú) como fiubiera de al- 
cangar ¿lo dUC EDITE. 

Ramir2mo (POr ler como, por tener como) (Robatin. 

gay teóague N.) Por rener la cara blanquiíca co. 
mo Muerto. (Anemonde co aorehe cara: N.) me. 
.  veltí della ropa por parecer como efpañol, Mend, 
Ramboe, V. (Ramot) | ¡ 
Ramó)con acero largo enlá ultima fillaba (aora) Ayu- 
| rimo) a0ra acabo de llegar. (ACaru Y, cura, hae 
4mo pinga ¿chenembiabini rac) 20r2 acabo deco- 
mer, y avia de rener hambre? (Perey yebi N.] 
a0r1 les la primera vez, ¡Muchas vezes toma. la fio. 
1al del verbo ¿ quien fe llega ut: [Apagamo) a0ra 
defpierro, O 0d | 
y Ramo 


a 
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Llamo ambas breves Nora de fubiunftivo, firve- para. 
el Ablarivo abloluto (chequeramo): durmiendo 
yo, por dormir yO, Algunos dicen: (Aqueramo) 
y dice el P.Mend» quees algo barbaro. Suple 
¿Los Gerundios de los. verbos Meses os de pronom= 
bre, como quea dicho en el Arte. Haze tambien 
(nimo, mamo, bamo, gamo] fegun is lerra final 
del verbo áquien le llega. 
amo (por) ca3ru N.) por la tarde: [cheray N- areco) 
rengolo por mi hijo. Supe la particula (en) y 
—canguí N. oñemoña) el agua le convertio en yino» 
(Ygaramo ayú) vine en canoa, afsife ula, y no (Vga 
pipe)mbac eyramo cheho yebi hegul cherecobe 
ereyoc) yocogí ore chererecobo) Nic. por no 
bolverme en la nad, me etas confervando. habla 
con Dios. a 
2amobe (mientras) (quarabí N .) mientras ay fol, (lues 
go que) (Pay rú N. chemomorandu epe) luego” 
que vnuere el P, avifame (delde) ufafe con no- 
mbres (che canumi N.) defde que fui muchacho. 
.amoé |. ramboe (defpues) (chemano N,) defpues que 
. yo muera [Rambot, l. Ramoe] rambizn fignifica 
(Por) deaorando la. caufa porque. uz: (Pay nde- 
nupa N. ereyapo) lo hizifte por averte el Padre 
acorado. Lo meímo que (ndenupa Rhaguepeg) di- 
ce, folo por efs1 cauía, y no por otra, * 
lamoguar3, 1. ramonguara (para quando) (chemaño 
—N.] paraquindo yo muriere. (Emongaru reco» 
tebe N.] guardalo para quando ubiera necelsidad! 
ps o Ramo$f 
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Ramo? (al PoRiS” (Syequi) N) luego al punto que ef. 
- piro (por fola) (hatramoy ay) por císe fin lolo 
Vengo, 

Ramómeme (mientras) chemboé N.) mientras me en- 
feñavas (chehó N.) mientras iba, cs muy ufada: 
Mend. V.(Meme) ; 

Ramóngua (Para donde ay) (AoN. recaru nde) tu eres 
para donde ay mucha ropa. dicefe al quela trara 
mal. ([Mbitapo eY N. nde) Mart. Eres un floxo- 
n 250» no erés para donde ay que trabajar. (Guar1- 
ní ey N. nde) eres cobarde, no eres para conde 
ay guerra. Tambien dá eftos Romances. (Emoj 
Frontal arete N.) pon el frontal de las ellas (Em- 
bopu itá Mifsa N-) voca ¿Miísa. (Erú acangao 
cheara N.) traeme el fombrero de camino: Mend. 

Rinday l. portus (heranday) (parece ú cofa parecida) 

ado : (y cariybiette heránday note pee ) parece1s 
Chrifl tanos, y no lo foys: 

Range (primero, antes) (che N. eb) yo llegue pri- 

mero. (Emboacu mirf rarape N, hac ymboacú re- 

hebe emboya hegc) calientalo un poco antes al 

fuego, y caliente pegalo. (con Ramo) dice. (mi- 

entras) (che Miísa rangeramo emoyngatu co 

imbac teriro) mientras yo dixere Mifsa compon 
bien eftas cofas, (poco tiempo) (robe N.) dexá 

6 aguarda ua poco por aora (N. note horí ynan- 

g2ypabaene) por poco tiempo fe holgaran los ma. 

los. Mend. Tiene ¿vezes eftá fuersa que explican 


i los Romances figuientes: (ndabiay IN.] name hallo, 
| 81 me 


y 
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ni Me puedo hallar: Afig: (Nañiangarecoy here 
N.) ni-cuydo ni pienfo cuydar de el, Argg. eque- 
vale al (marí yepe- | en 
Rangé) con la negacion (ndey) dice (todaviano) (ndey 
NN.) todavia no. (Ndey guecora rupi crcobo ran- 
ge) dixo un Indio hablando de una Írura, todavia 
no eltá en faqon. V. Arte. Suplem. uel verbo” 
| Irregular (Ael $- 3. | y 
Riague) es Nora de Futuro; y Prercriro mio (el que 
avia defer, ynofue, cola malograda) (ohobae 
- NN.) el que avza de yr, y no fue. (¡Omanobse N.) 
el que avia de aver muerto y no murto. ¡Oma- 
nobae ránguerey) el que no avía de aver mutrro, 
y Murió. (Cherapicha mbae N. amos any) mala - 
gre las cofas de mí proximo, que avian de (er, de 
mi proximo, y no lo leran Mas, porque los malo. 
gre. (Ndirángueri cheremimbora) tubo effedo la 
- que yo defeava. [Tupi gracia yranguerameybae, 
do yrangue quea cy bae) graciayde Dios efficax. (A. 
-. ImOrangue ) eftorve, frultre. (Angaypa guagu Tu. 
— piretame acehó habangue omorangue? Nic. El pe- 
cado mortal eftorva que la perfona le vaya al 
ciclo. Con el (habangue) Lo ufó el dicho 1odxo, 
y no conel (haguama) porque eftorva la y da, 
que avia de ler, y no [erá. (Poco) (Areco No 
£he7ranamo) le tube poco con migo: en efle fenri- 
do no es muy ufado. - 
Fano [ Tambjens borravez) [ndoyacacay Note, OPO» : 
- Quidiyeey pipeabe oyaipangata herecobo rano) 
| a 6g8 | Na 
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No folamente le riñio, fino que rambien le agoro: 
muy bien (Áña yco rano) ya me voy orravez. [Ay= 
corano) aquí eftoy tambien otravez. Band, (Co- 
mo fuelo) (Aharanone) ire como fuelo. Nota 
que á vezes dicen: (Man6] por (rano) | 
Rapicha (Como) es lo meímo que (níngal ut: (ocho 
-— N+] como ocho poco mas, o menos, V, | Tapicha) 
Rare) particula que ufan las Mugeres con que fignifican 
qualquiera aficcto Íuyo (en verdad) (che ¿há rare) 
en verdad que me voy. Band. (Ma aguiye pucuy 
Cuña nderírucuerl ndemccambu harerf abe ara- 
cad rare) Baud. Beatus venter qui te portavir dez. 
Ray particula que deciendola con enfado correlpon- 
de al (mburu) pero efte fegundo dice mas que el 
(ray) Equaraúj vere dicho con menofprecio. (Tos 
berau) dexalo con la trampa. Avezes es particu- 
la de ruegos, (Emee raú cbebe) damelo por tu 
vida. Mart. (Co cunumjramo raú ereraha r28) 


-—— Oxala Jlevaras ello niño, Mart. 
Raúye) Particula de duda (dicen que, pero ay duda) 
(0h9 N:) yá dicen que fe fue, pero nofe cree. Ruxz., 
¿Che raúye, che amunda) dicen que lo hurte yo» 
y no aytal. Con (aracac) dice: (de quando acá) 
lAracaz N, ahe guarimi momboyni) de quando as 
ca un ruin como tu, trata de Guerras. Marra 
-[Aracae N. ahé poromboagu:yeni) De quando aca 
in ruin como tu haze alguna agaña. Mart. y 
idem eft ac: (cue) con los Nombres que tienen'. 
por final la (r.) uz; (Tayre) hijo que fue, (che Y- 
y gara 


a 
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_garé cobae) ella fue micanóa, (Tafagu pir¿) peo 
llejo de puerco. | 
Re idem quod, (rire) Cbemanó re) defpues queyo 
 MUera. ] | de. | 

Re  Particula que reciben en la Compoficion los 

o verbos qutilaman de (Ro) y alguaos Nombres 

que falen del [termi] ut: (Mimbij Maura; (chCo 

: remimbI] dec. como queía dicho en el Arre» 

Reá parucula de afseveración, en lo quefe dice, 6 

20 Oye com reflexa, y cn piticular en modos lena 

renciolos. (Ayete ye angá rea) afsi dicen que es. 

(Hindo córea] vers como es loque dixc. (Hiya 

Que reí) yácon la maldicion. (Hiya mburu rea) 

idem. gl P. Bani. depues de aver dicho, que 

el fol ex cedía con lu acrmofura a todas las eltre. 

llas, añade en un fermon de la Virgen alibando 

fu hermofura: [Co ñandegí pora habá Rabengua- 

raY tene esocoy reg, na gulyabo ruguay sere) Ex- 

plicando el 2. Pomp. Oquam magna elt domus 

Domin: oec.: (Ma ypí1ha5 adetey tepico Fupa 

renda ra£ ra, Guaere cáru pico cheyá yeoboñan- 

M6 gague gubicha poromboesangopa ngopa ercramo 
| ra€ red) dec. o da 

Recei, l. Rehei (en frente, por derecho) Curugu N. y- 

quay) paíso por en frente. de la Cruz. ( Amboyoe- 

hey) porer una coía en frente de OtYa» (Agept 


pite rebeygusra) los Antipodas. Nic. | 
Recoeté (muchos) (Angeles N.) muchos Angeles (He- 


gocre há) muchedumbre, 
| Reche 
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-Rehe Pofpoficion del Ablativo; cuyo relarivo es [(Hes 
_ce)el reciproco (guest, [. potius,oyehe) el reci= 
proco mutto €s: (oyoehc) fignifica (por) Aypobze 
rehe) por efso, (nderche ayuj vengo porti, portu 
caula Nora que con el verbo¡Áyco) hablando de 
- perfonas, dice: peccar. (contra) ut: (opua Chere- 
he, /.cheri) fe tevanto contra mi (en) (emo! nde- 
yerobiaba Tupa rehe! pon tu confianza en Dios. 
Espofpoficion que piden muchos verbos ur: (che- 
maz adua hece) me acorde del deca lo mifmo diCen 
las otras dos paípoficiones.(Aril. R1) el (rehe) es 
mas umiveríal (con] de compañia, [Abarehe pan- 
ga ereñó pota)] con quien quieres yr? Mend. ele 

- (con) de compañia es mejor con (reie be. 
“Rehebe ¡con) de compañia, (eru ayacá ypó N,)] tr3€ el 
| cello con lo que tiene dentro (ombaraéte N .y 
yaguiye)] fue vencido con íu forráleza, ¿deft: no 
obllante fu forraleza Infaur. El relarivo (hecébe) 
reriproco, (guecebe,!. Oythebe) reciproco Mu- 
tuo [oyochete) y fignifica a vezes fuccefsive: (Os 
yoehebe hebeguáira) colas que fe lucceden unas á 
orras. V- (yoehebe) [en el mifmo tiempo) (ombo- 
yahu nanga, hegebe, Lupa ñec marang3tu porubo) 
le baño, ufando en cl miímo tiempo las palabras 
de Jios, habla de la forma del Bautií. (Chemon- 
geza redebe, !. ceheberamo omanó yes apiá)men: 
rras me eftava hablando en el miimo tiempo mu: 
rio de repente. d 0 

- Rehegua [ pcrrenecencia) V..(Gua.ri y 

-REmey> V, (Recey» B Re: 


Rehey) ¿vezes eslo mefmio que: (Rehebe) (oreñomonge- 
t1 rehey etey Perú curs) vino Pedro en el muímo 
ELE mpo que eflavamos hablando- | 0 
Rey (ola) es muy ul ada. ¡Peboqueci que rey) ataxad lo 
- lá, (acafo) (Ayohu rey) 10 halle acato ía buicat” 
lo. (Miri rey) dixo un Íadio, hablando de un hd» 
_ nito de Padre no conncido. (Añemombora Fey] 
o delsez fin confeguirlo, equivale al ¡Bore l. 1eY. | 
Reyápe (en bolviendo) [Chereyape» l- cazreyapel aya" 
pone) lo hare en bolvieado: (Ndereyape) en bol- 
viendo ru. [Hey2p0) relarivo, (guey ape) recipros 
eo co. Ruiz. poto ufado. de 
Ri, es lo mefmo que: [ree] pofpof. del Ablarivo felut- 
e de pofponer q los pronombres, (cheri) por mi. 
(Pendi) por voforros. dice: (ndij por la narigal, 
2 quele precede. ¡Kube) es la mefmo que [rebebe. 
Rie, l. riye) es parricala que ¿ vezes uían en la negacion 
“del prererito Impericáo, ó pluiquam peric do del 
fubjunctivo, E. G- (Ndohoy eherie tamo) nO 1ri2, 
- (Ndoya poy cherie ramo) no lo haria. El P. Band; 
la uía en un fermon del Elpiritu Santo, y dice 
aísi (aypo penembi yuca refngue rehegua reta mé” 
Me raso ore, adoropoyypcherie tema Tupa ere” 
ramo heco rerobia habagut» oreri pepuaramo ¡y£- 
pe. hey y erobiari bet amo, haz aere) occ . el (ndo* 
ropoyy cherie) tiene efta fuerza (no €s pofsibles 
Dama es facil) poder nos apari 3!) debi ' 
Rure (defpues] (Corire)] delpues defto, ó para adelan- 
qa, de aqui adelante, Í£ iuele ufay con todos los 
| | ] ver” 
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verbos, pero conjugados por Pronombres, áún 
«que en algunas partes, donde nofe habla tan puli- 
do lo ufan con las Notas. y asi (checarurire) fe 
deve decir, y no: (Acaru rire) Re) es lomeímo, 
que (rire) ut: (chemanó re) defpues que yo mue. 
ra. luntandofe con alguna diccion, que acaba en 
Confcnante, puede dexar la, (R..) y tomar la final 
de la diccion, á la qual fe llegare, ur: ¡Hechagire, 
l. Hecaarire, Ucanymbire, |. Ocañ?rire, Hendú» 
bire: l. Hendu rire) dec. Con elle (rire) negado 
y [ams,!. tamó) fe haze el tiempo (fino Vbiera) 
Como fe dixo en el Suplem. del Arre, Apend. 3. 
[Rire amo) fin negacion dirá ((i vbjera) ur: (nde- 
Marangaru rire amo, nindenu paicherae) fi vbieras 

. —Tido bueao, note vbseran afotado, 

Rarec (ívio defpues que) [che onúpa N. y marngaru) folo. 
 Gefpues que yole afote es bueno, (Checary N. 
chepiara) folo defpues de aver comido tengo 
, JUersas. : e a 
Rire ee (m.ucfo defpues que) (Ocaru N. 020) fuefe my. 

cho acípues de aver comido. pb 
Rireme, fl. rirebe, l. riremes, [, reme) al punto, lue. 
 gO que) ¡hac rireme Omano) y luego al punto mu- 
IO. (Arete rireme) luego derpues de la feña dec. 
Ro, Parr:cula de compoficion, delta particula le habló 
ea €l Arte. Alfin del verbo clice (pues, clá, mi- 
ra2que) ney angaro) capues: (nej eyeobaga,Curugu 
apodo, tahecharo) Nac. capucs Santiguare a ver 
Silo [abes?Eyapo Moururo) eapues hazlo en hera 
! E 
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mala. (Ehechaqueró, ndereroánejolá mira que 
te embeftira: fe utacon el [mperarivo, y Permrísi- 
vo. (Ro) aarigal pol puefto (poner) ut: (Abecob12- 
ró) pongo trucco. ( Ayapearo [. Añapcaro) Ámon=- 
tono, Anado. 


ofre (finalmente) 'ufafe con dolor delo qué fucede: 


(Eúcme haeyepe chupe, rolre l. aroyre oguereco 
megua) aunquele dixe que noo comucise finalmen= 
“te le hizo dano. V.(Aroyre] 


vombi ¡fnalmente, por ultimo) Nicolas defpues de 
30 aver referido los varios beneficios que todos los 
dias recibimos de los Santos Angeles acaba (Ros 


.mbi ñamano mbotar2m0o, aco¡ra3monga tu oy epo- 


=rará catube) dec. y porulrino eftando nofotros 


para morir, entonces fidec. (Rombij) idem. 


alfin del verbo, y Nombre (poner, Añadir] los 


Nombres los haze «verbos activos poniendoles á- 


los: que no empezaren por (H.) la relacion (y -) 
vel.(5,) ur: (pepo) plumas, (Aypeporú chcruj) 


Rd 


pongo plumas á mis flechas (Ypi) principio (A- 
nypIru) doi principio. (Api) punta (Anapirú) 
añado á la punta. Exc. (Acotirá) poner rrampa 
ála caga, óc fmilia, que por no tener relativa, 
lon Neutrosi 2 0. Po 
Lo ruguz (f] en dida quando fe pregunta, fi es 
elto, fi es acra el tiempo dec. (¿ng N. repiche a- 


2 yyapone) filo he de hazer? (Ang N. pipo: acol T2CO. 


agulyey caru orcrubicha imande recohápe. guare 
£rereco yebíuca orcbe) Band, Num 1nrempore 
| | hoc 
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hoc relirues regnum Tfracl. (Hie N- pinga o- 
gueraha chembac;jf por ventura fue el, que llevo 
mis cofas. Mend. (Pves) ut: (Oz ruguá repanga]) 
¿0 noíe cayó? ¡ Aguiye ruguá pa) puesno balta? 
rag. 

Ruguag) €s lá negacion que ordinariamente incluye 
el verbo fum, es, eft, ur: (Na chembaé N.)] no 
es Mio. (Na ayporami N.) no es aísí, En el Fu- 
ryro, y en el Optativa, oSubiundivo haze: (ru- 
guafchene) no ferá, Ono fuera, 0no fuefse 
(Curraútamo nachembocha ruguaYche race) Oxala 
no fuera my Macftro. (Na herobrapirama ri- 
guayche amoj no fuera cre:ble. Enlos Gerun- 

! dios, y Subiunétivos le polpone de fla manera: 
u [Aná hae re) chupe, na guhobo r gua) yepe) le 
dixe debalde que 1113, pero nofut. ( Nachehaihu- 
amo ragua)) no ammndole yo, Tal vez dexan 

el (Na) y uan folamente el (rugua5)] ur: (Ane- 

be recaorl caru pip£ ugnaY hece omaemo) Band: 
Por císo no le miracon buenos ojos ¡mbae abaí 
ruguaf tepe nderelquea quaay au) como fi fuera 
cola dificaltofa mo la fabes. Es lo meímo, que 
[tegaorí caru cymbip£, mbae abay cy tepe) Mu- 
cho ufo tiene cta partiepla con el Gerundio, 
[guiyabo eyábo) dec. Enjlas propoficiones entas 

' ticas, V. Supl. cap. Q- $ q" ey 

Pau [con ricnto) [£pocárui bege) tocale con tientas 

LA yaue rui) medio entre, afsomemc, (Añcerus 

ebupejie hable enero difícnres medio on 
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y dudando en lo que tre hade decir. (Mee rui rut 
oguereco chebe) dixcme razones fin pelo. (Chere- 
mimborará yrul catu chebe) lo que padezco cs 
moderado» me dexa foísegar. (Guegavpipe cmbo- 
ruy cieremoYro) con fus lagrimas Me aplaco. 
Band. (Chemboru Mboruy y3guar ere) el tigre ví- 
no tras mi calladiro. (Onemboruy chemboribi 
portaba) es afturp para en gañarrme. Ruiz. (Rui 
Rua) afsi afst, [Aycoruy ruy) eltoy 'afs: afs1. 
Mart. (Acuyrá ruy Tuy Engan ebocoy) €s pala 
pequeña elsa. el | : 
(Por) ¡Corupi) por aqui (tecoquaa eJrecorupi) 
por no Í1ber el eftulo, y cotumbre, [recoquaa ey = 
hape) dl (ybi yacarurupigua) los que efian 
por todo el mindo (haz1a) (Ybirupi omae pepi) 
fiempre mira hazta al fueto [con] (Payrupr ahá= 
ne) ire “con el Padre, (cherupiguare) los que vi 
Hiérom dos migo: LpOyoup; oha)! fueron juntos (le 
gun, conforme) (Tupa remunbotarupi note age 
oicone) la períona ha de vivir conforme Dios 
quiera. (Na choremimbora rupl ruguziy) no fue de 
mi volu 1ad (Gúrupi ymbarsett) falió á fu Padre 
en las fierzas: | | 
Rupibe (con) (ade N. ahane) ire CONtigO, (Cupibe o- 
 gueraha) llevolo confgo, (oyoupibz 01co) efian 
¡Untos. (youpibe pibel unos Tras Otros. (luego 
que) fobahe rupibe) luego que llego. V. (Hupibe. 
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10 pa al : 
Tar[4) del varon: Preg. (Erecaru pinga) R.¿Ta) ñ 
he comido, la mager dice: (Hee) (Ta ndaey chupe) 
no ledí €l 11 (alsies) oyen contar atguna cola y 
Gicen, (raJalsí es. tambien defpues de aver dicho 
O referido alguna cota, acaban con (ra) el. Padre 
Pompeyo lo ufa mucho en íus lermones. ( Va emo- 
ma) fr aísí paísa, de (sa manera es [ Fa cherafrerá 
-dup3 nandeyara oñemojro pecmene] fi hijos mios, 
aís1 es hijos mios Dios Nueltro Señor fe hade e. 


nojar con vofotros. Delpues de averle dicho la. 


casí porque. Dambien la ulan quando acaban de 
hazer aiguaz cofa con ricnto, como feria encaxár 
bi2a un palo enorro, van provando poco á poco 
Or1 de qna manera, ora de Otra, y als como el 
palo entra, y fe afsienta bien en el otro, luego di- 
cen: (Da) de fs1 maaera, efa como deve ellár. 
a)rerrainacionde Gerundio ur: (yyuheyra) defseandolo. 
3 folaj. (eyota) ola. ven, dice el Indio ¿ fu Muger, 
¿otro varon dixera: [eyo rey) fi le dicecon enfa- 


do, dará: (E yo Mburu rey. 


Ta conaco) [es cierro, verdad] (Ta conaco Túpa nan. 


“raVau) escierro, que Dios nos amas 


4 8cque) es Permifsivo del verbo [ Ae) ufan lo en las de» 


o Eermpiacionss de hazer alguna cofa, como que da 
dicho enel efcolion de dicho verbos y tambien 
quando fc deipiden ppiden lirenciá, úr: (raeque 

a RC rerámbipe hezahabo) fe me permita, Ge me 
: | | la 


Y A 30 
licencia de llevarlo 4 mi Pueblo, rige e cd 
Tag (Trasjfonido. (Vaghey) dio un eftalido V. 
i hes. Pt 
Tague (medio) (Haguelma cheayaca) yá efg á lamitad 
-— micello. (Nu rague ohobayrí mbia) eucontro la 
k ente á medio campo. Mend. E 
Tay (eíso no, guarda) Ruiz, la uían tambien quando 
“han erraco. E. G. haziendo €l carpintero la Se- 
ñal con la cuerda moxada en el palo, dial labrarto 
-- paísa la ra11, dice: (Vay yiapa oyabi) Ah que 
erro laaguela (Jue) ( Cay hacb: ñore ndezo 
rey) oque lindo ela tu veftido. Marr. 
“Tamo) Particula del Wpririvo (2ñazamo chapo rac) 
“32 oxala fuera allá. ufaic tambien ante pueito. ut: 
¡ Famo co5a2 caerera oLpe y ahccha anga-21po che» 
plá h5iucorí guitecobo rac ma] Band. Uxala viera 
yo con mis ojos €fso, adonde fucle yr Mi cor 2900» 
Enlos riempos del fubiundiivo y en los Gerun- 
dios lo mefmo es¡ramo! que (amo) defla Particu- 
la le habló baiftantemente en el Arte. 
Tange hápe) (aprefsurademente. | 


Tapia. r- (Siempre) (Pemacná tapiari que, chaque han» 
deresapiine) eftad fempre en vela, mirad queños. 
han ve coger de repente (Mbac tapia, l. tapiara. 
gua] cof1 ordinaria. (Arete tapia) los ¡Jomingos, 
juntandcíe con per, ona dice (vecino) (Na quiegua 

ESTA nad 
Tapicha (femejante, Como) (Corapicha] femejanse 
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2 eto: (Diez rapicha) comio Diez poco Mas, Ó 
menos. ¡Cherapicha) mi proximo. Nolo dirá 
varoa ála hembra, de Ccontra. | 
Taquicue. r. [atras] (N, coti) hazia arrás [N- Peguas 
ON O Hgda] los que eftan arras. (N. rupigua) 
LOS que visien arrás [yoaquície quicueri ohá) 
fueros Unos tras OtrOS. (cheraquicue rupi Oc€) | 
falis ecás de a1. adahacuícue quicuurilno dexó rg. 
Kyo. Y, Tacs. (yaguarere ohaquiqueró) cl tigre fe 
ls acerco, lo garres por de eras. 15% 
“Late (lo contrario) (=1mombeú taré erecue cheñes) 
no digas ¡O contrario de lo que he dicho, Mend, 
(yrire 2amambeí mbac) riferi al vevez la cofa 
de loque paísá. Bind. (Dyorare heco)d 2adan 
diflerentes cerco tumbres. (Amboycrare) hazer 
que efter en conirados, como dos palos que nole 
Mura <Úc, ESE a 
Te - ¿pues (Marí tepe heconi) puescomo efta? (Mas 
A :eD3ng1 na pembas 2puy] pues porque nO ride 
ba]:15?2 (chehoramo te, Nucábe e qua) puts yo voy 
Very tambien: (caecramore, erobia caru) pues yo lo 
digo, crezlo. Hunt. ( Cierramente) (Ware ode- 
re 73997 11d23.nytiguera) ru Cicrrimerte nO ñas 
hecho lo que re mando, y los Otros Í1, Rand. 
(ore che 234P0)] ves que yo Ciertamente lo ha. 
$0: Pero yo hago eflo; los orros no. Band. (Cote 
Peruam yelo 1qu1 que viene Pedro. (Coté argi 
rus) vescomo visa rempeltad. [Cote naco). ca. 
52 aquí. [2unque) ( Oy apore Lina; aunque la haze 
A | pero 
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pero dec. Ruiz pocoufado, En el Permifsivo fe 

ula, y dice: (paraque) (vabate); paraque vaya. e 

yapopá, ripirire) quiero | hazerlo todo para del- 

canzar. (¿monate rapebo Ybape) Arag. Paraque 
defsa manera, os vais al cielo. 

Te Muchas vezes eslo memo que: [ Aere. 3 Ahe ypo- 

0 chi phece, [,'cieacte 201) fulano es veilaca, pero 
yo no. 

Te (diffcrenciar.] (nlerobare) pareces Otro en el 

: roítco- ¡Añaoienbore amome Angel mara ngatu 

ramj eres odemoyngoboj Transhguratfe nm An 
geluyro lacis. , (Onemobore Nan depara fefu Cariño 
FPupa adino gueco quabeenga) Transhe UroÍes 
Nditey Lupa nanderaybu) nofe dificeenera ela- 
mor que Dios nos risne, nos ama y gualmenit: 
(Tupa mb 914pi perfonaramo yepte, acre 4 upanas 
mo. gueco ; pipe adurey; vel, (Tupa mbohapí per” 
fonacamo yepe, heco acre uditey) aunque Dios £*% 
trino en las períonas, €s UNO €n la div: nidad. 

Fecita (muy (yyabacre WN. ypc chi N. ycatupiri N- ) 

dec. es Muy fiero, es muy malo, dec. ( LTecars 
pico ahe roy yquira) oque gordo. que eflá fulane- 
Band. 

Tecariy, , Tecaruay) (memo) (Tupa NJ el : mifimo 
Dios. (Cupa gues Ad tecoorI apirey o R 
cohuha tecituay rene oyes -ohu baerá mamo ñande 

mona) Dios nos crio para que gcZaísemos de la 
riíma bienaventuranza que el goza, tec, mu- 
euas vezes lo pane acipues de la dead sE? 
00 
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¡cheñee reñe tecóruay. Cieñezspí pe tecacaruiy) dec: 

Feo! por tfaer elta dicción variedad de fignifcados 

4d fe pone en £íte 1 raracio, fgnifica pues (fer) ut: 
- (chereco) mifer, mi condicion, (nda tecortiguaY 
ebocoy) no es ao de vivir tíse. Mend. Se tía 

cambien como verbo de pronombre, ut: Ybirik- 
yarugurimo cáerecoramo) tiendo yo Alcal de. Y. 

verbosirregulares. (Alco l. Chereco: 

Teco angalpa, tecobay, tecorabá, recopochl, teco Mao 
raaday, teco merguangatu) via mala, 0 peecado, 

Para ja hgaficacion de peccado, lo fusien ular de 

Preteriro, (ndereco angajpacue, uderecobaygue]) 

e ALAN rep virtud, (IN: porembot cata) 
vida exemplar. [N. tapia, £. reconaY, l. recofnay, 

1. :ecorílcollumbre, maña. (recoay) cambien di- 

ce coftunore. V- Thes, (Teco ay ay, *. aybay) ma- 

la cotunabre (N. aybií, angau) eftado, 6 condi» 
cion vil, rulo, | ¡N. tey) ocivíidad. (N: pori2bu). 

POaEaaS (N. 86) trabajo O: enferiredad. (N. 
E ¡BUE l. !. maraney) falud, cfle fegundo rambien 

< pureza, O virginidad, [N. porendubey !, 
a ey ) defobedienciz. íN ori *Tirey, . 
¿n3trurimbere apirey, [. tegaYudabarz noregua 
apirey)gl oriaererna (N. yoya) ygualdad, pulidas 

(A. ya.2y)eftado difficultofo, trabajolo, 6 pefado. 
["2. yo1bi) citado diverfo. [yoccoszbí) le diferen" 
ciza enlas coftumbres, (tecoy yate) conforme: pt: 

[ crerecoy yabe aico) andocomo fiempre, es lo 
" . Melo que:(c hexecocue -Kupa 2yco, AscrobcrpdoN 
E: 
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== "leves. [Ahecobec) le enfeño,ó aconfejo; (N. ma- 
ñangiba) ley. (Arecomoña)hago leyes, pero (A 
: hecomona) dice. anadir O achaquar a uno mas de lo 
que ha hecho. (Arecoquaa) foy fabio, (Adecoquaa) 
- fe, CONOZCO fu'condision:(Ambotecoquaa ile cn. 
feno. (Am boecoyuaaj-hago que fepa fu oficio, 6 
occupacion, (Aheco moang) fufpech e del (Añecos 
pta 1. Arecomi l. nomi) encubro las Íalras agenas. 
[Ayeecopia, Ayezcoñomi) meefcufo, ¿Ahecosbí 
de. Aiyabi aeco) me diflerencio de el. fÁrecoabÍ) 
erre, O peque, [Ayeecoabi) dera, (Aheco mboubi. 
c13, [. Anboeccoubicha) le engrandezco (Áheco 
-Mboapipe: !. Amboscoapípe)!e humillo.(Tecoha. 
- baJuegocio , ócuydado, ó lugar en que efió. (Co: 
Mica cherecoha) aqui vivo, ó ello es, de lo qye 
cuydo. (Peres Tupárarbu cherezohaba) foio un 
| negocio tengo, que esamar a Dios. (Chereco re= 
2 cos habarupi) fegun los varzos oficios o empleos, 
que tengo. [Guecohibey hecont) [e pone en of. 
cio agen>. fTecohahey) rambien dice anfencia, 
(Cherecoh1 ba me nde porjahu catune) en aufen.- 
tandome de +1, has de padecer mucho. V. [Te- 
—quaba; tequabey. | Cae dy 
Pecoce [defsco, gana voluntad) (Na cherecocel ebapó 
-cachotigul rehejno tengo gana de yr alla. 
Pecósue [wida pafsada, ó calo acontecido) ¡pehendu 
—amgaN. año. yma yyayebaecac)oyd tn un calos 
QUÉ aconjecio antiguamente. | 
Decora, oficio, y occupacion que hj de tener, (nday- 
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- quaáy cherecóra) no (elo que he de hazer, lá oca 
cupación que he de tener. Neégado dice quedar 
fuey1 de fi, por el efpanto, O temor dec. (Na he- 
coraj erey a1po rechaca) viendo efso le quedo 
fuera de í perdido, fin poder hazer acicn algu- 

Má, como un EFOncCO. od 

Tccoete (muchos) [Angeles recoere) es lo mefmo que: 

(Augeles reta, !. relj) recoerchd) muchedumbre - 
Enlo negarivo dice( Tecocre ey] pocos -ut: gue- 
cotre € Ogueroguarini) van ála guerra fiendo 

pocos, lo meÍímo que (gueta Y) v: 


Tecopa (2acabamiento) (1 ara añareramenguá nd aheco- 


-—pabighene) el fuegorrfernal no fe hi de acabar. > 
Tecopabe, dice junta de muchos, ur: [orerecopabe 21po 
oyapo) efso lo htzimos noflorros . rodos juntos. 
baad. [orerzcopabé guarama nico ará) efle es el 
o diaea que nos demos de juntar. Thes. p USES 
Tecopi, (diligercia] ur: icherecopi cherubupe] le £rvo, 
-yayudo bien ami Padre. 
Tequaba idem ac: ( tecohaba) morada, 0 
“i equeras el que efla, anda cc, idem ac: [(Tecohara: 
 AngaypabariN .] el peccador, (Ybipe N,) los que 
viven en el muado, (ycaray eYbaerami N.) los que 
v ¡ven como infieles. (Tapaupe N.) los que firven: 
¿ Dios. (Emona N.losquele portan de efsa ma- 


a NEYa, 00. ] a E 
Tecohabamo /. tequabamo]) coftumbre. (Guequabamof 
año) fucíe coma acoftumbra: Thes. (Ndereco has] 
barño terey3po)hizlo como fueles. [(Gueguebamol, 

_.ahe 
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Teco teriro [para todo) ut: (heco teriro chebe] 
me es util para rodo Tambien puede decir 1m- 
pi conítantts Ut: [Heco teriro ahe) no es eNable. 
Tecorec (De lu naturaleza, de luyo) (Oínc abe age 
rembi2po amo guecored. rupr ymarangaru ÑOte- 
pac) Nico Ay algunas obras que de fuyo fon 
buenas. > j 
Ter [verdadero, proprio, mimo) (Tupa ray ree) 
el verdadero hijo de jas. (Na chesuaret ra” 
guaJ) no es mi parienge Eli echo. [Chembac rec) 
mis cofas proprias. (Ndererámenguatee] es de 
cu miímo pueblo. [Ayurse) vengo de propoítto; 
22 ¿(Ndaqurecy) vergO acalo. ES 
TeF (fon ciula) Ichenup2 teY au) Mié acoró de balde. 
(Tonga cheacaca) me rinio lin caufa. (yaba 
ñande pinda reyries rey) vamos á hechar nu- 
'eliros auguelos» aunque fea de balde » vamos á 
provar forruna» [ÁNE mombeú t€9) dicen, quan- 
do fe confiesan) Y PO Comulgan- (Anemombei 
tey au) menti eu la Confelsion Con verbos de 
eecir, figmáca ¡mentir) foyabo te)) mintiendo, 
ódeciendolo de balde, (Te9po oyabo] fm can- 
ía, £a verdad lo dice. [Ndate7y ynauga1pa mbia 
guiyábo) no miearo en decir quela gente c$ ves 
Taza. Mend- [adarey guara rugu?) Tupá nee, 
hupiguara car] 20 íca de valde las palabras de 
Dios, 9 mentirofas, fino verdaderas: Mend- Pof. 
«177 | puelto 
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puso ánar ¡gal haze. des) ue: [toY ndes pm 
no elle de batde; 

Ley repanga] tiene, fuersa de Caufal, (ypocht cre- 
| ae caru nico Ába, roa rey cepanga mba Opaca= 
Eu pporombotecoqua aú pipC ypiá. erobampayni, 
ymboribibo rac) Nic. es perverkísimo cite home 

Ye, Pues debaide com fa mala doltrina «ec. 
rey) repetido [hempre> lin que ni paraque) (Ere- 
yu Hed ey chepiri) liempre vienes averme fa 
ca Páraque. Con la negación [emc). dice (no 
lia no pienfe) LA vabiramo yepe, na cñenúpa 
yene pone, tey rey emeque) dec. No diga ayn- 
¿quie yo, €rrC, quisas 10 me agorará, que fifeca 
.Écorado. Ta el primer (tey) es terzera perfo- 
uz del Permiísivo, ¡Ae) decir, y el fegundo 105) 
és la pareicula dela qual tratamos, [ Terete) 
eme] mo. prentes [Peye tej eme) no peafeis. dec. 
ÁVEZes 3 dre ponen (teyíme) ut: (ref íme co 
TeCO aguive 1 tareco) en lugar de decir: (rareco 


e rio O 
O ACV Mé Co; ICO agulpel. 
A E 
ey 1) Parmieala - prohitibirivas- ( reyapote ne] 


AT fue ño lo hagas, (Peyapo teyne) mirad que 
Ro lo lazus. Pero enla terzera perlona mejor 
eee al Permisivo negado E, G» soyaporej 
UQul al mipe que lo - lo haga de balde. 
me) 0 COn El Permif Ísivo (de X3, dexad) (Tey roque] 
a duerma.(Dey tayapo) dexa que yolo 
hare ¡Tey toho mbur u) dexa que le vaya en IQ. 
pa árla s“frobe?ufeaciós. 


| | - Tej- 


en 0 publi ca. rca pel daa, aros 

: (cherey,) los mios, my paresalidad. 

Tembx, ¡fobras] (remoru srembire ) lasiobras dela co. 

mida ( Amoembi) dexe algo. 

T emi, L. Lemal) Pareicu da, quie haze Participio Pafsi- 
vo, cuyo relar: es Ho Fe= pia ¡G. Correfponde al 
Participio: dileccus á me, a. qe dee, de la ¡engua la- 
11n3, vel: quem 28. Auligo, ti: 1ligis Oc, CU NO 
queda dichocnel Arte. aqui. añado» que muchas 
Oraciones 43 Pectprocos las dan cambien por rela- 
tLvO. El. Go 04 ¿creron alniño los doncs, que a- 
vian rray do, de tu Y «€blo. ¿embal gueta 2, agui gue” 

-Mblrure lo hamorráre o; gueropobes e miras agj ups) 
alse como en talengaz lasina le puedo a gen: (mu Laja 
nera ¿le alara, VÚ-. munera, quí 1 rpliatimieront) 
pues uno» y otro le xp Ca por el (tema 3) Conlra- 

- MO) haze Abtarivo asfuluto [chercm.enduram 3) | 
oyendo lo yO adercimbie chagam: 10) viendo ¿lo 
ru. 0c. 

Temimboasir e) (contrala voluntad) (Hemimbo2i 

yepe aha) fui conrta Íy voluntad, afu pefar. 

Len (recio) ( (ten ev ibira oyna lo Ybirá Td; Jeftá ¿El pas 

lo fixo, mát NES» baud. (E en «reco cacpo p* del 
tengol> afsido fuertemente COn la> 44108. Fu 
(en ay amo! YbDisa Folpe). Ñxe Jues cn 
pa en el fuelos | 

Fenonde (adelante) O lel quec amina: Equa No yv 

denire. da ¡AYGUE, pe0pudr Y: 231 q013s 
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a fieíta; 0 vifperas de la fieB4 (e fue. (Peyco quie 
c1ereaonde) eitaos aqui para quando yO venga, 
Arag- (Nderenonde ti: irc efio quiero a ano 
res, que áti. Laf Laur. ) 

Tenondea¡ preveer, prudencia) (N. ef hape) fin pru- 

! dencia, LIN JOguerecoy NN.) no titne prucenCia, ne 
prevec (38 colis. (Anenoades guihobo) me ade 
lante y e ndo carmbas enpnaea) preveo E ee me 
puedo: fuce der. Band. * 

Tepaco (pues) che cepaco amhoe pad] pues yo. le en- 
feñava? el P, Biud. le de elle lenredo: ee 

que yo el emenava? -( Pepacorar qui le al 
asujere paco) elie es mas ufado, 

Teque nO, Í. teque Fano, l. reque no Ya. L. peque ñan- 
dul (Mira que, Ca Yáj (rande marangarusteque 
nora, l.teque nandu) mira que feas bueno, que 
no lo fueles ler. Mend. ( Soyapo teque ñangu) 
pues Maire que lo si (E£pua raib1 teque Ma) 

ca ya ¡evantáte, 

Teri (pregune2 dubitat .) che terá ahane) f he de yr yo? 
(Onis cera 3 quaradi], fenrró elfaol. Po nienco Í hac) 
por de li1íe da ete modo de hablar. (Haz quise 
tera) y mi cuchillo? ¿def que feha hecho, o Juica 
lO há llevado, (Haé Perutera)' y Pedro! que e 
ha hecho, 1. y pedro no viene?de. fegun las CiLa 
—cunflancias. Mend. 

Teracsl, porius [zeraú) parulcula que ufo equivocan 
udiíg en famar vano pOr Otro. (Cagulrer ad, a 


a. 
ariba]. Equiv oque a y vo qui [e pedir, no 
48 a, 
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— gguí. (Perú terac,!. era) erre, Pedro quiero b 
- dectr, aviendole llamado por orro nombre. | q 


Tero (pues). ¡ehecharero , [. chateró) mira 10 pues, 
| Tiene'orro ientido. V. nes. 0 

Teteaú: Inrerwc. del que. defsea, [Tercaú ahecha) O 
file viera, por el amor que le rengo. band. | 


Terfro (qualquiera ) (Embou cunumi N-)embiame va | 
“ muchacho qualquiera que fea (varios) (iMibae N-) 10 
wvartas colas. + (Hecomarangaru N-.) fus mucúas, y e 
yarias virtudes. (Erecyco N-] ya eftas en una par - ls 


uo pe yá ed orra, m9 aÍsicitas cl pie (Alco tecito 
tiro chupe) le firvo de todo. (Teriro cyme) 
en niagua lugar. (£desa icvirongara) guícalo en 
rodaslas parzes. | Teriruay) idem. Poco ulado, 

[ Terirongara men) (10409) con [mernc) aparta- 
dolo uía Nic: en un fegm. [ Seco marangitu resiró 
oychememe erty beranai henoJna.) ) 

TE (que no) (Ti oguepobiatepage Cuna quepeguzre] 
ae no, pues avia la perfona de creer a luenos Ge 
mugeros! Bani. Es cambien Inzer. de admiracion, 
ufalx el que oye algo de que fc admir2, y ác quin- 
do ea quando reprte, Eli e tal ST 

“Tí (yá) (Aha ycori) yá me voy. (Eyapi mburut!] ea 

yá tirale (ota) [¡Ndebe 2611) 04d ávyos digo. (A- 

o guiye ri) bald olá,. > ; 

Ai ¡(Columbre) [cherembiporuti) lo que yo fuelo 

ular (Poromboe irati) el que fucle enfeñar. 

(cheho hari) dongie fuelo yIs Co nombres ralqual 

vez le idz ut; ¡quise £irurl] lo que lue le fer va 

Mil a A | 
at | 
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4 de ing del Suchilla; (lagar delas: cofas) ( Abatiti) 
Maíal (Trigoti) Erigal, [Nomborig, 1. Qím- 
“botígue mbae] no ha dexado cofa, - Ndicibn) No 
eitá, (Pay ribeyhape) endonde no efiael Padre, 
[ ytibeyramo) -Jatrando ely dee: -V... Ybesas para 

los otros fentidos, ES 

Tio fe fuete yntar con las Pépérea les. (Cos: de che, 

a)y dice: (tico, tipo, tiche, 112) «o. “eg.to Mmel- 
mo que: (ten;co, tenipo, ECniche rena) ac. 

1; Ani (de ninguna mancra) ut: [Ereyapo panga) lez 
>( La Am) “de “as ares tdo 170 polsibilira lo 
dic30. | y 

Pietepe (AG) eslo melmo que (Gutete) pero. poco 

o grada. E 
E (Hindo: cíp) El y dixe yo (lá) (Curje Y 
eyo o tip) ola vea prefño, y la ulaná vezes en tos 
apodos delta fuerte, Va uno' brazeando, y diccn: 
le: ¿Oyepicay O150Y0 ñandu vip] Parece qee va 
yogándo. (chxtero acirivab Oya nande tip) a los 

"que tIenta ' cabellos ddro? Mi i¿mpiarios dea 

150 (por ventura] lo meimo etc (nipo)] > 

“e juera, Le ettquera) guarda efso no, : 

Tiro [equi vale al (pepe) faurd) y fe ula elegantemeno 
re. (itugúí marangatu aceria) yucu ablarey Os 
pupu hete pacatul rupt yy4> mouiimbabo, GF Pida 
ramo tiro ogici grrica rano) Ric, Aun corritn. 
do halla” al facto. E dutrsporiyu Oro.yipipe Ya 
yape rap ypirapi tiro, om! Sobera bera herecobá 
Xa20) ls dovaror potide. Timo y y aumper de 


¿Che 


asa 

$ dentro»: Nie.  (Prrunamo tipo ombac apo) aun 

de noche. trabaja (Tiro ete) (hata aun (Cu- 

e ña tiró Opbroybo quaa). halla aun las mugeres 

reo Taben. fleztar». ¡cheriró exc amo ndayapoyche 

.yra8) aun yo Mimo, no lo vbitra hecho, (qual 

quiera) 3 ¡Mbae tiXO) l. tetiro) qua! io 

- Cola. oa la negación (de ninguna manera) (A 

ni tiró etey no, de 1 minguna Manera. (ndahay- 

che Elro €renej en ninguna manera 1re. í Diruá 
€te) iden. pero menos ufado. 

An: dei. que 1aze=como -donayre de lo que dic 1, MEN 
z€ €l orro. (titij Miren con que Fale. ¿tem de 
admiracion, yy complacencia, (vici Yga _quandez> 
ra) A que bien va Livcanoa, (Tí li 29 catupi- 

RE picoraj. oque lindo veftido es efe. 

Tie, . Vitij) (Tembiorj [sacpiá 114) dame la tia 

) las el coragon, temo grandemente: 

Tobdábo (por enfrente por delante) (cherobábo Squa] 

 ¿ Paíso por delante de Mi. 

Tobay (en £ fren ite) (Cherobai) enfrente de ní> (che. 
molago guobay) pufome enfrente de fi, [Ambo 
a) correfponder, - Pagar, o vengar. [Ambo. 

i yObay) carear- (Suarina hape guobaychua oy. 
52) maso enla guerra ¿fu contrario. [Aho: bayo 
 eñuaro l, Añobaychuará) puede decir: le correfío 
pondo, y tambien: Pes melo adverfario.  Trem 
Compañcra que ayuda ¿llevar alguna Cofa en- 
perO dos. (lerobaychu ¡a re Jramo ndarúri hagibae) 
«POr no tuder —campiñero no traxe al enfermo. 


E lea adozz. sa To- 


Ú Oi NE aa AITOR DARTE ed 
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Tobaibábo) bocta arriba. Ut: (Hobaibabo; ): Obaibabo 
hecont] == : ANT AeoL 
Tobapi (bocca de alguna “cofa) Hime: (Ta robapipe 
abahe) llegue al entrada del pueblo. (Teo ro- 
bapifime nderecoramo nde mbopiá titi] ndean- 
gaypapaguerane) quando eltarás a las puertas de la 
muerte dec. (Ndebahe robapifme omano ) murto 
poquito antes que llegalses, Mend. 
"Tobapibo (bocea abaxo) (Hobapibo amof) pule lo 
 bocca ¡ábaxo, | A : 
Tobaque ¡ea prefencia) [guobaque oguerecó) tienelo 
| fnto a í, (onemb3 obaque oamaá) pulo te le des 
jante. | Tupa robaquegua) los Bienaventurados. 
“(Mbae tepugúl halhupi ybipegua, Ybapegua roba- 
que) que fon elsas cofas amables de la titrra en 
comparacion de las celeftiales?. 


Tobe. (dea, dexadj (Tobe yepe] dexalo. afsi. (To: 


iscion del que fe enfada de las demañas > 
ó pothas | de | 


y, /. tutu) admiracion del varon > €s muy ufadlo 
(Ta ayaci guigu ete pusuy Cuña ombo obapibc 
herecobo| O oye lieno, y col mado trae aquella Mu: 
azr fu culo, ymuchas vezes lo juntan con (mi 


ja . y Le : , a 
E 6, (sx, ma yplahay ndugu ekey FEpico he 


ñ 
e» 


: añ ES ox» =" 
renda raé r2) Oquam magna ef Domus Domini. Pom. N 
Tucuv, idem ef. ac: fTepucuy, Í. te nueuy. 
Tumbi (lexos) ¡Humbioina) alla efá lexos, como 
pun cerro que de lexos apeaas fe divifa, (Ahenduúmbi 
g1 fctel Oy lo apenas como de lex93. eos | 
- Dcú,!. ucuy lexos) (uc agui ayú) vengo de lexos 
[alla) bel E Cupárerame) allá enel cielo, [ucuy hecon;) | 
alácti fucipe cherecoramo) eñando allá lexos (aquel) | 
(A bapucuy) Quien esaquel? es lo melmo que. [Aba- 1] 
pe Ucuy? | 


» 


Arpendize 
A. los Adverbios 


Puede echa lengua hazer delos Verbos Adverbios, pa- 
ra loquui van las reglas AQuIentes.- E 
En Pofpuelto lo radical del verbo Abíoluto» a Neu 
tra (ora fea de Pronombre, ora de Noras) imediara. 
mente ¿ otro verbo, [e haze Adverbio. E. G. [chepo. 
riahuj loy pobre, [Ayco poriahu) vivo pobremente. 
[Apíra) me quedo. (Añee pita pira) hablo á paradillas, 
tarramudeando. | 
22. Lo meimo fe há de entender de los vertos Adti- 
vos hechos Abfolutos, O Neurros por las particulas 
(poro, pe, ?. ne, yol. ño) E. G-[Aporoaihu) Amo. (A- 
ñee porrbuchupe) le hable amorafamente. (A ñemo- 
mirfas 114) me bumailio mucho [ Áyerure Nemom¡rirga= 
tu) pido muy hamildemente(oyoaihu ca14) leaman 
mui) muruamente (oñopiribo yoalbucari) le aydan 
: K KE a - egual. 
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egualmente con mucho 2hor. 


2. Tod verbo, queen la Comnpoficion muda la T.. 
vel H.enR., tambien aquí la muta en R. De (Tapi- 


3 


ca1) que dice: femejante, fale el verbo (cherapicha) es 
mi femejante, ó tengo femejante, en que muda la T',. 


en R. pues fe dirá: (yporá rapicharey) es bermolo ima 
comparable mente. Aqui nora, que tambien diccn [ypo.. 


rá hapichatey) pero parece, que quando el indio ufa 


de efte genero de oraciones con H. no lo haze Ádver= 


bro, fino quelo dexa verbo, y dice: es hermrofo, fin que 
tenga egual. $Srele dexar la R. y tomar ia coniunance 
final del verbo, á que fe llega [ Araombi gatangaru) lo 
aprerz fuertemente. tambien dicen: (ratángaru, /. ha- 
tangatu) y muchosay, que la dexan Gel todo, y dicen: 
(ataagara) De eñe genero de Adverbioses, el que 
ufo Nicolas en un Exemplo hablando ce un reeco, 


que afsí como acabáde hablar, murió derepente. (Alo 


po hey recoke mariepngatu) efso dixo con vida, y Ía- 
tud. tambien pudo decir: [herobe maraeyugaru) Ra- 
ziendolo verbo, como infirue arrib8. que fi hubiera 
querido hazerlo Nombre, bubiera dicho con recipr. 
[Azpo hey guecobe maraevagata pipe) Losque en la 


Compofticion no mudan li T. en R: tampoco aque | 
í Zabi) tonro (Cherabi) foy tonto. (Ereñes tabi es e) 


his hablado tontrifsimamente- | : 

4. Siel Verbo que le poípone Íuere Altivo, no fe 
ra Adverbio, flan Verbo, y el antecedente ferg el ca. 
fo paciente del dicho verbo Ádtivo, como queda dich 


en el Arre, hablando de la Compofeion de los verbosil 


AAA a A si a 


E 

'Aypea) es Adivo, que dice: lo aparto: pofponiendolo 
4 OLro verbo delta luerte: (Aharhupea) dira: : le he d+ 
vartado el amor que le tenza [Aycaibupea) he apartado 
el amor que yo me tema, mi amor proprio» Nota"que 
-ambjen dicen: (Ahalucany, Ayeaihucany) iendo aíey, 
que el (cany) esverbo Abloluro, y aunque €s verdad 
que tambien fe puede decir: ¡Ahalhu mocaaY, Ayeaihu 
mocañy) que fon mas Propr1os, para decir: le he perdido, 
5 me he perdido el amor ócc, No obltante, é los ante- 


-edenres ufan en ete meímo fentido.. La- razon. Íerás 
porque quando el Indio dice: [Ahaiku can y] quiere der 


11: nO ay mas en mi, fe acabó el amor que yo le tenia, 
que equivale alorro. i A! 

En las compoliciones pues á las quales fe pofpone el 
verbo Adivo, no ay Adverbio, fino Verbo con el c2- 
lo paciente que le precede. finembargo fe. hallan algu- 
ES: que en nuefiro Romanze Los explicamos Adverbial- 
neare, Delte genero fon los radicales delos verbos Adti- 
vos que emplegan por H. relativa, que poípuetos la, 
mudan en KR, ut: (Ahendu reroogangatu) le eícucha 
Pacientemente .(Jefu Chriflo ñandeyara gugul mar2nga Eu 
o nombuca raíhubey nnde ral hupape) N.$S. Jefu Chri- 
Mo derramo fu fangre fin amarla, elto es: liberalmente. 
Tanbieá pueden decir: (hercoginga tl h ah ube y.) como 
queda dicho arriba. No fe puede hazer Cita comppoíicion 
con todo verbo Adiiwo, y Menos cun los queíe hazen 


Y 
ACÍUZOS por la particula [mo] fimo coMm LOs que Jueren 
E 


3 5 CU E t A E 
capaces de dar el fenrdo del Adverbi0 Gu quert.nos 
ORO QUA de e MB AI A amnietenor er e 
explicar. MUEIUE LO radicalono.empuece pol Sd. y dis bien 
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íc puede decir [Ahaibu ahocecára) le amo . excefsivas 
mente, que esto radical del yerbo[Ayahoce) le excedo,y 
es lo mefmo que: (Ahaihuporozhocecaru /. yeahocecaru; 

5. Del verbal (Haba) falen muchos Adyeribos, fife an- 
teponen mas ulados fon con la pofpoficion (pe Í, me) y 
Poípusllos mas ufados fin ella. 2. G. (Poropolhuhab€Y= 
me omongeta, l. omongera poropoisuhabey) le habló 
fin reípecto, y nora que en los airmarivos, Ñi fe po'po» 
-nen,no uan delverbal, ao del infinitivo. ur: (Poro- 
polhucatuhape añec, l, Añee poropoiuzaruj le hable 
con refpecto, y no (caruha. : 

Ó. Los quefe formaren de los verbos Atives, ll 3n- 
tepucftos no fe bizicron Ab'olutos por el (poro) fc han 
de uíar con la relacion. porque dicen relacion áfu c2- 
fo paciente ur: (hifaubey /. harhahabey, l, haliulabey- 
ne omombuca) dice relacion ála fangre pero losqus. 
no dixeren relacion ante pueltos fe mpre fe han de hazer 
Abfoluros: (Poropihibes [. Poropihicabeyl> Porcpiñí- 
cate me oquru) fe dellizó fin tener de que agarraric. 
Pofpuelto mas ufado es. (oqura pla icabey?! que: ¡pihibey. 

7 Hallo que tal qual vez ufan de los Parricspios (Bac 
1. Pira) adverbial mente. ut: (yyovsey bae Ahaíbu Tupa, 
í. Ahalhumboyoya Pirarijngaro Tupi) Amo á Dios tm. 
comparablemente.. y quedemonos aquí COM Dios, fin pal» 
sar ¿otracoÍa, dquienoxala todos amaramos incom=, 

arablemente. y cedatodo ¿maior gloria del mifmo 

Dios, y bien de las almas. 
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